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OPTAHIBAIIIMHUN KOMITET
TI'onoea opexomimemy:

I'erbman A. Il. — npopekTop 3 HaykoBO1 poboTu HarioHanbHOro IOpUINYHOTO
yHIBepcuTeTy iMeHi SpociaBa Myaporo, IOKTOp IOPHUAMYHUX Hayk, Ipodecop,
akaneMik HarionanbHOi akajeMii mpaBoBHX HayK YKpaiHu

Opzanizamopu Kongepenuyii:

Cimonok B. Il. — noktop ¢inonoriynux Hayk, npodecop, 3aBiyBay Kadeapu
iHo3eMHUX MOB Nel HarioHanbHOTO HOPUAMYHOTO YHIBEPCHUTETY iMeHi SlpociaBa
My aporo

Ky3nenosa O. 0. — 1okTop neparoriuHux Hayk, npodecop, 3aBijyBay kadeapu
iHo3eMHUX MOB N3 HarrioHanpbHOTO HOPUAMYHOTO YHIBEPCHUTETY iMeHi SpociiaBa
My aporo

Koopounamopu xkoughepenuii:

3eqincbka O.1. — xkanguaaT (GUIONOTIYHUX HAYK, AOLEHT Kadenpu 1HO3EMHUX
MoB Nel HartioHanbHOTO FOPUANYHOTO YHIBEpcUTeTy iMeHi SpociaBa Myaporo

Pomanmnona 51.B. — kaunauaat QuioiaoriyHUX HayK, JOLEHT Kadeapu iHO3eMHUX
MoB Nel HartioHanbHOT0 FOPUANYHOTO YHIBepcUTeTy iMeHi SpociaBa Myaporo

MoBHa ocBiTa ¢QaxiBus: cydyacHi BHKJIMKM Ta TpeHau: Marepianu III
BceykpaiHcbkoi HayKOBO-MPAKTUYHOI KOH(MEpeHIli 3 MIXXHApOAHOIO yyacTio (27
motoro 2020 poky). — XapkiB: HarioHanpHUM IOpPUIUYHUA YHIBEPCHUTET IMEHI
Apocnasa Myaporo, 2020. — 222 c.

V¥ 36ipui matepianis I Beceykpaincbkoi HayKOBO-IIPaKTUUHOT KOH(GEpEHITii
3 MDKHApOJIHOIO y4acTio «MoBHa ocBiTa (axiBLs: Cy4aCHI BUKJIUMKHU Ta TPEHIN
BMIIIIEHO BUCTYIU Ta T€3W HOT'0 YUaCHUKIB. 3axij, mo Bia0yBcs 27 motoro 2020
poKy, OyJ0 OpraHi3oBaHO 3 METOI0 OKpECIEHHS MpoOjeM 1 y3araJibHEHHS
HAaYKOBUX JOCATHEHb Y rajy3i JIHTBICTUKHU Ta TEOPil 1 IPAKTUKHU 1HHOBALIITHOTO
HABYAHHS MOB 1 KYJBTYp Y NOJIKYJIbTypHOMY TIpocTopi XXI cTomiTTs.

Mamepianu opykyromocs 6 asmopcwKili pedaxyii. Bionosidanvnicms 3a moyHicme NOOAHUX
Gaxmis, yumam, yupp, npizeuiy mowjo Hecymsv A6mMopu.

© HayionanvHutl opuouunuil yHieepcumem imeri Apocrasa Myopoeo



E.JI. banacausan
Xapovrosckuil HayuoHaIbHLLU FKOHOMUYeckuli yHusepcumem um. C. Kysneya
JJMYHOCTDB MPEINNOJABATEJISA KAK ®PAKTOP MOTUBALIUU
CTYAEHTOB K U3YUEHUIO THOCTPAHHBIX SI3bIKOB

CeroiHs Mpy yOpaBJICHAM Ka4eCTBOM OOYYCHHMs B By3ax HamOoJiee aKTyaJlbHbIM
SBJIICTCSI KOHTPOJIb (hOPMAJIbHO YCTAHOBJICHHBIX MPOQPECCUOHAIBHBIX KPUTCPHECB
COOTBETCTBHS IIpEIojaBaTeliei, a WMEHHO: HaJlM4ue Yy Hero mpoQIbHOTO
oOpa3oBaHMs, JOMYCTUMBIH TIEAArOrMuYeCKUil CTaXk, ydYeHas CTCICeHb (3BaHUE),
HaJIMYHe cepTH(UKATA O MOBBIIMICHUHA KBATH(PUKAIINN, TTyOIMKAIIMOHHAS aKTUBHOCTD
(crateu BAK, Web of Science, Scopus), Hay4yHbIe U3BICKaHHS, YueOHbIE TTOCOOUSI,
MoHorpaduu u aAp. [Ipuopurerom sBIIETCS Hay4dHas JACATEIBHOCTH MpEoaaBaTes,
3a4acTyl0 HeBHJIUMAsl CTYJCHTaMHU.

HecomHeHHO, TPUBEACHHBIC BBIIIIE ITOKA3aTEIH SBIISFOTCS BAXKHBIMA OPUECHTUPAMHU
Ip¥ KOMILJICKTOBAaHUH TIPO(ECCOPCKO-TPENoaBaTeIbCKOr0 COCTaBa Kak JIjIs BY30B,
TaK W JUIS CaMUX TpernojaBareiied ¢ IMO3WIMU ONPEJICICHHBIX pPEe3yIbTaTOB
npodeccronanusma. Ho 1 KOMIUIEKCHOTO YIIpaBJICHUS KauyeCTBOM OOpa30BaHUS U
YCHCIIHOTO  €r0  TOBBIIMICHHS, I8 TOJYYEHHUS  BBICOKOKAYECTBECHHOTO
00pa30BaTeIbHOTO PE3yNbTaTa, JJIi BOCIUTAHUS M JIJII BCECTOPOHHETO PAa3BUTHS
JUYHOCTH 00YYaroIIerocs JaHHBIX KPUTEPUEB SBHO HEJOCTATOYHO.

Hapsgy ¢ npyrumu  ¢dakTopamu (MaTepuaabHO-TEXHUYECKOE OOCECIeUCHHE,
KayeCTBEHHBIC pab0YHre MPOTrpaMMBbl, YETKO OpraHU30BaHHAs y4eOHO-BOCITUTATEIbHAS
paéora W T. JA.) BEIylyl0 posib B (OPMHPOBAHUU OOIICKYJbTYPHBIX |
oOmenpoecCHOHaNbHBIX ~ KOMIIETCHIIMA ~ OyAyIlIero  KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO
CIIeIHaIncTa IpUOOpETAIOT JUYHOCTHO-TIPO(ECCHOHATBHBIC KadyecTBa
npenogasareis. [Tomumo npodeccrnoHaIbHOM KOMITETEHIIUN MPETOIaBaTellb I0JDKCH
o0nangaTh TaKMMH HaBBIKAMM, KaK BIIQJICHUE OPATOPCKUM HCKYCCTBOM M 3HaHHC
TICUXOJIOTHH, a TaK)Ke IOMOPOM W apTUCTHU3MOM. JIMYHOCTHBIC KauecTBa (DOPMUPYIOT
xapu3My, obasHHe npenojaBareis. VM Omaromaps 3Toi Xapus3Mme, a Takke JII0OBH K
IpeaIMeTy, MPernojaaBaTe)ib ClOCOOEH MOTHBUPOBATH CTYJICHTOB K M3YYCHHIO CBOCH

AUCHUILUINHBI, IPpUYCM 3Ta MOTHBAIIUA, HOpOﬁ, OKa3bIBaACTCA CHJIBHCC MOTHUBALIUU OT



nparMaTUYecKOd ULEHHOCTH CaMOro HM3y4daeMmoro ImnpeaMera. Benp B yCIOBHSX
JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOIO MOJX0Ja K OpraHu3aluu Inpoiecca oOydeHus, MpH
UCIIOJIb30BAaHUU COBPEMEHHBIX 00pa30BaTENbHBIX TEXHOJOTUN pOJIb MPENnoiaBaTess
OYEHb M3MEHMWJIACh: OH BBICTYNAET KaK KOHCYJIbTAHT M MOMOIIHHK, OKa3bIBAOIIHIA
NICUXOCOIMATbHYI0, HMH()OPMAIMOHHYI0O M TEXHUYECKYIO TMOJACPKKY, Ao
METOIMYECKHE PEKOMEHIAIMU 1O paboTe ¢ y4eOHBIMU MaTeprajaMu, BHICTYMAET KaK
IOCPEHUK, Nepearouii HeoOxoaumyro uHpopmanuoo. OZHUM CIIOBOM, 3ajada
IPernoaBaTessi He CTOJIBKO B TOM, YTOOBI TPAHCIMPOBATH FTOTOBBIC 3HAHUS CTYJICHTY,
CKOJIBKO B TOM, YTOOBI OpPraHM30BBIBATH MX CAMOCTOSITENIbHYIO 00pa3oBaTelIbHYIO
NEeSITEeNHHOCTD, POPMUPOBATH UX BHYTPEHHIOIO MOTUBAIIUIO K U3YUYEHUIO TUCIUILTUHBI,
CIIOCOOCTBOBATh COBEPILIEHCTBOBAHUIO JIMYHOCTHBIX U MPO(PECCHOHANBHBIX KaueCTB
OyAyLIMX CHEIUAINCTOB.

Oco0eHHO Ba)XHBI MAPTHEPCKUE OTHOIICHUS HA 3aHATUSAX IO HHOCTPAHHOMY
A3bIKYy, TaK KaK OCHOBHOW 1EJbI0 OOY4YEHUsS HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM SBIISIETCS
dbopMHpOBaHUE U Pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHON KOMMETEHIIMU CTYJECHTOB, O0yUeHUE
NPAKTUYECKOMY OBJIQJICHUI0O HMHOCTPAHHBIM SI3bIKOM; a OCHOBHOW (hopmoii
npuoOIIeHUST 00yJaroMmMXCd K KOMMYHHMKAIIMM HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE BBICTYIMAET
OPOJAYKTUBHBIA  JHAIOr C MpenojaBaTelieM, BBICTYNAIOIIMM  CBOEOOpa3HBIM
INOCPETHUKOM MEXIy KylnbTypamH. HayduTbcsi rOBOPUTHP HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE
MOKHO TOJBKO OOIIasich, IMOATOMY IIEPBOOYEPENHON 3ajauell IpernojaBaTelis
MHOCTPAHHOTO S3bIKA (M MPHU TOM €/1Ba JIM HE CaMOM CJIOKHOM ) SIBJISIETCS CO37aHue Ha
3aHATHH aTMocdepnl o0menus. OqHaKo, BCe MONBITKU MPENoAaBaTesl OCYIIECTBUTh
3TO OyayT Oe3yCHelIHbIMM, €CIM CTyJEHTa HE MHTEpPEeCcyeT IPEernojaBaTeib Kak
JUYHOCTh, KaK pEYEeBOM mMapTHEp. YcCHEIIHas peanu3anus LEIEBbIX YCTAHOBOK
00y4eHHs] THOCTPAHHOMY SI3bIKY BO MHOTOM 3aBHCHUT OT YPOBHS MPOPECCUOHAIBHOTO
mactepcTBa mnpemnogaBatens. OOnamas BCECTOPOHHMMH — JIMHTBUCTHYECKUMHU
3HAHUSAMM, XOPOIIEH METOAUYECKOW IMOJATOTOBKOM, MPENOAABATENIb MHOCTPAHHOTO
A3blKa BBICTYNIA€T B POJM PEUYEBOro MapTHEpPA, CIOCOOHOIO NepeaaTh CBOIO
BJIIOOJICHHOCTD B SI3bIK, KOTOPBIM OH MPENoJIaeT, B KyJbTYpPy, KOTOPYIO 3TOT SI3bIK
npencrasiser. [IpenogaBatens 10KeH OBITH CIIOCOOEH CO3/1aTh TaKylo arMmocdepy

J0Bepuss U KOM(OPTHOCTH, KOTOpas CcHocoOcTBOBajza Obl PACKPENOIIECHUIO



oOy4Jaronuxcsi, MPEOJIOJICHUIO S3BIKOBOIO 0Oapbepa, YyBCTBAa HEYBEPEHHOCTH,
MOSIBJICHUIO KEJIaHUs O0IIaThCs, IETUTHCS CBOUMHU MBICIISIMHU.

[lenarornueckoe MacTepCTBO MPENOJaBaTeNsl MPOSBISAETCS B €r0 YMEHUU TakK
OpraHu30BaTh 00pa3oBaTeNbHBIA TpolecC, 4YTOOBI TMpPU BCEX, JaXKe CaMbIX
HEOJIaroNpUATHBIX, YCIOBUSAX JOOUTHCS HYKHOTO YPOBHS CQOPMUPOBAHHOCTH
HEOOXOIUMBIX KOMIIETEHTHOCTEH 00ydYaromerocs, BayKHO MPU 3TOM OPUEHTHUPOBATH
CTYJICHTOB HE Ha OLEHKY (B WHjaealie HYXHO CTPEMUTbCS K O€30LIeHOYHBIM
TEXHOJIOTUSAM, HalpUMeEp, MIKajaM, C IOMOIIbI0 KOTOPBIX CTYJIEHT caMm Oyjer
OTNpENENsTh YPOBEHb CBOETO NMPOJBUXKEHHUSA), @ HA pe3yjbTaT OOyueHUS — YMEHHs,
HABBIKU, JIMYHOCTHBIE CBOMCTBA M KauyeCTBa, KOTOPHIE JOJKHBI CHOPMHUPOBATHCS B
nporecce 00ydeHusl.

brnaromapsi mnemarornyeckoMy MacTepCTBY, a Takke JIOOBU K MpPEIMETy,
IpernojaBaresb CrocoOeH MOOYIUTh CTYJEHTOB K M3YyYEHHIO MHOCTPAHHOIO $3bIKA,
caenarb ATOT NPOLIECC MPUBIEKATENbHBIM W  HHTEpecHbIM. OH  JTOJDKEH
apryMEHTUPOBAaHO OOOCHOBaTh BaXXHOCTh CBOET0 MpeaMeTra, I0Ka3aTh €ro
NPAKTUYECKYI0 HEOOXOJMMOCTh B Oynymied ydeOHOM U mnpodeccrnoHanbHON
NesTeNbHOCTU. [[pyrumMu cioBaMu, CTUMYJIMPOBATh PA3BUTHUE Y CTYIEHTOB MOTHUBAIIMH
K M3YYEHUIO MHOCTPAHHOTO s3bIKa. A TMpaBUJIbHAS MOTHBAIMS BEIET K MPABUIHHO
OpraHU30BaHHOM JeATeNbHOCTH oOydvaroniuxcs. OHa BO3HHMKaeT B Mpoliecce
oOy4eHMs], KaXxIblid pa3 SIBISSICH HEMOCPEICTBEHHBIM PE3yIbTaTOM B3aUMOJICHCTBUSA
npernojaBarenss U cryieHTa. IloaToMy BaKHBII TyTh pPa3BUTHUS MOTHUBAIUU B
KOHTEKCTE y4eOHOro Ipoliecca 3akKJouaeTcs B HAJIWYUU Tepe] IiiazaMu Mpumepa.
JIMYHOCTBh MpenojaBarelis, €ro yBJIEUEHHOCTh MPEAMETOM HUIPAIOT OYEHb BAXKHYIO
pOJib, 0COOCHHO Ha HaYaJIbHBIX Kypcax. DHTY3HMa3M IPEno/iaBaTelis ClocoOeH BbI3BaTh
UCTUHHBIM TO3HABATENbHBIA HWHTEpPEC y 00ydyaeMoro — 3HAYMMOE YCIIOBHE
s dexTuBHOrO y4yebHOro mporecca. ITo OyAeT CBUACTEIBCTBOM TOrO, YTO OH
NpaBWIbHO opraHu3oBaH. OT ATOro 3aBUCUT, OyAyT JU B JajibHEHIlIeM 3HaHWUS,
MOJIyYeHHBIE B MPOIECCe HM3YyUYEHHUS] MHOCTPAHHOTO S3bIKa, MEPTBBIM T'PY30M MU

AKTHUBHBIM JOCTOSHHCM.



T.I1l.Becapa6b
Hayionanvnuii opuouunuii ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo
MNEPE®PA3YBAHHA SAIK 3ACIb MOJAEJIOBAHHS HABUYOK
YUUTAHHSA

[lepedpasyBanHs B o€IHaHHI 3 (DOHOBUMHU 3HAHHSIMHU SIBJISIE COOOIO MEPIINI KPOK
710 PO3YMIHHS OY/b-SIKOTO TEKCTY, TOMY 110 € HABUKOM MHCIICHHS 1 IPOSBIISIETHCS B
pizHuX (opmax BupakeHHs. Bukmanaui nepedpaszyioTb HECBIJOMO IPU YUTaHHI,
MUCHMI, TOBOPIHHI, MPOCIYXOBYBaHHI, TOMY IO Y HUX JOCTaTHHO MPAKTUKU. A OaraTo
CTYJIEHTIB HE3aJIeKHO BiJ TOr0, YW HajexaTh BOHU 10 “dependent” abo “developing”
yuTa4yam, He MOXKYTb POOUTH 11€ aBTOMATHUYHO.

YuTaHnHg BUMarae MHUCJICHHS 1 B TOM e 4yac po3BHUBae ioro. ToMmy po3BuBarO4u
HAaBUYKM YMTAHHS, MU PO3BHUBAEMO MUCJICHHS, ajie, Ha JKallb, OaraTo CTYJEHTIB
BBa)XaIOTh, 1110 11€ BPOKEHA 31aTHICTh. OTXKe, MOAI0HNN HAaBUK HEOOX1THO PO3BUBATH
1 3MIIHIOBaTH Ha OyAb-sIKOMY PIBHI BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH, TOOTO MOJEIIOBATH
3BUYKY €(PEKTUBHOTO YNTAHHS.

JJ1st yCHIIIHOTo OBOJIOAIHHS HABUYOK TNepedpazyBaHHs CIIiJI IPUALUTATH OCOOIUBY
yBary:

- IepeKIIaay He3HaMOMUX CJIIB, 3aCTOCOBYIOYM 3HAHHS (OTpUMaH1 HABUYKU poOOTH
HaJ JICKCUKOI0) MOPGOJIOTTii.

- rpamaTuil ¥ cuHTakcucy. O/iHa 3 MPUYHMH, IO AKIH YUHI HACUITY CIIPABIISIOTHCS 3
tectramu (Hanmpukian, 3HO, SAT, TOEFL 1 T.1.) - 11e 1oCUTh BEIUKI TEKCTH, IO
CKJIQZal0ThCa 3 JOBTUX CKIaJAHMX pedeHb. [1[00 po3mmdpyBatu Taki mpornoswiiii,
CTyJIeHTaM He0OX1JTHO PO3Mi3HATH CJIOBa- 3B'SI3KH 1 CIOBA- MAPKEPH, a TAKOXK 3HATHU SIK
(GYHKIIOHYIOTH (hpa3u 1 MiIPSAHI peUeHHS.

- PO3yMIHHIO 1/110M.

[[fo6 HaBumMTH CTyHEHTIB mnepedpa3dy HEOOXITHO MOSICHUTH 3 YOTO CKJIAIAEThCS
IpoIIeC PO3YMIHHSA 1 sIK Tiepedpa3yBaHHs BIUCYETHCS B HbOT'O, TOOTO BOHM MOBHHHI
3HATH, 10 B1J HUX BUMAra€ThCs 3pOOUTH 1 HOMY. 3aBXK/IH JIETIIIe BUKOHATH 3aB/JIaHHS,
AKIIO BU PO3YMIETE, K 1€ TPAILIIOE.

Takox cmijg 3poOMTH aKIIEHT HAa BHBYEHHI KOpPEHIB ciiB. Ha koxHOMYy eTari

HaBYaHHS 1HO3EMHOi MOBHM OCOOJIMBY yBary HEOOXIJHO MPUIISATH CIOBOTBOPY 1



poOOTI Haj JEKCUKOIO (HampuKiIaA, CTYACHTH NOBUHHI 3HATH JOCHUTH 0arato
JATUHCHKUX 1 TPELbKUX KOPEH1B, Cy(IKCIB 1 MPUCTABOK).

SIK110 3HAIOTh KOPiHB, TO 3MOXYTh BUBYUTH CIIOBA MEMU (OJJHOKOPEHEBI CIIOBA).
[ToBTOpUBIIM KOPIHB OY/Ib-SIKOTO CJIOBA B 5 PI3HUX CJIIOBAX MPOTITOM THXKHS, CTYACHTH
3MOXKYTh PO3MI3HATH HOTO 1 B HE3HAMOMUX CJIOBAX.

KpiM TOro, y4Hi MOBHHHI BMITH BUKOPUCTOBYBATH CJIOBa-3B'SI3KM 1 CUTHAJIbHI
cnoBa (transitions and signal words). [HOMI HaBiTH OJIHE MaJ€HBKE CJIOBO MOXE
MOCTaBUTH CTYACHTIB y TJIyXuil KyT. BOHM MOBUHHI 3HAXOAUTH CIOBa- MapKepH, sIKi
MOKYTh IONOMOT'TH po3iudpyBatu 3ammnyTani ppasu. [lops 3 mpsmMoro BKa3iBKOIO Ha
CJIOBA-3B'SI3KM 1 CUTHAJBHI CJIOBa, CI1J MOJEIIOBATH THIOBI PO3YMOBI MPOIECH 32
JIOTIOMOT'O0 PO3IyMy 1 YUTAHHS BroJioC.

Ile TakoXX HOMOMOXE CTyACHTaM MHUCATH OUIbII €(PEeKTUBHO, NPH I[OMY
YCBIJJOMITIOIOYH, 11O TXHE 3aBJAaHHS - MM1JIKa3aTH YUTAYEBI CIOBA-3B'I3KU, TOOTO BOHU
MOBUHHI 3HATH, [0 MAETHCS Ha yBa3l MiJl «JIOTTYHUM MOTOKOMY». Jleski miapydHuKu
BH3HAYAIOTh transitions mpocto sk “time and order words” [1], B pe3yapTaTi 40ro yuHi
BUKOPUCTOBYIOTh MEXaHIYHUN MUCHbMOBHH 11a0JIOH, SIKUI HalYacTillIe CKIaAaeThbCs 3
MYHKTIB «IEpIe, APYTe 1 TPETEN.

YacTto CTyneHTH KaXyTbh, II0 BOHM HIKOJIM HE YYyJU MpPO CIOBa-3B'SI3KH, ale,
Mi3Hile 3'sICOBY€EThCS, IO MONEPeIHIN BUKIaAad Ha3BaB ix “time and order words”,
TOMY HEOOXIJIHO, 100 y4YHI 3HaJM CUHOHIMH, HE3aJIeKHO BiJl TOTO, K 1HII JIFOJIU
Ha3UBAKOTH IX.

Takox ciijy HABYUTH CTYACHTIB €(peKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH aKaJIEMIYHY MOBY 1
3HATH HACKIIBKU BAXKIIMBA MMyHKTYAIIls.

OcoOnuBy yBary ciija NpUAUIMTH 1II0MaM, SIK1 B POIIECT PO3YMIHHS IPOYUTAHOTO
MOXYTh TPaTH POJIb «IEKAYOTO MOJIIEHCHKOTO». BizbMeMO aiisi MpUKIAAy Taky
npono3uiiio “Because my participation in the stock market had cost me an arm and a
leg, 1 decided to invest in real estate instead”[2]. Jlerko 3HaiiTH CHHOHIMH IO CIIiB
“participation” 1 “invest” 1 nepedpa3yBatu OuIbIly YaCTHHY MPOMO3UIIII, aje He

29 ¢¢

imiomy. MoyxHa 3HaTH OyKBajbHE 3HAUYCHHS CIiB “‘cost”, “me” “an arm” and “a leg”,

ajie He 3pO3yMITH iX 3HAYEHHS B IAHOMY IO€THAHHI.



[le oHi€I0 BaXKIMBOIO YMOBOIO € BMIHHS nepedpazyBaTu CTPATETriyHO, TOMY IO
CTYJIGHTH 4YacTO HE BIIEBHEHI K€ CJIOBO 3aMIHUTH, a sSIK€ 3alUIIUTH. ToMy came

00rOBOpEHHS B ayIUTOPIi JJa€ MOXKJIMBICTh MPAKTUKYBATH 1€l HaBUK.
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Y.O. Bozhko
H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University
THE PROBLEM OF GENDER IN THE ENGLISH LANGUAGE.

In Old English the Noun had the grammatical category of gender which revealed
itself in a certain type of declension. In the course of time the inflections of the
grammatical genders have been lost. The absence of the grammatical markers of gender
resulted in the gradual loss of the grammatical status of the gender category. The
concept of gender has no grammatical function in Modern English. It is a lexical
category. It is possible, however, to group words into three classes according to
whether they can be replaced by the pronouns he, she, it respectively. These pronouns
correspond to the ideas of “male”, “female” and “inanimate”. So the distinction of the
male, female and neuter may correspond to the lexical meaning of the noun:

- masculine (names of male beings): a boy, a man, a husband, a brother, a king;

- feminine (names of female beings): a girl, a woman, a wife, a hen, a sister, a
queen;

- neuter (names of inanimate objects): a table, a house, a book, a chair.

The distinction can be also expressed by word-formation of differenttypes:

a) feminine suffixes: -ess (actress, hostess, tigress); -ine (heroine); - ette
(usherette).

b)  Compounds of different patterns (the first element denotes sex):

noun + noun stem pronoun + noun stem

Man- doctor woman-doctor he-wolf she-wolf



male-frog female-frog he-cousin she- cousin
boy-friend girl-friend
man-servant maid- servant

It should be emphasized that there is a current tendency to avoid using gender
suffixes. Such words are replaced by neologisms with no sex indication: stewardess-
flight attendant , cameraman- camera operator, policeman - police officer, etc.[1].

There are also some traditional associations of certain nouns with gender:

a) The Moon and the Earth are referred to as feminine, the Sun as masculine;

b) The names of vessels (a ship, a boat, a steamer, an ice-breaker, a cruiser, etc.)
are referred to as feminine;

c) The names of vehicles (a car, a carriage, a coach, etc.) may also be referred to as
feminine, especially by their owners, to express their affectionate to these objects;

d) The nouns of countries, if the country is not considered as mere geographical
territory, are referred to as feminine: e.g.: England is proud of her poets. But if the
name of the country is meant as a geographical one, the pronoun it is used: Iceland is
an island, it is washed on three sides by the Atlantic Ocean.

Thus, there are various lexical ways to express gender of English nouns.
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H.A. bvixosa
Xapvrosckutl HayuonanvbHulll nedacocuyeckuil yrueepcumem umernu I.C.Croeopoosi
Yen Xyn
Xabetickuii nedazoeuveckutl ynusepcumem. Kumail.

PASBUTHUE CTPAHOBEJJUECKOM KOMIIETEHIINHU HA 3AHSTHAX C

NMHOCTPAHHBIMU CTYJAEHTAMHU

B mpormecce mpenogaBaHus WHOCTPAHHBIX S3BIKOB ~ HEOOXOJMMO pa3BUBATh
HABBIKM aHATMTHYECKOTO MOX0/Ia K BOCIIPUATHIO U TIOHUMAHUIO KYJIbTYPhl CTPAHBI

N3y4acMOro sA3bIKa, ee HCTOpUH, 00bIYaeB U Tpa)lPIIIHﬁ, co3aaBad y CTYACHTOB



CTPAHOBEIYECKYI0 KOMIETEHIIMIO, KOTOpas, KaK W3BECTHO BO3HHMKAeT B Ipollecce
COMOCTABJICHUS KYJBTYphl M3y4aeMOIo s3bIKa C KYJbTypOH CBOEW CTpaHBbI.
HecomuenHo, KynbTyposnorudeckuid (oH, co3laBaeMblii B Tmpolecce OOydeHHs,
COJIEPKUT 3HAUUTEIHHOE KOJUMYECTBO HAIMOHAIBHO—CHEIUPUUECKUX peauil,
KOTOpbIE, C OJIHOM CTOPOHBI, 3HAKOMAT O0y4aeMOro ¢ KOHKPETHBIMH AacleKTaMu
WHOSI3BIYHOM  KYJBTYpPhl, @ C JIpyroil CTOPOHBI, CIIOCOOCTBYIOT pa3BUTHUIO
JUHTBUCTHUYECKUX HABBIKOB: 00OTAIIAOT JEKCUYECKUI 3amac CTy/I€HTOB, Pa3BUBAIOT
HABBIKU TIEPEBOJUYECKON JESITENbHOCTH, CIOCOOCTBYIOT OCO3HaHHOW pabore ¢
¢dpazeonoruzmamu u T.4. [lpudem, nonstue «KynbTypa» BkiItodaeT B ce0s HE TOJIBKO
UCKYCCTBO, HO U OOIIECTBEHHYIO KM3Hb, TOCYJAPCTBEHHOE YCTPOHCTBO, 00pa3oBaHue,
OBIT, HAIIMOHAJIbHBIE BUBI CIIOPTA, OOBIYAaU U Tpaauluu. Tak 4To CBOEBPEMEHHOE U
PETYJISIPHOE HCIIOJIb30BAaHUE CTPAHOBEIUYECKOI0 Marepuaia co3laé€T MPearnoChUIKH
JUISL  BOCHPUSITHS SI3bIKa COCTABHOM 4YacThbIO BCEW JTyXOBHOM W3HHM OOIIECTBa, a
3ay4yMBaHUE HOBBIX CJIOB M TI'PAMMATHYECKUX MPABUI YK€ HE MPEACTaBIISICTCS
CTYJIEHTY MEXaHMYECKHM MPOIECCOM — SI3bIKOBbIE €IMHUII BOCIIPUHUMAIOTCS Kak
HOocUTeNM HHPoOpMauu 00 OCOOCHHOCTSX MEHTalIUTeTa U, KakK CJeICTBHE,
MOBEJICHUYECKUX HOpPMaX UHOS3LIYHOTO cooOIecTna [2].

['maBHBIM OOBEKTOM H3Y4Y€HHUS CTPAHOBEACHHS SIBIISIIOTCA pEauM, peallbHbIe
¢dakTbl, Kacaroluecs ObITa, KyJbTYpbl, HICTOPUU CTPAHbI H3y4aeMOro si3bIKa, FEPOEB,
Tpaauuuii, oObiuaeB. B cTpaHoBeneHun peanuss 3To ocobas €IUHUIA, KOTOpas
OTpa)xkaeT rocyAapCTBEHHbBIN, SKOHOMUYECKU, reorpaduuecKuil U KyJIbTypHBIN yKIIaa
ctpanbl. OHAKO 3TH CJI0BA, Ha3bIBaIOIEe OOBEKTHI, XapaKTEPHBIE JIJISl 5KU3HU OJTHOTO
HapoJia, COBEPUICHHO YYXXJbl JPYyroMy Hapoay, 4TO 3aTPYyJIHSET UX IEpeBOi, U
NEPEBOAYUKY MPUXOIUTCS MpUOEratb K MPOCTPAHHBIM ONHMCAHUSAM, HaIpHUMED:
«Bepxoena pada» — opean 3axkoHoOamenvHoU énracmu Yxkpaunvl, «YepHobbiiby —
20po0, uzeecmuwvlli usz-za asapuu Ha Yepnoowintvckot AIC; «8vilUUBAHKAY —
co8peMeHHOe pa3e080pHOe HA38aHUe MPAoUyUoHHoU eviuumoi pyoawxu. K uducmy
peanuii Takke OTHOCST cokpaiieHHbie ab0peBuarypol: XATOb, MAY, HAHY .

DneMeHThl CTPAHOBENIEHUS WUTpaloT OONBIIYI0 POJb B MOTHUBAIMM  HU3Y4YEHUSA
MHOCTpaHHOTO s3biKa. [Ipexzae Bcero, 3To KacaeTcsi CTPAaHOBEIUYECKHX TEKCTOB,

KOTOPBIC 3HAKOMAT CTYACHTOB C pPCAIMAMH CTpaHbl HM3Yy4acMOI'0 sA3bIKA, OdAar0T



JOTIOJIHUTENIPHBIE 3HAaHMWS TO0 reorpaduu, oOpa3oBaHMIO, KyJabType u T.1. Kak
ITOKA3bIBAET OMBIT, CTPAHOBEIYECKHE TEKCThl  JOJDKHO COJAEPkKATh HE TOJBKO
OTIPEJICJICHHYI0 HOBU3HY, HO U BBI3BIBaTh Yy CTYJEHTOB MOTPEOHOCTH B JlaJbHEUIIIEM
CaMOCTOSATEIIbHOM O3HAaKOMJIEHMH C KYJIbTYPOW CTpaHbl. B MOHATHE KyJIbTYypbl IIpHU
0oTOOpE TEKCTOB BKIIIOYAIOCS JIaHHBIE O Teorpaduu, CTOJMIE TOCyAapCTBa, ropoiax-
MMaMATHUKAX U TOPOJE, B KOTOPOM B JJAHHOE BPEMS KUBYT CTYJIECHTHI-MHOCTPAHUBI U
MHoroe jipyroe. CTpaHOBEIYECKHE TEKCThl OOBIYHO TMOCBSIIAIOTCS:  BBIAAIOIIUMCS
monsam ctpanbl (Tapac [lleBuenko, Jlecst Ykpannka), rocy1apCTBEHHBIM Tpa3IHUKaM
(dennp nezaBucumoctu, Ienbp Konctutymuu, Jlens Tpyna, ewb IloGenwi, [leHb
3anuTHHKa OTeudecTBa), penurno3ubiM npazaHukam (Ilacxa, PoxaectBo Xpucroso,
Tpouma), cucreme oOpa3oBaHUs U T.]I.

JI71s1 3HaKOMCTBA € KYJIBTYPO# CTpaHbl 00JIBIIIOE 3HAUCHUE UMEIOT DKCKYPCHUH: B
cronuity ¥Ykpaunbl — Kues, Bo JIbBOB, KyJIbTYpHBIN 1 0OIIIECTBEHHBIN LIEHTP 3anaaHon
Ykpaunbl, B Ofieccy — YKpauHCKHE MOPCKHE BOpPOTa, MO XapbKOBY, ropoiy, B
KOTOPOM ydYaTcsi CTyJAEHThI-MHOCTpaHIbl.  Ilepen skckypcusiMu — HeoOxoauma
npeaBapuTeabHas JeKCHMYeckas paboTa, a Tocie —  OOCYXJIECHHE YBHJICHHOTO,
HaIlMCaHUE TBOPYECKUX OTYETOB 00 IKCKYPCHUHU M MOATOTOBKA JUCITYTOB HAa TEMBI:
«Yto Gosbliie Bcero yauBmwio BO JIbBoBe», «XapbKOB HOBOTOAHUIY, «[laMsITHUKY B
LeHTpe XapbKOBaY.

[lo3Hanne  KyJbTypbl CTpPaHbl H3y4aeMOI'O S3bIKa YacTO COIPOBOKIACTCS
MOMCKOM pa3IMuuii MexJay oOpa3liaMu CBOCM U YYyKOW KYJIbTYPhI, IOITOMY
1eJecoo0pa3HbIM  TMIPEJACTABIACTCS BBEJACHHWE B OOYUYEGHHE COMOCTaBUTEIBHOTO
komrioHeHTta. Hampumep, mocne tekcrta  «KueB — cronuma YKpawHbD) MOMXKHO
MPEJIOKUTh CTYJACHTAM KHUTalllaM IIOJrOTOBUTh JOMAIIHEE COYMHEHHE «YHeMm
paznuuatrorcs W yeMm noxoxu KueB m Ilekun», mnm mocne tekcra «lIpa3zgHuku
YKpauHb» MOHO BCIIOMHUTH KUTAWCKUE MPA3AHUKH, CPEIU KOTOPBIX OTMETHUTH
obmue mnpa3zgHuku (HoBwii roa, MexayHapoaHbIN >KEHCKHH JeHb 8 Maprta) B
KaJICH/Iape HapoJIOB, ONMHUCAaThb OCOOCHHOCTH OJHOTO W3 KUTAWMCKHUX MPa3THUKOB.
Takum o6pazom, JUIA  CTAHOBJIEHHWS JIMHTBOCTPAHOBEAYECKOM KOMIIETCHIIMH
HEO0OXO0JIMMO HAYUYUTh CTYJCHTOB IMPEJCTABIATh CBOIO CTPaHy, YMETh CPAaBHUBATH €&

CO CTpaHOU u3yudaemoro si3bika. [Ipy MOAroTOBKE MOJIOOHBIX TBOPUECKUX 3aJaHUH,



CTyJEHTaM NPUXOJIUT Ha OMOIb MHTEpHET-pECYpC, C MOMOIIBI0 KOTOPOr0 MOXKHO
CO3[1aTh MYJBTUMEAHNIHBIE MPE3CHTALIMHU IO CTPAHOBEAUYECKON TEMATHKE.

I'pasp MexIy pa3IWyHBIMUA BUJAMU TBOPUYECKUX 3a/JaHUM, HAIMpPaBICHHBIX Ha
pa3BUTHE COLIMOKYJIbTYPHON KOMIETEHIINH, Tpo3payHa. Bece aTu 3aanus (CounHeHus,
WUTIOCTPUPOBaHHBIE pedepaThl, MO3APaBUTENIbHbIE OTKPBITKU, CO3aHIE PEKJIAMHBIX
IIPOCIIEKTOB U OYKJIETOB, BBIITYCK T'a3€T, MOCBSIICHHBIX CTpaHAM HM3Y4aeMOTO f3bIKa),
B3aUMOJECHCTBYIOT JpPyr C JAPYIOM M CBSI3aHbl KOMMYHHKAaTHBHBIM XapaKTEPOM
oOy4eHHsl, HWHUIUUPYIONIMM T[I03HABATEJIbHYI0O AaKTUBHOCTh B OOY4YEHUH U
(GopMupyrOLIUM CIOCOOHOCTH U MOTPEOHOCTH K CaMOPa3BUTHIO, CAMOAKTyaln3alluu
U caMOpeaJM3alli B M3YYEHWH HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB. TBOpYECKHE 3aJaHUS
CIIOCOOCTBYIOT CAMOCTOSITEIbHOCTU JIEUCTBHUM CTYJIEHTOB MO MPUOOPETEHUIO HOBBIX
A3bIKOBBIX U COLIMOKYJIbTYPHBIX 3HAHUM, MPAKTUYECKUX YMEHUN MEKINYHOCTHOIO
oOmenuss. OHU  SBASIOTCA  WMHCTPYMEHTOM  CaMOCTOSITENIbHOTO  MO3HAHUSA

NOJIMKYJBTYPHON KapTUHBI HAPOAa U3y4aeMOoro si3blka BO BCEM ee MHorooopaszuu [1].
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M.11. Bacunenxo
Yepkacvkuti HayioHanbHul yHisepcumem imeHi b. Xuenonuyvrxozo

MNPOBJEMHE KOJIO COUIAJBHOTI'O 3AIIUTY HA OCBITY TA

NEJATOI'TYHUX IHHOBAIIIN

OcraHHI JECATWIITTS CIOCTEpIraEMo, IO CydacHa CHCTEMa OCBITH BECh Yac
3HaXOJIUTHCS Y CTaHl MOIIYKY. 3MIHIOIOThCS HaBYajbHI MPOTPAMH, OHOBIIOIOTHCS
Jep>KaBHI CTaHAAPTH, MPOIOHYIOTHCS HOBI MAPYYHUKH Toio. Bee 1ie BinOyBaeThes
TOMY, III0 CHUCTEMa OCBITH HAMara€TbCs BUPIIIUTH BAXKJIMBI MUTAHHS 00 OLIBIIT
TOYHOTO BUPINICHHS HACYIIHUX MpoOJieM ocBiTU. KO0 WX MUTaHb TOCUTH IITUPOKE,

OJHAaK, Ha Halll IOoIJIAA, yCI BOHMHM 3BOAATHCA, ITIO CyTi, A0 ABOX HaHOUIBII BaKJIMBHUX



npobseM. Croau MM BIJIHOCUMO PI3HOBEKTOPHHUH coyianbHuil 3anum Ha OCBITY Ta
IHHOBAYII.

Pimenns nmux mpoOjeM BuUMarae sSik HOBUX MIAXOMIB 10 sAKOCMI 0c8imu, TaK 1
AKMUBHUX MeMOOUK CTIPOMOKHUX 3a0€3MEUUTH SKICHY OCBITY.

ChoroaHi iCHye CHUTYyarlisi, KOJIM BX€ HE TIJIbKH Jep)KaBa BIUIMBAE€ HA OCBITY 1
BUCTYIA€ ii 3aMOBHUKOM. Y Cy4YaCHHUX yMOBax TaKMMH «3aMOBHUKAMU» CTalOTh:
O0aTbKy; cami  Y4HI; oOpraHizamii Ta  TIANPUEMCTBA, SKI  MOTPEOYIOThH
BHUCOKOKBAMI(PIKOBAHUX KaApiB (CIOAM BapTO BIJHOCUTH 1 NIpHUBATHUN Oi3HEC);
npo(disibHA OCBITA.

I ie 3akoHOMIpHO. Y TaKKMX YMOBaX CydacHa IIKOJIa TOBUHHA HE TUTbKU «BHKUTHY,
a 1 po3BuBaTucs Hajai. ToMy ¥ citiJl TOBOPUTH IPO HOBI 11 OCBITH. Y 1iil cuTyarii
BXJIMBO 3PO3YMITH, YOTO K CaM€ XOUyTh «3aMOBHHUKH» SIKICHOI OCBITH 1 Ha KOTO,
HacaMrepe, HeoOXiTHO OpIEHTyBaTUCA cydacHId mikoii. [li muTaHHS BUMararoTh
OKPEMOT'0 BUBUCHHSI, MOHITOPUHTY ¥ OOTpYHTYBaHHS.

Tpanuiiiina mkosa 3aBxau OyJia OpieHTOBaHA HA OTPUMAaHHS NIEBHOT'O KOJIa 3HAHb
1 BUpOOJIGHHSI TMEBHUX YMiHb. 3HAYHO MEHIIE yBaru NPUIUISAIOCS TMHUTAHHIO: SK
3aCTOCOBYBATH Il 3HaHHA. HoBa ykpaiHChKa IIKOJIa OPIEHTYE OCBITY Ha (DOPMYBaHHS
KJIFOUOBUX KOMIIETEHTHOCTEH /IS KUTTA. [/est He HOoBa, BoHa Oyyia 03ByuYeHa IIE B
nonoBiai KOHECKO y 1996 poi [3]. V 1iif 1010BI/II TPOTIOHYETHCS HOBUHM TIX1 10
OCBITH Ta ii IIJIeH, IO JO03BOJISIE€ PO3IIMPHUTH MOXKJIMUBOCTI OTPUMAHHS OCBITH Ta
MIIBUINUTH 11 MiHHICTh. MOBa il PO «YOTHUPHU CTOBMA OCBITHY», IO BKJIIOYAIOTh:
HABUUTH ITI3HABATH; HABYUTHU POOUTH; HABYUTHU KUTU PA30M; HABUUTHU KUTHU [3].

Hasuumu niznasamu — nependayvae mi3HaHHs, a TAKOK BMIHHS BUUTHUCS JIJIS1 TOTO,
100 CKOPUCTATUCS MOXKIIMBOCTSIMHU, sIKI TIPOTIOHY€E Oe3nepepBHa ocBiTa [3]. Lle came
Te, 110 3 yCIiX0M poOuJia mKoJia (Ha *aJjb, He B 0ocTaHH1 poku ). C1o/I1 MOKHA BITHECTH
HaOyTTS TIEBHUX 3HaHb, PO3BUTOK YCiX HaBYAIBHUX YMiHb, (JOPMYBaHHS HAaBUYOK, a
TaKOX HaOyTTs TaKol BaXKJIMBOI HABUYKU, K «YMiHHS BUUTHCS». OCTaHHE BUKIUKAIIO
NIEeBHI TPYJHOII, OJHAK IIKOJa HaMmaragacs 3pOOUTH Bce, 00 Y4YHI TaKd BMUIU II€
pOOUTH (IOCTATHHO JIMIIIE 3aTJITHYTU B MIAPYYHUKHU 3 MOBH, Ji¢ TepeadadeHa 1 pobora

3 KHUI'OIO, 1 aJITOPUTM TOUIYKY JITEpaTypH, 1 CTBOPEHHS BUCIOBJICHb PI3HUX >KAHPIB

TOIIIO).



Haeuumu pooumu — nependauae HaOyTTS HE TUIBKU TTpodeciiiHoi kBamidikalii, a
M, SK 3a3Ha4yalOTh aBTOPU JOKYMEHTY, HAaOyTTS KOMIIETEHTHOCTI, SIKa «B OUIBII
MIUPOKOMY CMUCII ... Ia€ 3MOTY CIIPABUTHUCA 3 PI3SHUMHU YUCJICHHUMH CUTYaIlIsIMU Ta
npairoBaty y rpymi» [3]. Jng Takoro Buay poOOTH TpaaMiliiiHa MIKOJa Majia i Mae
CBili mpodeciiiHO-OCBITHIM TepMiH — @QopMyBaHHA HaBHYOK. Mu He Oyaemo
aHaJ13yBaTH ICHYIOY1 MO3UITIT BUCHUX 111010 CITIBBITHOIICHHS HABUYOK 1 BMiHb (JOCHUTh
IIUPOKO 1151 Tema oOroBoproBaiiach y 90-x pp. XX cr. (AWB. JOCIIKEHHS
H. M. Anrazinoi, JI. C. 'op6aTtoBa, b. ®@. Jlomosa, B. O. Onumyka, K. K. ITnaToHoga,
O. [. BumnueBchkoro Tta 1iH.). OpHOYacHO 3 IIMM CyYacHE HAIMOBHEHHS
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI «HABUUTU POOUTH» BUIAETHCA HAM OLIbII €MHUM Ta TaKUM, IO
BIJINOB1Ia€ CYYaCHUM pPeaTisiM.

Hasuumu ocumu pazom — mnependadae B3a€MOPO3YMIHHS OJUH OJIHOTO Ta
COILIIAJIbHY B3a€MO3AJICKHICTh. BIJMOBIIHO, TyT Ha NEPUIMHA TUIAH BHCYBA€ETHCS
coriaabHO PyHIaMeHTaaIbHa HEOOX1IHICTh MPHUIIETIIICHHS] BMiHb 3/11HCHIOBATH CITUIbHI
OPOEKTH W OYyTH TOTOBHUM IO BPErYJIOBaHHS PI3HOMAHITHUX KOH(IIKTIB B yMOBax
MOBAru JI0 MIHHOCTE! IITI0paii3My, IOPO3yMiHHS, Y3rOJKEHHS 1HTepeciB Toio [3].

Baxxke 3aBmpaHHs Uil CydyacHO1 OCBITU. 3 OJHOTO OOKY, BIUIMB KOMaHAM 3HAYHO
3poCTae, K 1 3pOCTa0Th MOMJIMBOCTI JIOJIMHA B KOMaH/i. 3 I1HIIIOTO, MOITUPIOETHCS
TaKe SIBUILE, IK OYJIIHT, SKUH CTPUMYE 1 YHEMOMKIIUBIIIOE O€3KOH(IIIKTHE CIIJIKYBaHHS.
Opnak, mpo 1€ SBUIIE BXXE TOBOPSATH, IOCUTH )KBABO 00TOBOPIOIOTH, MPOTIOHYIOTh LTy
CHUCTEMY 3 MPOTHUIIi HACKJIBLCTBA Ta OYJIIHTY B 3aKyiaaax ocBiTH [1].

OTxe, He TPUMApPHUMH € CIOJIBaHHS, 110 KOJIEKTUB, Y SIKOMY BUHUKA€E SBUIIE
OyJIIHTY, TIPY TIpaBUJIbHIN opraHizallii poOOTH 3 HUM HEOJMIHHO BIOPAETHCS. AJKe
HIIO TaKk He 30JMKye, IK poOOTa «HAa OCHOBI 3aXOIUIEHHS CHUIBHOIO TBOPUYOIO
TisIbHICTION [2, €. 97].

Haeuumu owcumu — mependavae poO3BUTOK BIACHOI OCOOMCTOCTI y HaMOLIbII
MIMPOKOMY CEHC1 (Il 1 CaMOCTIMHICTh CYJKE€Hb, 1 0COOMCTa BiANOBINAJIBHICTH 32
OPUIHATI PIIIEHHS, 1 HE3aJEXKHICTh OI[IHOK, 1 0COOMCTICHUN cyBepeHiTeT). Js miei
METH, K BKa3ylOTb aBTOPHU JIOMOBIJI, «HE CJiJ HEXTYBaTH >KOAHOIO 3 MOTEHIIIHUX
MOKJIMBOCTEH KOXKHOTO 1HAWBIIyyMa: IaM ATTIO, 3JaTHICTIO [JO0 MIpPKYyBaHb,

€CTETUYHHUM MOYYTTSIM, PI3UMYHUMU MOMKIMBOCTSIMH, 3AATHICTIO JO KOMYHIKAIii» [3].



MalyTh, TyT Kpa3 BapTO CKa3aTH 1 MPO AKICTh OCBITH. KiHIIEBOIO METOIO SIKICHOT
OCBITH, Ha HAIl TOTJIAJ, € yCHiX JIOJWHU y XKUTTI. | He Mae 3HauYeHHs, Kl CBOI
3110HOCT1 UM TaJaHTH BOHA peaji3ye y )KUTTI, TOJIOBHE — II€ 11 BJaCHUM YyCIiX.

TakuMm 4MHOM, TOIIYKH Cy4acHOi OCBITH €, Ha HaIll MOIJIsI, 3aKOHOMIPHUMHU 1
TaKUMHU, 1110 TTOBUHHI MOJIIIIUTH SIK SIKICTh OCBITH, TaK 1 i1 KIHIIEBI pe3yJbTaTh. ToMy
i Tpeba 3amyduTH 10 OOTOBOPEHHS MPOOJIEM COIIaIbHOTO 3alUTy Ta 1HHOBAIlIU, 10
TEOPETUYHOTO Ta MPAKTUYHOTO OOIPYHTYBAHHS CyYaCHUX OPIEHTHPIB 1 HOBUX I[iJIEH
OCBITH SIKOMOTA IIUPIIIE COLIaIbHE KOJIO 311 TOTO, 1100 MonepeH1 3HaHHS i 10CBiA
IpaIfoBajIu Ha SKICHY OCBITY, @ HE BUKJIMKAJIA CYTIPOTHB.
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THE ROLE OF THE ENGLISH LANGUAGE IN GLOBAL EDUCATIONAL

SPACE

The history and wide distribution of the English language — originally an Anglo-

Frisian dialect first taken to Southern Britain by Germanic settlers in the 5th century

and spoken by only a few — has been a most remarkable and unparalleled one.

Nowadays, English is the world language, influencing each and every single aspect of
the daily and professional lives of millions of people on an international scale.

The process of globalisation — a phenomenon that has shaped the existence of

mankind in the last couple of decades. Countries all over the world cooperate with each

other on economic, cultural, political and scientific levels. Communication in all of

these areas is ensured mostly through the use of the English language. It is remarkable,



though, that English is only in the fourth place in terms of native speaker ranking and
that its proportion is decreasing steadily. Yet what makes English so important is its
use as a ‘lingua franca’ (ELF) — an international language that is used for
communication by speakers of different languages. Estimates claim that about 1 billion
people — that is about one sixth of the world population — have at least some knowledge
of English and in most countries it has become one of the basic necessities in
professional life[ 1, p. 46].

Defined in this way, ELF is part of the more general phenomenon of ‘English as an
international language’ (EIL) or ‘World English’ along with ‘English as a global
language’ [3, p.65] and ‘World English’ have been used for some time as general cover
terms for uses of English spanning Inner Circle, Outer Circle, and Expanding Circle
contexts [4, p.24]. The traditional meaning of EIL thus comprises uses of English
within and across Kachru’s ‘Circles’, for intranational as well as international
communication. However, when English is chosen as the means of communication
among people from different first language backgrounds, across linguacultural
boundaries, the preferred term is ‘English as a lingua franca’ although the terms
‘English as a medium of intercultural communication’ [2, p.125] and, in this more
specific and more recent meaning, ‘English as an international language’, are also used.

Despite being welcomed by some and deplored by others, it cannot be denied that
English functions as a global lingua franca. However, what has so far tended to be
denied is that, as a consequence of its international use, English is being shaped at least
as much by its nonnative speakers as by its native speakers. This has led to a somewhat
paradoxical situation: on the one hand, for the majority of its users, English is a foreign
language, and the vast majority of verbal exchanges in English do not involve any
native speakers of the language at all. On the other hand, there is still a tendency for
native speakers to be regarded as custodians over what is acceptable usage. Thus, in
order for the concept of ELF to gain acceptance alongside English as native language,
there have been calls for the systematic study of the nature of ELF—what it looks and
sounds like and how people actually use it and make it work — and a consideration of

the implications for the teaching and learning of the language.



This gradually accumulating body of work is leading to a better understanding of
the nature of ELF, which in turn is a prerequisite for taking informed decisions,
especially in language policy and language teaching [5, p.75]. Thus, the features of
English which tend to be crucial for international intelligibility and therefore need to
be taught for production and reception are being distinguished from the (‘non-native’)
features that tend not to cause misunderstandings and thus do not need to constitute a
focus for production teaching for those learners who intend to use English mainly in
international settings. Acting on these insights can free up valuable teaching time for
more general language awareness and communication strategies; these may have more
‘mileage’ for learners than striving for mastery of fine nuances of native speaker
language use that are communicatively redundant or even counter-productive in lingua
franca settings, and which may anyway not be teachable in advance, but only learnable
by subsequent experience of the language. It should be stressed, however, that
linguistic descriptions alone cannot, of course, determine what needs to be taught and
learnt for particular purposes and in particular settings — they provide necessary but not

sufficient guidance for what will always be pedagogical decisions [6, p. 98].
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M.M. Bonowan, I''A. Borowan
Xapkiecvkuii HayionanvHiu azpapruil yHieepcumem im. B.B. /[okyuacsa
MPOBJEMMU IHTETPALII IHO3BEMHUX 310BYBAYIB 1O OCBITHbO-
KYJbTYPHOI'O CEPEJIOBUIIIA YKPATHU HA TIOYATKOBOMY ETAIII
HABYAHHSA

PosmmpenHst iHTepHaIllOHAIBHUX 3B’SI3KiB, 110 B1AOyBaeThca 3apa3 B YKpaiHi
3aBASKA  BXO/DKEHHIO YKpaiHW 70 E€BpONEHChKOTO MpoOCTOpy, — mependavae
MOOUTBHICTh YKPaiHCHKOI MOJIOJII 32 KOPJIOH, a TAKOX 3HAYHE 30LIBIICHHS KIJTbKOCTI
1HO3eMHHUX 3700yBayiB, AKl MpUOYBalOTh B YKpaiHy AJisi OTPUMaHHS BUIIOI OCBITH.
Hoge corianbHO-KyJIbTypHE OTOYEHHS, A0 SKOTO MOTPAIUISIIOTh 1HO3eMHI 37100yBauyi,
3HAYHO BIJIPI3HSETHCS B THX COLIAJBHO-KYJBTYPHUX YMOB, Yy SKHUX paHilie
3HAXOAMJIUCA MaOyTHI yUHI.

[IpoGnemu iHTErpamii 1HO3eMHHUX 3700yBayiB /0 YKpPaiHCHKOTO OCBITHHOTO
IpocTopy MiAHIMaNIM y cBoix poborax bakano O.M., Cepena B.B., binoyc O.A. YBara
JOCIITHUKIB JI0 TOCTaBJIEHOT MPOOJIEMH TMOSICHIOETHCS AaKTUBHUM IPOCYBAaHHAM
YKpaTHCHKHUX OCBITHIX MOCIYT HAa MIXKHAPOHY apeHy, Jie piBEHb OCBITHBHOI M1JTOTOBKH
1HO3EMHHUX CIEIIATICTIB, 0 TOTYIOThCS BUIIAMHU Y KpaiHU, MA€ BEJIMKE 3HAYCHHS.

[IpoBigHy poOJb y Mpolieci IHTerpallii 1H03eMHHUX 3700yBaviB y HOBE COLIAJIbHO-
KyJIbTYpHE CEpeloBHIle Bijairpae mnodarkoBuil erarn. CamMe Ha LbOMY eTalli
3aKJIAJAl0ThCS OCHOBU MOBJICHHEBOI JISJIBHOCTI, BiJOYBA€ThCA O3HAHOMIICHHS 13
TpaJMIisIMU, 3BUYASMU, KyJIbTYpPOI HAIIOi KpaiHW, BiAOYBAalOThCA MEPIIl KPOKH
BXOJIPKEHHS /0 HOBOT'O COIIaIbHO-KYJBTYPHOT'O CEPEIOBHIIA

Opnnak 1HO3eMHI 3700yBadl HE 3aBXIU TOTOBI JO TOTO, IO I YaC BUBYCHHS
1HO3€MHOI MOBH, SIKUMHU JUIsl HUX € YKpaiHChKa abo *k pociiicbka MOBH, 5IK 1 B Oy/b-
SAKOMY 1HIIOMY BHJI AiSUTBHOCTI, 3yCTPIYAIOTHCS MEBHI TPYAHOII, 11€ MPU3BOAUTH
CJIyXadiB JI0 HEBIEBHEHOCTI y CBOIX CHJIax 1, K pe3yJIbTaT, - BTpaTi Oa’kaHHs BUBYATH
nany MoBy. Oco0IMBO 1€ 3ayBa)KEHHsI CTOCYEThCS TUX YUHIB, 1[0 BOJIOIIOTh TUIBKU
PIHOIO MOBOIO — Y HaIlIOMY BHUMAJIKy apaOChKOI0, - 3ByKOBUHM Ta TpaMaTUYHUMN CKJIa]
SIKOT 3HAYHO BIAPI3HAETHCS BiJl MOBY HaBYAHHS.

VYcnimHe omanyBaHHs 3700yBayaMyd HOBOI MOBH (YKpaiHChbKOT ab0 pOCiChKO1)

nepeadavae yCBiIOMJIEHHS HUMHM i1 CUCTEMHOCTI. YUHSM HacamIiepe]] MmoTpioHO He



IPOCTO «IOOAYUTHY, «3aMaM’ ITaTU», ajle U yCBIJOMUTH MOBHI ()aKTH, y3araJlbHUTH
iX, BCTAHOBUTH CXOXICTh Ta BIJAMIHHICTh. UMM MEHIIl CHCTEMAaTHU30BaHOIO OyJe s
3100yBadiB Jpyra MOBa, THUM CHJIBbHINIOW Oyae 1HTepdepeHIlis, TUM MEHII
MO>KJIMBOCTEHN 3aJTUIIAETHCS Il CAMOCTIHHOTO OMaHyBaHHS CITyXayeM MOBHUX SIBUIII.
Kpim Toro, Bumie3za3HaueHi NpoOJeMHU TMEpPeTUHAIOTHCS 13 MPOOJIEMOI0 OLIbII
rJI00AJIBHOTO TUTAHY — MPOOJIEMOIO TaK 3BaHOTO «KYJIBTYPHOTO IIOKY», BUKJIUKAHOTO
3HAYHUM PO3XO/DKCHHSIM B KYJIBTYPHUX TPAJUIIIAX, HOpMaX 1 IpaBUjiax MOBEIIHKH, 1,
AK HACHIJOK, - TOYYTTAM JUCKOM(OPTY, HEBIEBHEHOCTI y €001, HaBiTh
pO3ApaTyBaHHSM, IO CTaBUTh BEJIMKI MEPEIIKOIM B HaBYAIbHIN MisibHOCTI. Tomy
ayJIUTOPHI 3aHATTS HaMaraeMocsl pO3UIMPUTH 33 PAXyHOK TEMAaTUYHUX HaBYAIbHUX
€KCKYpCIH.

Tax, anani3 npoBeIeHNX 3aHATh 3 KPaiHO3HABCTBA CBITUUTH, 110 MiCJI 3aKIHYECHHS
TeMu «CTPYKTypa YHIBEPCUTETY» €KCKYPCisl YHIBEPCUTETOM, ITiJ] Yac SKOi 1HO3eMHI1
3100yBayl Ha IPAKTHIII MAIOTh PO3MOBICTH, B IKOMY KOPIYCl BOHH 3HAXOJATHCH, K1
crieniayibHi KadeIpu 1 Ha SKOMY TTOBEPC1 BOHH B1JIBIIYIOTH il YaC HaBYAJIbHUX 3aHSTh,
JIe 3HAXOJIUThCA JIEKAHAT 1 K Tyl JICTATUCS, SK 3BYTb JIeKaHa, CEKpeTaps AeKaHarty,
JI03BOJISI€ 3aKpIMUTH HAOyTI MOBJICHHEBI HAaBHYKH, a TaKOX Kpallle OpPIEHTYBATHUCS
yHiBepcuTeToM.. [licis 3akiHueHHs Temu «bibnmioTexka yHIBEPCUTETY» MPOBOJUTHCS
eKCKypcCiss A0 O10710TeKH, 1€ CTYJICHTH MOXYTh O3HAMOMHTHCS 3 O10JI0TCUHHM
donmoM, po3minieHHsIM KHUT. Ha 3aBepiianbHOMy eTani BUBUEHHS rpaMaTUYHUX TEM
3HaX|JHOTO  Ta MICIIEBOTrO BIAMIHKIB  TPOBOJMJIACS EKCKYpPCis ILEHTPAIbHOIO
YacTMHOIO MicTa XapkoBa, J€ 3100yBadl MarOTh MOXKJIUBICTh aKTHUBI3yBaTH
HAKOMMYEHUH JIEKCUKO-TpaMaTUYHUN MaTepiall, a peasii, BIIOMI iM 13 HaBYaJIbHUX
TEKCTIB, MAKPITUTIOIOTHCS OYHUMHU 00pa3aMHu 1 BUKJIMKAIOTh BEJIUKUN 1HTEpEC.

Ha 3aHaTTSX 13 KpaiHO3HABCTBA BEJIMKY 3aI[iKaBJICHICTh B YUHIB BUKJIMKA€E poOOTa
3 TOJITUYHOIO MArolo CBITY Ta YKpaiHu. Mama nae y4HsSIM MOXJIHMBICTH BUUTH Y
peanbHy CUTYAalllI0 CIJIKYBaHHS, JIe BOHU HE TUIBKU aKTUBI3YIOTh HaOyTI 3HAHHS TIPO
KpaiHy HaBUaHHS — YKpaiHy - , ajie 1 pO3MOBIJAlOTh MPO CBOIO PIAHY KpaiHy,
CIUPAIOYKMCh Ha BXKE BIJOMHI JIGKCUKO-TpaMaTUYHUI MaTepia .

Exckypcii 1o my3eiB, Hanpukian, 10 myseto 1.€ Penina, 103Boisie  03HaHOMUTH

1HO3eMHHUX 3/100yBayiB HE TUIHKU 3 TBOPUICTIO BIJIOMOTO XYJI0’KHHUKA CBITOBOT'O PIBHS,



asie i yepe3 WOoro KapTUHU 3 YKPATHChKUM HalllOHAJIbHUM TOOYTOM, O/SITOM, YMOBAMHU
KUTTS cessiH X1X cTOMTTS, ICTOPUYHUMH MOISIMU, 10 B1I0YBaJIUCS B KpaiHi..

[To3utuBHUM PaKTOPOM, 110 MATPUMYE IHTEPEC, 3aI[IKABJICHICTh IHO3EMHHUX YUHIB
70 HaBYAJIbHOI AISUTBHOCTI, J03BOJIE€ MOJO0JIATH «KYJIbTYPHHM IIOK», MOXE CTaTH
TeMaTuyHu ypok. [lig TeMaTMuHUM YPOKOM PpO3YMIEMO YpPOK 3 YKpaiHCBhKOi
(pocCiiichKOi) MOB 3a 3a3HAYCHOI0 KYJbTYPOJIOTTYHOK TEMAaTUKOI0, JIE€ Peali3yrThCs
OJIHOYaCHO KOMYHIKaTHBHI, JIIHTBOKPaiHO3HAaBY1, BAXOBHI YCTaHOBKH.

[lin yac TeMaTUYHOTO YPOKY MOBJICHHS CTYJICHTA OLIHIOETHCS HE 32 TEXHIYHUMU
KpUTEPisiMU (IIBUIKICTh YUTAHHS, KUTBKICTh 1 XapakTep MOMUIOK, KUTBKICTh PEILIIK),
a 3a KOMYHIKaTUBHMM edexToMm. 3 1HIIOTO OOKY, CHUTYyalili TEMaTUYHOTO YpPOKY
JI03BOJISIFOTH YYHSAM HE TUIbKU MO3HAWMOMUTHUCS 3 TOI UM IHILIOIO TPAJIULIEI0 KpaiHH,
MOBY SIKOi BMBYA€ y4eHb, aj€ ¥ BIAUYTH ii 3CE€peMHM, CTaBIIU ii Oe3mocepenHiM
YYaCHUKOM.

[{ixaBoto ¢popMoro 1HTErpallii IHO3eMHHX 3/100yBayiB B YKpaiHCHbKUN OCBITSHCHKHI
IOpoCTIp cTae iX y4acTh y ¢ectuBaiax «CTylneHTCbKa BecHay. Pazom 3 iHO3eMHUMHU
CTYJIEHTaMU-CTAPIIOKYPCHUKAMH 3/100yBadl MiArOTOBYOro (hakyJdbTETy TOTYIOThH
KOHIIEPT, 0 SKOTO0 BUBYAIOTH BIPIL, TOTYIOTh PI3HOMaHITHI CIIEHKH, CHIBaIOTh MICHI
MOBOI0 HaByaHHS. CleHa OQOPMITIOETHCS BEJIIMKOI MAmolo CBITY, /€ TO3HAYEHO
KpaiHu, 3 AKUX NpUOyJId CTYACHTH JJIsl HaBYaHHA. Taki KOHIEPTH Jal0Th MOXKJIUBICTh
MO3HAMOMHUTH YKPaiHCBKMX CTYJICHTIB 3 HAIllOHAJILHOK CHUMBOJIIKOIO 3apyOiKHUX
KpaiH, a 1HO3EMHUM YYHSIM IHTETPYBATHCS JO COLIANbHO-KYJIBTYPHOTO OTOYEHHS, B

SKOMY BOHH 3apa3 HABYAKOTHCA.

Ye.M. Voronova
Kharkov National Automobile and Highway University
LINGUISTIC AND CULTURAL APPROACH TO DEVELOP SOCIO-
CULTURAL COMPETENCE OF STUDENTS
Nowadays, one of the most important tasks in teaching a foreign language is the
formation of a linguistic personality, which is possible only if the background
knowledge of the culture involved is expanded, since this is a condition for using a

foreign language as a real means of communication.



Formation of a foreign type of mentality is necessary both for the perception of
foreign language speech, and for its reproduction. Therefore, a compulsory component
of the content of teaching a foreign language should be the formation of students'
sociocultural communicative competence.

A feature of the sociocultural component in the content of teaching a foreign
language is a comparison of phenomena characteristic of two or more cultures, namely:
the culture of the people of the learner and the culture of the people who speak the
studied foreign language. In addition, attention should be paid to such factor as the
ethnic ambiguity of the society in which the student lives, and the country of the
language being studied. With this approach, the national identity of the learner isn't
denied, but emphasized, since in the process of comparison, filling in “cultural gaps”
takes place. Kostenko N. V. believes that “cultural gaps” relate to the following aspects
of background knowledge [1. c.85-97]:

* ethnographic (the most famous historical events, information about

personalities, the culture of the country of the language being studied, etc.);

* paralinguistic (non-verbal);

* linguistic (lexico-phraseological and stylistic means associated with the culture

of the country of the language being studied);

* 4, ethical knowledge.

G. D. Tomakhin [2. c. 84-90] believes that toponyms constitute an important part
of vocabulary, as these are cultural signs that carry information about the past of
peoples, geography, political structure of the country, that is, the names play the role
of monuments here, having regional geographic value due to social significance. If it
is necessary to interpret Great Britain as the United Kingdom of England, Scotland,
Wales and Northern Ireland, an English teacher often faces a gap in the mentality of
students. Moreover, the interpretation of such names as Big Ben, Houses of Parliament,
Westminster Abbey, becomes necessary because they are closely connected with the
historical color of the country.

In the course of teaching a foreign language, such textbook as Empower (British
edition) is used, where already in the first lesson such ethnographic names as Scotland,

Wales, Wessex and other so-called toponyms are found.



The next aspect of the background knowledge includes language tools. This level
is the basic one, while the rest levels seem to be built over it. Errors caused by
intercultural interference at the level of words and phrases are most frequent and
perceptible, because they lead to communication disruption and to cultural conflict.

For example, at the end of the XX century. the term “globalization” (from the
English globalization) quickly entered the political vocabulary, which was widely used
by politicians, scientists, and journalists on different continents of the planet. The new
concept summarizes the phenomena of the planetary scale associated with the
expansion of transnational exchanges in the context of the transition from the industrial
to information society. The information product as the main product of the third
millennium plays a decisive role in what is commonly called globalization. It is often
defined as the process of building a global society, although this is not the only
interpretation of the term.

The existing concept of” lunch” in English has no equivalent in the Russian or
Ukrainian languages and requires clarification: eating on weekends, combining
breakfast and lunch. The emergence of this reality is explained by the fact that people
go to church in the morning without breakfast, and the menu includes dishes related to
both breakfast and lunch. “Brain-drain” is commented as escape of specialists abroad,
and a bell-boy as a corridor runner (in a hotel). In cases where there is no phraseological
equivalent, resort to phraseological analogues mother's milk - daily bread (for Russian
and Ukrainian recipients, daily bread is the most valuable, but not mother’s milk.)
Around the new term-concept, there was immediately formed a conceptual field, the
presence of which in Ukrainian, Russian, as well as in other European languages, is
evidenced by a whole chain of logically interconnected terms-concepts: globalism -
anti-globalism, globalist - anti-globalist, global challenge, global problem, global /
world crisis, global / world catastrophe, global climate, global warming, global
perspective, global strategy [3. ¢. 116-124]

For the development of students' sociocultural competence, a decisive role is played
by the development of cultural - linguistic relativism, that is, a comparison of linguistic
phenomena, which leads to the recognition that many lexicographic realities in native

culture are connected and conditioned by other cultures. [4. c102-108].



Here, an important type of work with students is a comparative analysis of lexical
units of different structural languages (for example, English ,Ukrainian, Russian). In
this regard, the phraseological level is of great interest, since cases coincidence of the
internal form of phraseological units in the native and studied languages .

The linguistic and cultural approach is especially necessary when working with
aphorisms, proverbs and sayings, since they reflect the specific features of the material
and spiritual culture of the people, their national mentality, their vision of the world. In
the process of international cooperation, many proverbs and sayings were calqued,
native speakers borrowed them from each other by changing the structure while
preserving the figurative and lexicosemantic basis of phraseological units. An
approximate translation of realities is used more often than any other technique. As a
rule, in this way it is possible, although often not very accurately, to convey the
objective meaning of the phraseological unit, but the color is almost always lost, since
the expected connotative equivalent is replaced by a stylistically neutral word or phrase
with zero connotation.

The very reality of a student’s trips to America or the UK under various training
programs and for work makes it necessary to introduce the American version of the
English language in the learning process (A.E.). So, for example, students traveling to
study or work in the USA need to know that the concept of exam in US educational
institutions means a written exam, and the concept of credit test is not only a test, but
also a set of disciplines of the required qualification.

At the same time, it's necessary to take into account the point of view of Western
researchers on the problem of socio-cultural communicative competence, who believe
that at the current stage of development of public relations an integral part of teaching
a foreign language is the upbringing and development of an intercultural personality,
possessing the ability to recognize the difference between cultures in their perception
of the world.
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O.B. I'nomosa
Xapxiscokuil HayionanvHutl neoazoeiynuil yuisepcumem imeni I'.C.Cxkoopoou
JIO IMTAHHS ITPO JIHTBICTUYHHM CTATYC CKJIATHUX
CEMAHTHUKO-CUHTAKCUYHUX KATETOPIA

VY cyyacHOMYy MOBO3HABCTBI OCOOJMBOrO po3maxy HaOupae (QyHKIIOHAIbHUIM
aCNeKT MpU BUBUYCHHI CUHTAKCUYHUX SIBUIL. 3aCTOCYBaHHS (PYHKI[IOHAIBHOTO MIAXOILY
710 BUBYEHHS] CHHTAKCUCY JI03BOJISE PO3TIIAIATH B €AMHIN CUCTEM] HAJIEKHI 10 PI3HUX
MOBHHX DiBHIB 3acO0M Ha OCHOBi CILIBHOCTI X CeMaHTHUHHX OQyHKUi. Foro
BUKOPHUCTAHHS 3yMOBJICHE HEOOXITHICTIO PO3IIUPUTH JIHTBICTUYHI JOCTIKEHHS, Y
AKUX OW TOopsag 3 pIBHEBUM BHUBYEHHSM MOBHM 3/1MCHIOBABCS I1HTETPYHOUHId
PI3HOPIBHEBHI aHali3 MOBHHUX 3ac00iB — MOP(]OJOTIYHUX, CHUHTAKCHUYHHX,
CJIOBOTBIPHUX, JIEKCHYHUX HA OCHOBI CIUIBHOCTI iX (yHKIiH. OOuaBa 111 HaPSIMKH
o0iiimMaroThess  (GUTIOCOPCHKUM TPUHIUIIOM cucTeMHocTi. [lum 1 BHU3HauyaeThes
CUCTEMHUU MIIX1J Y MeXaX KOXKHOTO 00’ €KTa TOCIIIKEHHS.

OTo, y CyyacCHOMY MOBO3HABCTBI MHUTAHHS TeOPii (PYHKIIIOHAILHOI TpaMaTUKH
M0C1/1at0Th LIeHTpajbHe Micie. [{o Hel mpuBepHeHa yBara JI0CIIIHUKIB PI3HUX MOBHUX
cucreMm [1; 2; 3]. Ane npoGiemMa BUSIBISETHCS JOCUTH CKIIAIHOO 1 OaraToriaHOBOIO.
CxiaiHicTh 3yMOBJIEHA MEpeayciM He JO KIHIM 3°SICOBAaHUM PO3YMIHHSIM METOIY
dbynkmionanpHo1 rpamatuku. OpaHi BueHi [1], Bu3Harouu O€3yMOBHO JIOMIHYHOUY
dbopmanbHy OpIEHTOBAHICTh I'PAMATHKH, B JOCIIPKEHH] Wy Th BiJ] IEPBUHHUX MOBHUX
dbopM 10 po3yMiHHA iX 3HAU€Hb. Takuil MAX1J TPYHTYETHCA Ha YCBIJOMIIEHHI TOTO,
10 MOBHI (pOpMH ICHYIOTh HE caMi 10 co0i, a € QYHKIIIMHU BiJ 3MicTy. O HAK HOTO

KPUTUKHU BOAYAIOTh Y HHOMY BY3bKE PO3YMIHHS METOAY (PYHKI[IOHAIBHOI TPAaMaTUKH.



BucyBaetbcs TBepKEHHS, 1110 1 3MICTOBA CTOPOHA MOBH HE iICHY€ cama 1o co0i. Bona
00YMOBIIIOETHCS MOBJICHHEBOIO JISUTBHICTIO, IKY OOCIIYTOBYE 1 IKOIO POPMYETHCSI.

[[Iupoke po3ymiHHS (YHKIIOHATHHOTO MIJIXOAY 10 TpaMaTHKH mepeadadae Xif
aHaji3y He BiJ 3MICTY 10 opMH, a B1I MUCITUTEILHOI TISUIBHOCTI /MHUCITI/ JO MOBHUX
3aco0iB, skl i1 QopmyroTb. Takuii MeTOJ TMOSCHEHHS MOBHMX SIBUILl BUSBIISIETHCS
BCEOXOIUTIOIOYHUM. Y LIbOMY i TOJIATAE WOTO I[IHHICTD SIK IPUMOMY PO3KPUTTS HOBUX
o3HaK MOBHOi cuctemu. CrpaBpi, SIKIO B3ATH O yBaru, 10 KOTHITHMBHA, TOOTO
MUCIUTENIbHA, 3/IaTHICTh JIOJIMHMA /30KpeMa, OCHOBHI ii MeXaHi3MH/ He3aJIe)KHa Bij
KOHKPETHUX MOB, TO ¥ 3aKOHOMIPHO TOCTa€ MoTpeda y BUSIBJICHHI yHIBEpPCAIbHOI
CEMaHTUYHOI KaTeropusauii. Ii BUABIEHHs NpuBeje 10 TUIOIOTIYHOTO, a Aali — 10
YHIBEPCAIBHOTO TMOIJISIAY HAa CEMAHTUKY. A 1€ HAIITOBXHE Ha TaKy CXemy
(GyHKIIIOHATPHOTO OMUCYBAaHHS: BIJ] TUX YW IHIIUX YHIBEPCAITHHUX CEMAHTHYHHUX
KaTeropiii 10 pi3HUX KOHKPETHO-MOBHHX COCc001B rpamaTtukanizaiii. [Ipu nupbomy He
Tpeba KaTeropuyHO MPOTUCTABIISITH HAMPSIMKH METOIIB JOCIIKCHHS: BiJl (OPMH 10
3MICTY 4M BiJ 3Micty 10 Gopmu. OOuiBa METOAM PIBHOIIHHI 1 LiHHI K poOoUi
NPUIOMH, 3aCTOCYBaHHS SIKUX IUKTY€ETHCS METOI0 aHaIli3y, MaTepialoM JAOCTIKEHHS,
HapeITi, Mo)ke OOYMOBIIOBATHUCS B3aEMOMEPEBIPKOIO JIOCTOBIPHOCTI JOOYTHX
pesynbTatiB. lle HIAKOIO Mipol0 HE cynepeuuTh (YHKIIIOHATBHOMY IMIAXOAY Y
BHMBUYCHHI CUHTAaKCUYHMX SIBHIIl 1 HE IEPEKPECIIOE Or0 HAYKOBOI BAPTOCTI.

Busznavarouu TeopeTHyHy 3HAUYU[ICTh OCMHUCIICHHS MOBHUX OJUHUII 1] KyTOM
30py iX (DYHKIIIOHYBaHHS, IOPEYHO 3ayBaXKUTH, 1110 17I€1 TAKOT'O BUBYEHHS HE HOBI. Piu
y TOMY, 1110 (YHKIIIOHATbHUN MiJIX1]] 10 OMUCYBaHHS ¥ 1IHTEpIpeTalii MOBHUX (PaKTiB
HE pa3 IMPOroJIONIYBaBCs PI3HUMHU JIIHTBICTUYHUMH IIKOJaMH 1 HampsiMkamu. | xou
BOHU CTOSJIM Ha PI3HUX MO3MINSAX y PO3YMIHHI CyTi (yHKIIOHATIBHOTO IMOTJISAIY Ha
MOBY, iX 00’€JIHyBaj0 MEPEKOHAHHS, 1110 MOBAa Ma€ BUBYATHCS 3 YpaxXyBaHHSM ii poJii
B JIIOAChKOMY cnuikyBaHHI. [Ipu 1iboMy MoOBa posrisganacs K cUCTeMa JHOJCHKOi
KOMYHIKaIlii, a He K 0€3MeXHUHN MOTIK CTPYKTYPHUX O3HAK PEUCHb.

[103UTHBHO OLIHIOIOYW TMPArHeHHs MOAOJATH HEIOJIIKH aHAJITUYHOI METOJUKH
OTIMCYBaHHsI, BCE K CJIIJI BI3BHAUYUTH JICSIKE TUCKYCIHHE TTepeOiIbIIeHHS MAX0Ty «Bif
CeMaHTHKHU 70 (opMu». Bumaerbest HE TITBKU MOKIIMBUM, a ¥ TOTPIOHUM 1 HAYKOBO

OOTrpyHTOBAaHUM CHHTETUYHE OMMCYBAHHSI CITIBBIHOIICHb MK 3HAYEHHSM 1 (POPMOIO,



110, ICHA P14, HE 3HIMA€ BU3HAHHSI TPOBIIHOI POJII HAIPSIMKY BUBUYEHHS B1JI CEMaHTHUKU
70 3ac001B ii 0OopMIICHHS K HAyKOBO-METOO0JIOTTYHOI BUMOTH (PYyHKIIIOHAIHHOTO
anamizy. Ha mumisxax #oro 3acTtocyBaHHsS OauuThCS MPOTPEC Yy MOAAIBIINX KPOKax
(GyHKIIIOHAIBHOTO TIAX0Y 0 BUBUCHHS TPAMATUYHUX SIBUIII.

OcHoBHa BuMOra (QYHKIIOHAJBHOTO aHami3y — M€ po3misia  (QYHKIIi, Mo
peani3yeTbcsi y BUCHOBIIOBaHHI. [l QyHKII€I0 MOBHUX OJMHMIL PO3YMIETHCS
BJIaCTUBa 1M y MOBHIA CHCTE€Mi 3JIaTHICTh BUKOHYBAaTH TI€BHE MPU3HAYCHHS 1
BIIMOBIAHO (PyHKIIIOHYBaTH B MOBJeHHI. Lle — oxne. [pyre — Te, mo mijx QyHKIIE
PO3YMIETBCS TAKOXK 1 pe3ysbTaT (PYHKIIOHYBaHHS, TOOTO peasli30oBaHe MPU3HAYCHHS,
1HaKIIIe KaKy4yH, BUSBJIICHA B MOBJICHHI MeTa.

BianoBigHo A0 MBOTO CJiJl PO3PI3HIOBATH JIBA ACIEKTH Yy PO3yMiHHI QYHKIIT 1 11
NpU3HAYEHHS, a caMe: AacheKT TMOTEeHUIMHUM 1 pe3yiabTaTuBHUNA. DyHKIIS B
MOTEHIIIMHOMY acIeKTi — Ii¢ MpUTaMaHHa Tid a0o 1HIIIM OJAWMHUIII MOBHOI CHCTEMH
3/IaTHICTb JI0 BUKOHAHHS NIEBHOTO MPU3HAYEHHS 1 10 BIAMOBIIHOTO (PYHKI[IOHYBaHHS.
DyHKIISA B pPe3yIbTaTUBHOMY aCMEKTi — 1€ HACTIJOK (DYHKI[IOHYBaHHS JTaHOI OJIMHUIII
y B3a€MO/I1i 3 OTOUCHHSIM, TOOTO MPU3HAYEHHS K IOCATHYTa B MOBI MeTa. CTPYKTYpHI1
OJIMHUI[I MOBM MOXKHa pO3MVISAATH SK Yy TOTEHIIMHOMY aclekTi, Tak 1 B
pPe3yJIbTaTUBHOMY.

Po3pi3HeHHS 1TUX acCNeKTiB Ja€ 3MOTy HE TUIBKU BUSBUTH MOTEHIIHHI MOXKJIUBOCTI
MOBU Yy BUP@KCHHI MEBHUX CEMAaHTUYHUX 3HAUYCHb, TOOTO BCTAHOBHUTH CTPYKTYpHI
€JIEMEHTH 13 3aKJIa/ICHOI0 B HUX 3/IaTHICTIO (DYHKI[IOHYBATH 3 TAKOIO CEMaHTHKOIO, a i
PO3IIIAHYTH X MOXJIMBOCTI (PYHKI[IOHYBATH B Pi3HUX cPepax BiAMOBITHO 10 MOTPEOH
nepeaaTH CMUCIIOBI BIATIHKY B TIEBHIN CUTYaITIi.

Takum  uymHOM, OaraToacneKTHUNW  (PYHKIIOHAIBHMM  aHali3  CKIAJHUX
CEMaHTHYHHUX KaTeropiii M03BOJISE BUSBUTH MOTEHIIHHY B MOBI i 3aCTOCOBYBaHYy B
MOBJIEHHI MOXJIMBICTh O(OPMIISITH TIEBHI CEMAaHTUYHI BITHOIIECHHS JJISI 3a/I0BOJICHHSI
noTped CHUIKYBaHHS 1 BIITBOPEHHS! CEMAaHTUYHUX BIATIHKIB BUCJIOBIIOBAHHS.
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J1.O. I'onyonuua

Hayionanvnuii opuouunuii ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo

KOMIETEHTHICHUM NIIXIJ 10 BUKJIAJTAHHSI THO3BEMHOI MOBHA
Y BUIIIA HIKOJII

VY cydacHux peanisx HaHOUTIbII MEPCIEKTUBHUM T1X0/I0M 0 HaBYaHHS CTY/ICHTIB
NPUIHATO BBAXKATH KOMIIETEHTHICHMH Tinxin. Moro cyTHicTs momsrae B Tomy, 1o
yBara CTy/IeHTa 30CcepePKeHa Ha pe3yJibTaTi Horo HaB4aHHs, TOOTO Ha HOTO 3JaTHOCTI
JISITA B KOHKPETHUX MPAKTUYHUX cUTyalisax. OTxKe, 3 TOUKH 30py KOMIIETEHTHICHOTO
MiX0/y, OCBITA € OCHOBOIO (DOPMYBaHHS Ta PO3BUTKY (heHOMEHA KOMIIETEHTHOCTI.

AHaJi3 nefaroriyHoi JiTepaTypu JA03BOJII€E KOHKPETU3YBATH BIIMIHHI PUCH I[LOTO
MiIX0My 3 TO3WINT BUINOI MIKOIU. J[0O HUX BITHOCATH COLIAJIBHY Ta OCOOMCTICHY
3HAUYHIICTh HAOYTHUX 3HaHb, YMIHb 1 HaBUYOK, SKOCTEH Ta METOJIB MPOAYKTHUBHOI
npodeciitHoi  misyIbHOCTI  MaOyTHBOTO — (DaxiBIsl; YITKE BU3HAYEHHS IIUJIEH
npodecifHOr0 Ta OCOOMCTICHOTO BJIOCKOHAJICHHS, BUpa)XEHE B IMOBEJAIHKOBUX Ta
OILIIHOYHUX aCNEeKTaxX; HasIBHICTh YITKOi CHCTEMH KPUTEPIiB BUMIPIOBaHHS pE3yJIbTATIB,
Ky MOXHa (PIKCyBaTH, BAMIPIOBATH Ta 0OPOOJIATH CTATUCTUYHUMHU METOIAMH.

J17ist BUKJIaIaHHS 1HO3EMHUX MOB HalO1IbII peJIeBAHTHUM PI3HOBUIOM MiAXOAY Ha
OCHOBI KOMIIETEHTHOCTEH BBAYKAETHCSI KOMYHIKATUBHO-KOMIIETEHTHICHUH miaxia. Bin
CIIYKUTh TIOCATHEHHIO TParMaTUYHUX LUJIEH 3aB/IIKU aKTUBI3AIllT IUPOKOTO apCeHay
OaraTopiBHEBUX MOBJICHHEBHUX 3aC00iB, SIKKNMHU BOJIOJAIE CTYACHT Ha JaHUW MOMEHT;
aKkTyamizaiii  Moro  ajganTamiiHuUX — MOMJIMBOCTEH, JOCBIIy Ta  METO/IIB
NEPETBOPIOBATBHOT JIISITBHOCTI.

Oco0iHMBOCTI MIAXOAY, OPIEHTOBAHOTO HA KOMYHIKAaTUBHI KOMIIETEHTHOCTI
CTYJIEHTIB, PO3KPUBAIOTHCS B TAKUX pHCAX OCOOUCTOCTI, SIK 3/aTHICTh ONEPYyBaTH
SHUUKIONEANYHUMH 3HAHHSMHU, IO BiIOOpa)XkaroTh CTPYKTYpPY PpEaJbHOTO CBITY,

3HAHHS PI3HUX MPEIMETHUX 00JacTel, y ToMy 4ucii chepu mpodeciitHoi AisSabHOCTI



JIFOJTMHM Ta X BUKOPUCTAHHS 3 METOI0 BCTAHOBJICHHSI MOBHOT'O KOHTAKTY 3 ITAPTHEPOM,
BMIHHS OOrOBOpIOBaTH, MIATpUMYBaTH abo0 3amepeuyBaTd MOro MpPOIO3HIIii,
JTOTPUMYIOYUCH TIPABUJI Ta €TUKETY CIUIKYBAaHHS, TPUUHATHX Y I[bOMY CYCIUJIBCTBI
[1].

KomyHikaTiBHI KOMIIETEHTHICTI OCOOMCTOCTI, B CBOIO Yepry, BKIHOYAIOTh B ceOe
JIHTBICTUYHY KOMIICTEHTHICTh, fKa TPAKTYEThCA SK TOEJHAHHSA BMIHb abo
NpPaKTUYHUX  MOBHHUX  HaBUYOK, N[0 B1IOOpakalOTh  3/IaTHICTh  JIIOJIUHU
BUKOPHCTOBYBAaTH 1HO3€MHY MOBY SK 1HCTPYMEHT aJamnTailii /10 1HIIOMOBHOTO
CepeZIOBUIIIA Ta BUPINIYBATH KOJIO 3aBJaHb, IO CTOCYIOThCS BUKOPUCTAHHS i€l
iHo3eMHOT MoOBH. [li HaBHUYKM 3a3BUYail TPYNYIOTHCA y TI'SITh MPAKTUYHUX
KOMITIETEHTHOCTEH, $IK-TO: UMUTAHHS, BUKOPHCTaHHS MOBH, THCHBMO, CIyXaHHS Ta
TOBOPIHHS.

OTxe, 3aCHOBYIOYMCh Ha HaBEJCHOMY BHIIE, OCHOBHI METOAM Ta MPUHIUIHN
HABYaHHS MiJ Yac BHUKJIAJAaHHS 1HO3EMHOI MOBM y BHIIINA IIKOJI 13 3aCTOCYBaHHSIM
KOMITIETEHTHICHOTO MIAXOJY 3aMiCTh TOro, 1mo00 OyTH Opi€HTOBAaHMMHU Ha 3HAHHS,
MarTh OyJayBaTHCS HABKOJO HaBUYOK, HEOOXITHUX JJII BUKOHAHHS KOHKPETHUX
3aBJiaHb [2]; OCHOBHA yBara Mae€ MpuILISATACS TOMY, 110 MOXKYTh 3pOOUTH CTYJIEHTH, a
HE TOMY, III0 BOHH 3HAIOTH [3]; BI/I CTYJICHTIB CJIiJ] O4IKyBaTH JEMOHCTpaIlii HABUYOK,
SIK1 OIIHIOIOTKCS 3 OTJISITY Ha Pe3ysIbTaTH, a He Ha mpoliec [4]; HaB4aJIbH1 JOCITHEHHS
CTYJICHTIB MarOTh OI[IHIOBATHUCS BIJMOBIIHO JI0 3aTAJIbHUX CTaHAApTiB HABUAHHS, a BC1

¢dbopmMu o1iHIOBaHHS 0a3yBaTHCA Ha CTaHIApTax Ta Ha KpUTepisx [5].
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A.B. I'pucoposa, O.A.Kosanenxo

Xapxiscokuil HayionanvHutl neoazoeiynuil yHisepcumem imeni I'.C.Cxoopoou

CEMAHTUYHA KJACU®DIKAIISA AHTJIIHCHKNUX TAHATOJIOTTYHHUX
®PA3ZEOJIOI'I3MIB

Bigomo, mo Tanatosoris (Bia rpersk. thanatos — cmepth 1 logos — Hayka, TOOTO
YUIHHS TIPO CMEPTh) OXOILTIOE PENiriiHi, Pi1ocoPCchKi, MCUXOJIOTT4HI, COIIOJOTYHI,
€TUYHI, TOJITOJIOT1YHI, €CTETUYHI Ta 0araTo I1HIIMX acCHEKTIB CMEpTi. XapakTep
OCMHCIICHHSI CMEPTI B KOXKHIA KyJbTYpl Ta B KOXHIM €M0Ci Ma€e CBOI YHIBepcalbHI
pucCH, sIKI BU3HAYAIOTh PIBEHb [yXOBHOI CaMOCBIIOMOCTI Hailii. [IOHATTS «cMepTh» K
0JIHE 13 0a30BHUX CEHCIB JIIOACHKOT0 OYTTA LIJTKOM MOXJIMBO IPUPAXYBATH JI0 PO3PSILY
yHIBEpCAIbHUX, SKI 3aliMalOTh HaWBaXJIMBIIIE MICIIE B MOBHIM KapTUHI CBITY.
HamneBHo, IMM 1 MOSCHIOETHCS IHTEPEC OCHIIHUKIB 0 NAHOTO MOoHATTA. CMepTh B
AHTJIICHKINA E€THIYHIM CBIJOMOCTI PO3TJSAIAETHCS, SK 00 €KTMBHA HEMHHYYICTh.
Pi3Huns KynbTyp mojsirae B pO3yMiHHI CEHCY KHUTTS 1 CMEPTi, y BIJIHOIIEHHI [0
OMEPJIUX, B OCOOIMBOCTSIX OOpSI/IIB Ta PUTYaiB, 1 BOHU HACTUIbKM CYTTEBI, 110 32
HUMU MOXHa CYJAWTH MPO TUNHU KYJIbTYpHOI 1JIGHTUYHOCTI, sIKa XapakTepHa IS
0araTtbox KpaiH CBITYy. SIKIIIO TOBOPUTH MPO OLIBII IIUPOKUI CMHCII TAHOTO KOHIIEITY,
TO TAHATOJIOTISA OXOIUTIE PENIriiHi, (PiI0cOPChKi, TCUXOJOTIYHI, COII0JIOTIYHI,
€TUYHI1, TIOJITOJIOT1YHI, ECTETUYHI Ta OaraTo 1HIIMX aCTIEKTIB CMEPTI.

[ToHSATTS «CMEPTH» SIK OJIHE 13 0A30BUX CEHCIB JIFOACHKOTO OYTTS I[IJIKOM MOXKJIUBO
BIJTHECTH /10 PO3psy YHIBEpCAIbHUX, SIKI 3aiiMalOTh HAaWBaXKJIMBIIIE MICIIE B MOBHIM
KapTuHi cBiTy. HameBHO, ITMM 1 MOSCHIOETHCS 1HTEpPEC MOCITIAHUKIB JO JaHOTO
nousTTs. [lo VI-VII cT. — yacy nommpeHHs: XpucTUsSHCTBA B bpuTanii — aHriocakcu
Tex Oynu si3uuHUKaMu. Bipa y BceBnagnicTh 6oruHi 1071 (the Destiny) 1 HeMUHYYICTh
BIUTUBY Mi(piuHuUX noneHocHux ictor (the Fates) BimoOpaxeHa B aHTIIHACHKUX
npuciiB’ax: no flying from fate; a man’s destiny is always dark; fate leads the willing,

but drives the stubborn; what must be, must be; do what you ought, and come what



can, every bullet has its billet; marriage is destiny,; every Jack has (must have) his Jill.
IM’st pumchkoi Ooruni mactsa-107a1 QopTyHHU JIATI0 B OCHOBY aHTJIIHCHKOI JEKCEeMHU
fortune: flee never so fast you cannot flee your fortune; no fence against ill fortune;
fortune can take from us nothing but what she gave us.

CMepTh B aHMIIMCHKIM €THIYHIA CBIAOMOCTI — Taka >X HEMHHYYICTh, SIK 1 B
YKpaTHCBKI, ajle HEMUHYUICTh 00’ €KTUBHA. B aHTIIICHKUX MPUCIIB’SIX CMEPTh JIyXKe
piaKo nepcoHigikoBaHa 1 HE Ma€e O€3MOCePEeTHHOTO 3B’ A3KY 3 10J1et0. HeBiIBOPOTHICTH
J10J11 yOCOOITIOE TpelbKUil Mi(h1UHUIN MEPEeBI3HUK MOMEPINX Yy HapcTBO Aina — XapoH:
Charon waits for all. The die is cast, — CTBEpJKYIOTh aHTJIIHUII CJIIJIOM 3a JIaBHIMH
pUMIISTHAMU, HE BKa3yIOUHl, XTO caMe Kujaae >keped cmepTi. DyHKIIOHAIBHHM CTaTyC
HAaO0Opy MOBHHUX 3ac00iB, SIKl BiJ0Opa)kal0Th CHPUMHSTTS # OCMHCIEHHS CMEpTI,
3MIHIOBAaBCSl B 1CTOPii OyAb-sIKOT MOBH, SIK 3MIHY CHCTEMHM LIHHICHUX Opi€HTAIiil i
BIMOBIAHUX 1M CTaHJApPTIB Ta €TAJOHIB Yy CBITOIVISAI JIFOAWHU. AHami3
dpazeonoriuHux BUpasis, 310panux i3 ppaszeonoriuaux cinoBuukiB K. T. bapannea [1]
ta A.B. KyHina [2], 103BOJIIB BUJITWIM HACTYMHI IPYINU 3HAYEHb Y aHTIIACHKUX
(b pa3eosoriyHUX OJAMHMIIL 31 3HAUCHHSIM «CMEPThY:

1. Kinenpb KUTTEBOTO MUIAXY: till one’s dying day (to one’s dying day) — oo
OCMAaHHBLO20 OHAL, TUN One’s race — 3aKiHYUmMu C8iti HCUMMEBUL ULTLSX.

2. lepexia a0 inmoro cBity: go down to Hades — nimu 0o npaomyis; go to the
bosom of Abraham — siooamu Ooywy boeogi; to depart to God — gionpasumucs Ha
Hebeca.

3. HaiiMeHnbIa rpynmna 3i 3HaUeHHsIM HeBU3HAYEHICTh. morning sun never lasts
a day — na ybomy ceimi HeMae Hi1020 8iUHO20.

4. PutyanabHi aTpuldyTH: to commit to the grave — noxosamu, to bring to mould —
npuoamu 3emui, lie in state — nesxcamu 8 mpyHi, sucmasnenoi ona npowanns, May be
rest in peace! — Hexaii tiomy 3emnst nyxom (nepom), ring the knell — cnisamu 8ioxiomny;
lift in the corpse — knacmu NOKiUHUKA 8 MPYHY.

S. Ilpuunnn cmepTi: die in harness — nomepmu 3a po6omoro, Ha C80EMY NOCMY,
die in one’s bed — nomepmu ceoeto cmepmio; earn the wages of sin — bymu nogiuieHum,

to be killed in action, die in action — 3acunymu 8 6010.



6. Crapictb: be measured for one’s coffin — na nadan ouxamu, die hard —
nOCMyno8o siomupamu, Sun is setting — 11020 3ipKa 32acae.

7. lyxoBHe *kMTTs: [ive in Abraham (Arthur’s) bosom — scumu 6 par,; another
world — nomoubiunuii ceim,; happy hunting ground — 3aepobue sxcummsl.

8. boxkecTBeHHe BU3BOJIEHHSI: happy release — cmepmb RiCIsA MANCKUX
cmpaosicoans, God send you a good deliverance — Xaii boe nowine Bam neeky cmepme.

9. Con: sleep in the grave; sleep the sleep of the just— cnamu 8iuHum cHoOM.

10. HemunyuicTsb, xoas: all men are mortal — éci 1toou cmepmni, death when it
comes will have no denial — 6i0 cmepmi ne gioxynuwics, death knocks at the door —
OOHIEI0 HO2010 8 MOUJI.

11. 3aaumeHi cnpaBu, He3aBepllleHi cnpaBu: come to an untimely end —
nepeouacto nomepmu, lead apes in hell — nomepmu cmaporo 0igoro.

Cynsuu 3 OTJIAly Ha MPUKJIaAl 3 TPy IUX (hpa3eoiori3mMiB, MOXKHA CKa3aTH, 110
BC1 BOHU BIJIPI3HAIOTHCS 3 TOUKH 30pY 1X CKIIay, 3 TOUKHU 30PY iX PYHKIIOHYBaHHS 5K
YaCTHH MOBH, MAIOTh SICKPABO BUPAXKECHY PI3HUIIIO 3 TOUYKH 30PY iX YMOTHBOBAHOCTI,
060 mMaemo 1 (pa3eoioTiuHl €AHOCTI (run one’s race), 1 (Pppa3eonqoriyHi 3pOIECHHSA
(golden bowl is broken), a Takox (ppa3zeonoriuni cnoyueHns (till (to) one’s dying day,
in one’s latter days), dhpazeosoriudi 3BOPOTH. SIKIIO TOBOPUTH MPO iX (PYHKIIIIO Y
KOMYHiKallii, TO ICHYIOTb HOMIHATHUBHO-KOMYHIKaTUBH1 (fo rum one’s race) Ta
KOMYHIKaTuBHI1 3B0poTHu (golden bowl is broken).

YucneHna ¢pa3eosioris 31 3HAYCHHSIM CMEPTh B MOBI MOJA€ 1i K HaWBaXKJIUBIIITY
AHTHHOMIIO KHUTTS: YPOUHCTO IiTHATE CTABICHHS JI0 BUCOKOI KYJBTYPHOI JIGKCHKH 1
piKO HeTaTMBHA HEECTETHYHA OI[iHKa B PO3MOBHOMY i TpyOO-IPOCTOMOBHOMY
BUpa3i, Kl MEPEeOMIIIOIOTHCS B CBIAOMOCTI PI3HUX COLIOKYJIBTYPHHUX IIapiB HOCIA
MoBH. Ha 11boMy acrieKkTi MU IJIaHYyeMO 3yIIMHUTHUCS Y TTOJATIBIIOMY TOCIIHKECHHI.
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B.K. I'pucopsn, O.A. Mkpmuusn
Xapxiscokuil 001acHUll MEOUYHUL KOJIeONC,
Xapxiscokuil HayionanvHuti neoaeociynuil ynieepcumem imeni I. C. Ckosopoou
OCOBJIMBOCTI BUKJTAJJAHHA THO3EMHUX MOB HIJIAXOM
JIMCTAHIIMHOT' O HABUAHHSA

JlucTaHiiiine HaB4aHHs — 1€ (OpMa HABYAHHS, SIKE XapaKTepU3y€eThCa QI3UUHUM
PO3AUICHHSIM BUKJIAJayiB Ta CTYJEHTIB IIiJi 4YaC HaBYaHHS Ta BHUKOPUCTAHHIM
PI3HOMaHITHUX MPUCTPOIB JJIs MOJETIIEHHS CIIUIKYBaHHS SIK CTY/IEHTa Ta BUKJIa/1aya,
TaKk 1 CTYJIEHTIB MDK co0oro. JlucTaHIliifHE HaBYaHHS, 3a3BUYal, OpIEHTOBaHE Ha
CTYJICHTIB, SIKIi HE B 3MO31 BIABIyBaTH ayJAMTOPHI 3aHATTS 3 PI3HUX NPHUUUH: Yepes
NOBHY 3alHATICTH (IUTATHI MPAaliBHUKH), MPOKUBAHHA y BIJIaJIEHUX PET10HAX TOMIO
[1]. Onnak TeHIEHI BOPOBAIXKCHHS JMCTAHIIMHOTO HABYaHHS, 30KpeMa
JTUCTAHIIMHUX KYpCIB, TPU3BOAATH /10 3MEHIICHHS! KOMYHIKAIIA M1 BUKJIaJaueM Ta
CTYJIEHTOM, 1110, B CBOIO Yepry, BUKJIMKA€ NIEBHI HETaTUBHI HACIIIKH.

OnmuuM 13 HaWOUTBIIUX HEAOJIKIB JUCTAHIIMHUX KypCiB 3 1HO3EMHHX MOB €
BIJICYTHICTh HEBEpOAJBbHOTO KOHTAKTy Ta €MOI[IOHAJIBHOTO BIJTYKY: BiJI3HAYA€ETHCH,
0, TpPH TPOBEJIEHHI JUCTAHLUIMHUX KypCIB, CTYJCHTH, 3 4YacOM, I[E€pPEecTaloTh
[[IKABUTUCH TMPEIMETOM 1 OOMEXYIOThCS MPOXOKEHHSM TECTOBUX 3aBJaHb Ha
MIHIMaJIbHUN 0a, AKUM J03BOJIATUME M MPOJOBKUTH HaBUYaHHS [2].

Takox, mpu TPOXOJKEHHI KypCiB OHJIAMH, Ha BIAMIHY B1J ayJUTOPHUX JEKIIIH,
BIJICYTHS MOXJIMBICTh 3a/laBaTH TUTaHHS CTOCOBHO TEMH, Ky BHUKIanawoTh. lle,
TaKOX, HETaTUBHO BIUIMBAE HA JIEKTOPA, 00 MOKJIUBICTh CIUJIKYBATHCh 31 CTYI€HTAMU
miJ] yac Ta Micis JeKIii gae oMy 3MOTY 3pO3yMITH BaXKi IJisi pO3yMIHHS CTY/JCHTIB
YaCTUHU KOHKPETHOT JIeK1Iii Ta 3p00OUTH NeBHI "aKIEHTU" — BUOKPEMUTH TaKi YaCTHHU
Ta IPUAUTATH iM OUIbIIE YBAru AJisl KPaIoro ixX po3yMiHHS.

OxpiM 11bOTO "3BOPOTHHOTO 3B’SI3KY" JIEKTOpA Ta CTYAEHTA, TAKOXK ICHYE acCHEeKT
B3a€MO/JIIi MK CTyJE€HTAaMW Ha MPAKTHYHUX 3aHATTAX. barato 3aBaaHb, 30KpeMa
PO3MOBHOT YaCTUHU, 0arato BUKJIaJadiB MPOBOJATH y Mapax, IMITYIOUM CUTYalliHI
mianoru (JIikap Ta TaIli€HT, TYpUCT Ta MICHEBHUH KUTEIb TOIIO), TAKUM YHUHOM
HAJAl04YM CTyJCHTaM MOXKJIMBICTh MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS Ta IOBTOPEHHS

("3akpirmieHHs") BUBYEHOI TeMHU. bulbln TOro, 1e MoXKe HajJaBaTH CTYJIEHTaM



BIIEBHEHOCTI TNpPH BHUKOPHUCTAHHI 1HO3€MHOI MOBH B TMOJAIbIIOMY BHUBYEHHI Ta
BUKOPUCTAaHHI MOBM, a TaK0XX MOKE HaJaBaTH CTYJIEHTaM 3alllKaBJICHOCTI uepes
MNOTEHIIITHY MOXJIMBICTh KOMYHIKYBaTH 3 MPEJCTABHUKAMU PI3HUX KpaiH.

3BakarouM Ha Te, 1m0 Ha choroaHi y 3HO, 30kpema 3 aHriiCchKOi MOBH, BiJICYTHS
gactuHa "Speaking" (ycHa 4YacTWHa TECTyBaHHS), HaBUYKH 3 I[i€] YaCTUHHM HE €
PO3BUHEHUMH y OUIBIIOCTI CTYJEHTIB, HaBITh THUX, Kl I00pe po3yMilOTh MOBY '"Ha
cinyx" — 0arato CTYJAEHTIB MPOCTO COPOMIIATHCS BIJIMOBIIATH 1HO3EMHOK MOBOIO.
Uepe3 1e moctae HEOOXIIHICTh POOWUTH BHKJIAJAHHS 1HO3€MHOI MOBH OUIBII
IHTEPaKTUBHUM Ta 1HAMBIAYalli30BaHUM, BUXOJAYM 3 MOTPEO Ta PiBHS MIATOTOBKH
KOKHOTO CTYJI€HTa, IHTETpYBaTH y AUCTAHIINHI KypCHU €JeMEHTH, SKi O JI03BOJIUIH
CTYJIEHTaM CIUIKYBAaTHCh SIK OJMH 3 OJHUM, TaK 1 3 BUKJIaJlayeM, 3aJ]al0ud MUTAHHA
oJipa3zy — Mij 4yac BUBYEHHS MEBHOTO MaTepially, HaJal0uu BUKJIAJAa4€Bl MOXKIUBICTD
MOTHBYBATH Ta MIATPUMYBATH YUHS Y TPOIECI BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH.
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0.0. I'yniu
XHI1Y imeni I'.C. Crkosopoou
AHTJIICBKA MOBA 3A TPO®ECIHHUM CIIPSIMYBAHHSM:
TEHJAEHIIII CYYACHOCTI

3a HOBOIO KOHIICMIIIEI0 PO3BHUTKY aHIMIINCBKOI MOBM B YKpaiHi, BUIA OCBiTa

BU3HAETHCS JBUTYHOM COILIAJIbHOI TpaHCcopMallii, a aHTIiiCbka MOBa — KIIFOUOBUM

dakTopoM epeKTUBHOI IHTETpallli Ta EKOHOMIYHOTO 3pOCTaHHs KpaiHu, 00 € He JuIle

THCTPYMEHTOM MIKHApOIHOTO CIUJIKYBAaHHS, a i TPOBIIHOIO KOMIIETEHIIII0 B YMOBaX

iHTerpamii Ta riobamizaiii €KOHOMIKH, 3aCO00M MpPHUETHAHHS 10 €BPOINEHCHKOTO
OCBITHBHOT'0, HAYKOBOT'O Ta NMPO(ECIitHOTO MPOCTOPY.

CTBOpEHHSI €IMHOTO 3araJlbHOEBPOMNEHCHKOrO TMPOCTOPY CTABUTh BaXKIIUBI

3aBJaHHS B MeEXax IIJIBUIICHHS MOOUIBHOCTI CTYAEHTIB, OUIbII e()EKTUBHOTO



MDKHApOJHOTO CHIJIKYBaHHS, Kpamioro JAOoCTyny a0 iHQopmarii Ta riaubIoro
B3a€EMOPO3yMiHHS. 3HAYHO 3pOCTa€ pOJb BUKIAJAHHSA AHIJIIHCHKOI  MOBHU
npodeciitHoro crnpsiMmyBaHHs. Y 3B’S3Ky 3 IIMM OCOOJMBOI aKTyaJbHOCTI HaOyBae
CIPSIMOBAHICTh Ha dbopmyBaHHS npodeciiiHo H1rOTOBJICHUX,
KOHKYPEHTOCTIPOMOKHHUX (haxiBIIiB.

AHriicbka MOBa 3a MPOQECIHHUM CHPSMYBAaHHSAM — II€ 3aHATTS CHEIiaTbHOTO
3MICTY, 3HaU€HHS SKOT0 3pOCTa€ BiJl MEPIIOTO A0 OCTAaHHBOrO cemecTpy. [loTpeda B
3HaHHAX MPO¢eciiHOT TEPMIHOJIOTII BUMArae MmocTIHHOTO CaMOBIOCKOHAJICHHS, IO
cipusie Oe3nepepBHOMY MNpodeciiHOMY 3pPOCTaHHIO. 3 OTJISiAy Ha 3HAYHHUA 0OCST
HAyKOBOI Ta MpodeciitHOi TepMiHOJIOT1i, IKy MalOTh 3aCBOITH CTYJIE€HTH, Ha HEBEIIUKY
KUTBbKICTh TOJIMH, BIIBE/ICHUX Ha OMAaHYyBaHHS NMPOo(deCciitHOT TEKCUKH, TOCTAE MUTAHHS
po 1HTEeHCU((]IKaIliI0 Ta ONTUMI3ZAIII0 HABYAJIBLHOTO TIPOLIECY.

Busnavatouu TeHAEHIT y BUKJIaIaHHI aHTT1ACHKOI MOBH, TOCTIAHUKY Ha3UBAIOTh
nepenyciM peasizaiilo  KOMYHIKaTUBHOTO miaxoay. [lisi JOCSTHEHHST BHCOKOTO
pe3ynbTaTy HEOOXIIHMM € CTBOPEHHS KOMYHIKATHBOI OOCTaHOBKH, sika O crpusia
dbopMyBaHHIO «MOBHOI» MpodeciiHOi KOMIETEHTHOCT! CTYJEHTIB Ta CIpHsia iXHiH
MiJTOTOBIN 10 3/1MCHEHHS €(PEKTHUBHOI KOMYHIKaIIiHOT B3aeMoIii y MaliOyTHbOMY
npodeciiHOMY CepeIOBHIIII.

KoMyHikaTiBHa 0OCTaHOBKa MOJIETIOBATHUME IPOIIEC PEATBHOIO CHIJIKYBaHHA, a
CTBOPEHHsI MPOOJIEMHUX CUTYallill Ta OpraHizailisi akTUBHOI CAMOCTIHHOT AisUIbHOCTI
CTUMYJIIOBaTUME TBOpYE HABUYAHHA CTYJIEHTIB, MIABUIIUThH IHTEPEC 1 MOTHBALIIO O
HaBYaHHs, OyJe po3BUBAaTU TBOpPUI 3110HOCTI. Bee 11e 3yMOBIIIOE MillHE 3aCBOEHHS
BHBUEHOI'O Marepiajy, OpPIEHTY€ Ha BHUPIINICHHS HABYAJIbHOI MPOOJIEMHU CIPUSTHME
PO3BUTKY 1HJMBIIyalbHOCTI MaiiOyTHHOTO (paxiBIis HOTO pO3yMy, MUCIIEHHS, TTaM’SITi,
IHTEJIEKTyaJIbHOI aKTUBHOCTI.

EdexTuBHICTE OBOJOMIHHS 3MICTOM HAaBUYaJbHOTO MaTepialy Hacammepen
3QJICKUTH BiJ 3aco0iB HaBuaHHsA. OcoOimMBa yBara TPUAUISETHCS 3aCTOCYBAaHHIO
HOBITHIX TEeXHOJIOTiH. PO3BUTOK CydacHOi KOMIT'IOTEPHOI Ta TeJIEeKOMYHIKaIiiHOT
TEXHUKH, BIPOBAIKEHHS CYYaCHMX MYJIbTUMEIIMHUX CHUCTEM Ta TEXHOJOTIH —
3MIHIOIOTh MIJAXOAW JO OpTraHi3aimii OCBITHBOI MiIsUTBHOCTI, 1HTEHCU(]IKYE MPOIEC

niarotoBku ¢axisuiB. CyyacHi MyJbTUMEIHHI TEXHOJOTI JO3BOJISIIOTH €(PEKTUBHO



NPEeICTaBUTH HOBY HaBYaJIbHY 1H(QOpMalito. 3a3BUYail BOHU MICTSATh: TEKCT (YCHUM
a00 MHUCHMOBHUI), CTATU4YHI 300pa)k€HHS, 3BYK, BiJIeO, aHIMaIlito Tomo. Bce 1me y
KOMILJICKCI JIO3BOJISIE MPUCKOPHUTH Ta JOCITTH MaKCUMaJIbHOTO €(eKTy MPU 3aCBOEHHI
HOBOTO Marepiajly, B TOMY 4ucii mpodeciiiHoi TepMmiHojorii. OIHUM 3 BapiaHTIB
BUKOPHUCTaHHS MYJbTUMEla € TMpe3eHTallis, Mo Moke OyTH 3acTocoBaHa IS
IpEACTaBICHHS HOBOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO BOKaOyJsipy, MOTo 3aKpiruieHHS,
MOBTOPEHHS, HAJA€ MOXJIUBICTh 3MOJICIIOBATU HOr0 BHKOPUCTAHHS B PIZHUX
KOHTeKcTax [2, ¢.60].

Cepen 3aco0iB, siKi MOXYTh 3a0€3MEUUTH Bi3yaJbHY MHIATPUMKY HaBYAJIBHOTO
nporecy — € iHTepakTuBHI gomku (Smart Boards, White Boards). EnexTponhi
IHTEPaKTUBHI JIOMIKK 30aradyyroTh MOMXJIMBOCTI KOMITIOTEPHUX TEXHOJOTIH Yy
HaBYaHHI, BAKOPUCTOBYIOUH €KpaH JJisg pOOOTH 3 MYJIbTUMEIIMHUMHU MaTepiaamMu.

B enoxy rio6anizaiii Ta CTPIMKOTO pO3BUTKY XMapHHUX TEXHOJIOTH, y Cy4acHOMY
OCBITHBOMY MPOCTOPI1 IIOIHS 3’ SABJISIFOTHCS HOBI OH-JIalH pecypcH Ta miaTdopMu, 110
HAJIal0Th MOXKJIUBICTh CTYJICHTaM CaMOCTIMHO YCHIITHO BIOCKOHAIIOBATH CBOT 3HAHHS
3 aHTJIAChKOT MOBU. TakuM YMHOM, TEepe]l CydacHUM BUKIJIaJadyeM 3’ SIBIISIE€ThCS HOBA
3a/1a4a: popMyBaHHS y CTYJICHTIB HABUYOK IIJTLOBOTO Ta €(EKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS
OH-JIAMH pecypcCiB, IO CHPUATUMYTh YCHIITHOMY OBOJIOAIHHIO  MOBHOIO
KOMITETEHTHICTIO (SIK 3araJIbHOIO, TaK 1 MpodeciitHOIO).
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K.M. Havrylenko
Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute
COMPUTER TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH

Development of computer-based society changes radically all spheres of its life. A
particularly important change in the field of education, since nowadays the most
important, is knowledge and information. Education is related to the development of
the concept of the information society. The prospects of the educational technologies
development are interwoven with the human freedom of access to information as a
global information resource, which requires knowledge of a foreign language and
primarily English as a means of international communication. The development of
modern information technologies and their application is dependent on the problem of
learning English, which has already become virtually a universal language of
communication in the existing information space.

Acquiring the English language gives access to knowledge and information
technology of different educational resources throughout the world and the possibility
to participate in international conferences of numerous scientific communities. The
relevance of studying a foreign language as a subject discipline also demonstrates how
to employ a language as a means of thinking.

Information technology has long been widely used its resources as a means of
educational support known as Computer-Assisted Language Learning. Interactive
types of education based on multimedia technologies are currently popular with
distance education. The introduction of multimedia in foreign language teaching has
expanded the range of training opportunities. Numerous multimedia systems and
teaching methods integrated by the use of different software tools have appeared, and
the application of computer technologies becomes more complex due to the integration
of various exercises, functions, and hypertext into a single system. These technologies
combine text, graphics, photos, and video as a digital presentation.

The application of information technologies made it possible to vary educational
tasks, in particular, requiring the development of complex skills in teaching English

such as writing, reading and phonetics.



Among the Internet resources, there is a range of dialogues, educational films, a
variety of popular scientific texts, dictionaries for exercising vocabulary, reference and
phonetics practising with sound support and others. These resources permit the student
to obtain and consolidate the skills necessary for real communication in English.
Especially important is a variety of original texts, which serve as an additional resource
for the lessons. These texts are written by native speakers therefore they guarantee the
full authenticity of the speech material. The students also have an opportunity to listen
to the recording and compare different accents. The dictionaries can be used as
vocabulary enrichment and help to improve pronunciation and spelling. The Internet
resources are useful for training phonetics as students can listen to how a particular
sound is articulated, a letter or a combination of words is read, and a grammatical
structure is organized.

Despite a large amount of criticism of computer training in the teaching
humanitarian subjects, the real reasons for the unsatisfactory computer-based
technologies implementation in teaching practice are dependent on insufficient Internet
resources application and a lack of teaching experience. Each university teacher plans
her classes taking into account the teaching goals and organizes educational process
accordingly often without regard to a rich amount of various online resources.
Multimedia technologies permit to create an adaptive training course, based on the
teaching methods, and scientific potential of the teachers worldwide. However, the
effectiveness of self-study largely depends on taking into account the students’ tastes,
interests, and psychophysical characteristics.

Modern technological capabilities provide very important means for teaching a
foreign language, and yet there are still not many programs that meet the educational
standards. It seems that one of the main reasons for this situation is the insufficient
attention of the linguistic developers and methodological requirements that computer
training materials in a foreign language must meet. Linguistic and methodological
requirements for training programs in a foreign language possess a range of demands
such as general didactic (individual instruction, the student’s role, and others);
linguistic (correctness and standardization of the wused language material);

methodological (communicative oriented learning) and specific requirements to



computer language teaching tools. Among the linguistic and methodical demands
specific to computer language teaching, the most significant are language material
selection, methods of material presentation, training and monitoring tasks; various
technological capabilities validity; didactic material content variability.

The selection of language material for training should be made taking into account
the fact that computer applied within the framework of the communicative approach
should be used for pre-communicative training, when permits to master the linguistic
knowledge of the language system (phonetics, vocabulary, grammar) and speech
patterns (reading, writing, listening and speaking skills and competences.

Special training is performed by the specially created interface of a foreign
language learning program. One of the linguistic and methodical requirements for such
programs is the mandatory use of the language being studied, which is both the goal of
learning and a means of interaction, and therefore, permits the students to immerse in
the studied language environment. Since the program serves as a means of interacting
with the student, the language to be studied must be presented sequentially: from the
names of menu items, the wording of tasks, working instructions, student’s evaluation
in text and sound format.

The use of computer-based teaching is an effective factor for the development of
student motivation in learning English. When the students use a computer for studying,
which is appreciated by his teacher and groupmates, they wake up a keen interest in
learning the culture, history, and traditions of the studied language as a rich variety of
Internet resources. Computer-based classes can also help to increase students’ self-

esteem and strengthen their credibility in the team.
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T.0. Jlayvka

LlenmpanvroykpaincbKuii 0epaicasHull neoa2o2iuHuil yHigepcumen

imeni Bonooumupa Bunnuuenka

BUKOPUCTAHHA BI3YAJIBHUX 3ACOBIB HABUAHHS HA 3AHATTAX
3 KPATHO3HABCTBA BEJIMKOI BPUTAHII TA CIIA

BizyanbHi 3aco0u HaBYaHHS TPATUIIHHO BUKOPUCTOBYIOTHCS IMiJi 4YaC BUBYCHHS
1HO3€MHOI MOBH MEPEBAXKHO JIJISl PO3BUTKY MOBJICHHEBUX HaBUYOK Ta yMiHb. Pazom 3
TUM BOHM 3HAWIIUIM IIMPOKE 3aCTOCYBaHHS I Yac PO3BUTKY COIIOKYJIbTYPHHUX
HAaBUYOK YYHIB Ta CTYJEHTIB, SIKi BUBYAIOTh AHTJIINCHKY MOBY fK 1HO3eMHy. Tak Ha
3aHaTTIX 3 Kpaino3naBctsa Benukoi bpuranii Ta CIIIA Takox MOXHa 3aCTOCOBYBAaTH
PI3HOMaHITHI Bi3yaibHi 3ac00M: (1IbMHU, KAPTUHKHA, MEMHU, apTe(PaKTH TOIIO.

OaHuMm 13 TPUKIAAIB SIK 3aCTOCOBYBATH KapTHUHKU 1 apTepakTh MOXKE CTaTH
BUKOPHUCTAHHS IPYKOBAHUX KaJICHIapiB (X04a BOHU 3apa3 1 He ayske nomupeni). Taka,
3maBajocs 0, 3BUYaifHa pid sSK KaJeHaap TeX BiI0Opakae KyJbTypHI IIIHHOCTI HApPOYy,
JUIst SIKOTO BOHA BUjaeThes. Hanpukian, B YkpaiHi kaneHaapi IpyKyrTh 3 OJM3bKUM
po3TanryBaHHsaM UGP, K1 MO3HAYAIOTH 1aTH, 1 MEPEBAKHO 3a3HAYAETHCA JIBI MOBU Ha
MO3HAYCHHS MicAIls Ta JHs (YKpaiHChbKa Ta pociiichka / aHrmiiickka). Kanennapi, siki
BunaoThes B CIIIA, nepeBa)kHO yCi T€K OJJHOTHUITHI U BIAPI3HAIOTHCS Bl YKPATHCHKUX
KaJieHJapiB: BOHM MarOTh 3HAYHI BIACTYNU MDK natamu. Yacto okpemi nudpu aar
3HAXOAATHCS Yy pamoulli, IO A03BOJIsiE poOUTH TIEBHI 3aMUCH y 110 pamky. Ha nHamry
TYMKY, TU3aiiH KaJICHJIapiB € B1JIOOPaKEHHSIM PI3HOTO CTABJICHHS B aMEPUKAHCHKIN Ta
YKpaTHCBKIN KyJNbTypax /10 OJHIET 3 OCHOBHUX I[IHHOCTEW JIIOJICTBA — MOHSTTS 4acy.
Benuka KimbKiCTh BHUpa3iB, MPUKA30K Ta NPUCIIB’iB, MOpiBHSIHL 1 meTadop 3
BUKOPHUCTAHHSM CIIOBA YacC B aHTJIINCHKIM MOBI JOBOJUTH, IO 1Sl KATEropis € JayKe
BXJIMBOIO Y CBITOTJISAI amepuKaHIliB: «Time is something to be "on"' to be "kept",
"filled", "saved", "used", "spent", "wasted", "lost", "gained", "planned", "given",
"made the most of”, even "killed"» [1, c. 155-159]. Tox amepukaHiii ay>Ke peTeIbHO
CTaBJIATHCSA 0 TUIAHYBAaHHS 4acy (K poO0Yoro, Tak 1 BIMOYMHKY) Ta O CKJIaJIaHHA
CBOIX IUTaHiB. ToMy He AMBHO, 11O B JPYKOBAaHUX KaJleHIAApsX BpaxoBaHa IIs
KyJbTYpHa OCOOJMBICTb 1, SIK MPAaBWJIO, BIJBEJIEHO JOCTATHIO KIJIBKICTh MICIS IS

TOTO, 11100 3pOOUTH 3aITMCU CBOIX IJIAHIB.



ITin 4gac BuBuenHs temu “American Values and Beliefs” na 3amsarrax 3
KpaiHO3HABCTBA MOKHA BHUKOHATH 3 YYHSIMHU / CTyJACHTaMH BIIPABY «MO3KOBHIA
HITYPM», 3alPOTIOHYBABIIH iM Ha PO3IJIsL YKPATHChKHI Ta aMEepUKaHChKUH KajdeHaapl
13 3aBJIJaHHSAM 3HAWTHU BIJIMIHHI Ta CXOX1 PUCHU Ta CIIpoOyBaTH MOSCHUTU BIAMIHHOCTI.
Cepen yciei Macw BIANOBIJIEH CTYJIEHTIB OOOB’S3KOBO 3HAWIETHCS XTOCh, XTO
MOMITUTh, 10 B aMEPUKAHCHBKOMY KaJICHJapi Oiablle MICHs JJisg 3amuciB, M0
BiI0Opa)ka€ BHCIIOBJICHY HaMHU paHille Te3y MpO BIAMIHHOCTI Y CHPUMHSTTI Yacy
aMEepUKaHUSAMH Ta YKpaiHisiMu. HacTynmHuil Kpok — 3amporoHyBaTH CTYJIEHTaM
3HAWTH TTOSICHEHHS TaKiil PI3HMIN B JU3aiiH1 KaJICHIapiB.

Takuii Bug poOOTHM MOXHA 3alpONOHYBATH CTYJEHTaM 1 10 BUBYEHHS TEMHU
«American Values and Beliefs”, 1 micis 11 BuBUeHHs. Y meplioMy BUIAJKY 15 BIIpaBa
MaTUME J1arHOCTUYHHUM XapaKTep 1 3aBJaHHs MPU OMPALIOBAHHI TEMU MOJISATaTUME B
TOMY, a0V 3HAWTH MOSCHEHHS TUM BiIMIHHOCTSIM, SIK1 IIOMITHJIM CTYJCHTU. Y IPyrOoMy
BUIIAJIKy, BUKOPUCTABIIIH 1[I0 BIIPaBy yepe3 MeBHUMN Yac Miciisi BUBUCHHS TEMHU, MOKHA
3’4CyBaTH, YU 100pE CTYJACHTH 3aCBOIIM YXKE BUBUCHE.

Tak camo MOXKHA 3HAWTH PIZHOMAHITHI UIIOCTPATHBHI MaTepiaid A0 IHIIUX
IIHHOCTE aMepHUKaHChKOI KynbTypH, Hampukiajn. Personal Control over the
Environment; Informality; Future Orientation; Time and its Control; Equality
/Egalitarianism; Action /Work Orientation 1 mompaimoBaTd 3 HHUMH CIOCOOOM,
3ampOIIOHOBAHUM HaMU, a00 3 BUKOPUCTAHHSM Oy Ib-SIKUX 1HIIUX IT1JIX0/1B, 3aC001B Ta
METO/IIB.

BukopuctanHs pi3HOMaHITHUX Bi3yaJlbHUX 3aCO01B HABYAHHS IiJl 4YaC BUBYCHHS
kypcy KpainosnaBctBa BenukoOputanii Ta CILIA moxBaBUTH 3aHATTS, CIPUATHME
MiBUIICHHIO MOTHUBAIlli y4YHIB / CTYACHTIB JI0 BHBYCHHS aHIJIIHCHKOI MOBH,
CIPUATUME PO3BUTKY TXHBOI KpaiHO3HABYOI Ta COLIOKYIBTYPHOT KOMIETEHIII].
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EVALUATION OF INTERNATIONAL
MULTIDISCIPLINARY PROJECTS

The dissemination of experience obtained in the framework of international
multidisciplinary projects in the field of training quality evaluation has primary
importance for higher education of Ukraine in the context of integration into the
European educational space.

Our evaluation strategy has been developed as a result of long term scientific
investigation of learning process efficiency under natural condition of university
training. It is based on the concept of training efficiency determined by the interaction
of three basic components of learning process: students’ activity; training materials;
trainers’ activity [1, p. 59].

Keeping in mind this synergetic interaction the following factors have been
analyzed: 1) content and didactic quality of the training material; 2) didactic quality of
training sessions; 3) students’ cognitive and personality development level.

Moreover, evaluation strategy is based on system approach to external and internal
quality control of projects’ processes and results performed by experts, students,
trainers and professionals as well as students’ self-evaluation. Resources include
criteria for training material and process control; tests for training results and self-
evaluation of individual development; comparative tables, histograms, individual and
group profiles with recommendations for improvement. These tools were developed
by partner countries team (evaluators and IT experts), which had been selected for
regular evaluation of projects’ processes and results [2, p. 79-80].

Evaluation is provided at every university at the beginning, in the middle and at the
end of pilot phase in order to follow the dynamics of development. It is performed
synchronically by experts, trainers, students and practitioners for comparing different
points of view and developing optimal variant of their activity on the basis of analyses
gaps (if any) in evaluation profiles. Gaps help understanding project aims and
processes in the context of educative, practical, social and individual expectations.

Evaluation results serve as indicators of progress for all project activities. They can be



used for supervision by Steering Committee, for monitoring visits by coordinators, for
self-evaluation by students (including life-long learning) and trainers, for summaries
and progress reports.

Students learning efficiency evaluation is based on the data of objective tests
reflecting the level of students’ knowledge of training courses. The efficiency of
cognitive development is identified in reliance on tests evaluating fluency,
completeness and accuracy of professional problem solving.

The level of personal development is defined on the basis of Leary and Cattell tests.
Besides the generalized test identifying the level of synergic development is used [3,
p. 155]. The evaluation of personal development before and after training process helps
to follow the dynamics of individual development in correlation with cognitive
development. Specially designed profiles, matrix and histograms reflect the result
distribution as well as improvement prospects.

It should be pointed out that collaboration between educational institutions enhances
innovation. In the framework of international multidisciplinary projects universities build
the successful partnerships. Professors have access to new and more innovative
technologies. Teachers and curriculum designers obtain the experience that enriches the
didactic resources of Ukrainian scholars and facilitates competence development as well
as understanding the FEuropean standards requirements. As a result, effective
dissemination of projects’ outcomes invests into reforming the Ukrainian education

system integrating into the European educational space.
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B.A. Jlemuenko
Xapxiscbkuil HayioHanbHutl yHigepcumem paoioeaieKmpoHiKu
T'OBOPIHHSI SIK OJIMH I3 BUJIB MOBJIEHHEBOI JIAJIBHOCTI HA
3AHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBHU

CyvacHuil eram poOOTHM CyyaCHUX 3aKJIa/iB BHILOI OCBITH XapaKTepU3Y€EThCS
MiBUIICHHSM BUMOT JI0 BHKJIAJaHHS 1HO3€MHHMX MOB, 3aBJIIKH TUM IHTETpaliiHuM
npolecam, skl Bi10yBatOThCs B YKpaiHi 1 CTOCYIOTHCS BXODKEHHS 11 y € JMHUIN OCBITHIN
npoctip. CBiTYEHHSM IILOTO € T€, IO Ha ChOTOJHI Il JUCHMUIUIIHK € HE MPOCTO
YaCTHMHOIO KYJbTYpPH 1HO3EMHUX TpPOMAJsfH, 5Kl 3700yBalOTh BHIILY OCBITY B
YKpalHChKUX BHIIMX HaBYAJIbHUX 3akjazax, ajge BOHU € 3alOpyKOI YCIIXY
MalOyTHBOI Kap €pH CTYICHTIB.

J171s1 BIIBHOTO OBOJIOJIIHHS MOBOIO SIK 1HO3€MHOIO0 HEOOX1THE JIOCKOHAJIC 3aCBOECHHS
YOTUPHOX  3arajJbHONPUMHATUX BHJIIB  MOBJIEHHEBOI  JISUIBHOCTI:  CIyXaHHS
(aymiroBaHHS), TOBOpPIHHS, YMTaHHS, NHUCbMO. OCKUIBKM B OyIb-SKOMYy aKTi
KOMYHIKaIlii 0epyTh y4acTh SIK MiHIMYM JIBO€ YYaCHUKIB 1, BIIMOB1AHO, B1I0YBatOTHCS
1Ba mpolecu (nepenaya iHpopmalilii Ta ii CIPpUIAHATTS), TO METOJIUCTU PO3MEKOBYIOTh
NPOJIYKTUBHY Ta PELENTHUBHY MOBJIECHHEBY ISUIBbHICTh. [IpOAYKTHBHY [iISTIBHICTD
BUKOHYE CTY/ICHT (MPOAYLEHT). PeienTuBHa AISIBHICTD, AKY 3[1HCHIOE CllyXad, YuTady,
MOJIATAE Y CIPUUHATTI BUCIIOBIIOBAHHS, PO3IMi3HAHHI Ta OCMHUCJIEHHI MOYYyTOTO YU
npouyutaHoro. [IpogyKTUBHUMHU BHUJAMU MOBJIEHHEBOI MISUIBHOCTI € TOBOPIHHS Ta
MUCHMO, PELIETITUBHUMH — CIIyXaHHS Ta YUTAHHS.

['oBOpiHHS — 11e HAA3BUYAWHO CKJIafHe siBuile. [lo-nepiie, BOHO BUKOHYE B JKHUTTI
MOIUHA (PYHKITIIO 3ac00y CIUIKYBaHHS. PO3yMiHHSA TOTO, SIK 1€ BiIOYyBa€ThC, MEPIIT
3a BCe HEOOXIJIHE BUKJIaAauy JUisl yCHIIIHOTO BUKIagaHHs. [lo-npyre, roBopiHHS - 11€
TUSJIbHICTh, TOYHIIIE, OAWH 3 BHUJIB JIIOJACHKOI IisibHOCTI. [lo-Tpere, BaxiIuBO
nam’siTaTH, 10 B PE3yJibTaTi TOBOPIHHS BUHUKA€E HOTO MPOAYKT - BUCIOBIIOBaHHS. |
AK JISUTBHICTB, 1 SK TPOAYKT TOBOPIHHS  BOJIOJAIE TEBHUMHU  O3HAKAMHU
(XapakTepuUCTUKaMHM), SIK1 € OPIEHTUPOM B HABYAHHI 1 MIAKA3YIOTh, sIKI YMOBHU Tpeba
CTBOPUTH [IJIsi PO3BUTKY TOBOPIHHS, @ TaKOX € KPUTEPISIMU OI[IHKH pE3yJIbTaTiB

HaB4YaHHA.



['oBopiHHS 3a0e3mnedye yCHE CIMUIKYBaHHS 1HO3€MHOKO MOBOKO B JIIQJIOT1YHIN 1 B
MOHOJIOT1YHIA (opmax. BoHo cripsmoBaHe 0 OaHIET 0coOM abo A0 HEOOMEXeHOT
KUTbKOCTI 0C10. Sk 1 Oyp-sika 1HIIA AISUTBHICTh, TaK 1 TOBOPIHHS 3aBXKIU Ma€ MEBHY
METYy, MOTHB, B OCHOBI SIKOT'O JIEXKHUTb MOTPeOa; MpeaMeT — AYMKHU TOTO, XTO TOBOPUTb;
OPOJAYKT — BHCIOBIIOBaHHS (Aiasior ab0 MOHOJIOr) 1 pe3yibTaT, SKUM MOXKe
BIJITBOPIOBATUCS Y BepOalibHiM a00 HeBepOabHIi peakiiii Ha BUCIOBIIOBAHHS.

[Tpornecu mopoKeHHs 1 CIpUMaHHS MOBJICHHS BUBYAJINUCS TaKUMU BUYCHUMH —
NICUXOJIIHTBICTaMH,  micuxodizionoramu, rnicuxonoramu sk JI.C.BUroTchkui,
A.P.Jlypia, O.0.JIeontres, T.B.Ps6oBa, 1.0.3umus Ta iHIIi.

CroyaTky B MEBHIM CHUTyallii BUHUKAa€E MOTHB BHUCJIOBJIIOBAHHS, IO TO3HAYae
MOYATKOBUM MOMEHT TOPOJIPKEHHSI MOBJICHHS, 1 BIJIMTOBIIHO — KOMYHIKaTUBHUN HaMip
TOT0, XTO TOBOpPUTH. Came 1ie BU3HAUAE POJIb CTYJIEHTA SIK yYaCHUKA CILJIKYBaHHS,
KOHKpPETHY METY MOro BHCIOBIOBaHHS. Ha 1iboMy piBHI MOBELb Y€ 3HA€, PO IO
TOBOPUTH, Y HHOTO BUHUKAE 3arajbHUM 3ayM MallOyTHHOTO BHUCIJIOBIIIOBAHHS, SIKUI
MIOKH 1110 HE Ma€ CBOI'0 MOBHOTO BTUIEHHS. Jlaii 3M1iCHIOETbCST 0OPMIICHHS 33 TyMy
HUIAXOM B1JOOPY MOBHHX 3aC001B — IpaMaTUYHUX CTPYKTYD, CIiB, IKUI peani3yeThcs
CIIOYATKYy y BHYTPIIIHBOMY MOBJIEHHI, /1€ CTBOPIOETHCS MOTEHIliabHA MOBJICHHEBA
cxeMma BHCIOBIIOBaHHS. Jlami mae Miclie BKJIIOYEHHS TOJIOCOBOTO amapary, 1
chopMOBaHe BHUCJIOBIIOBAHHS HUISIXOM apTUKYJAIIi Ta IHTOHYBaHHS BTUIIOETHCS Y
30BHIIIHBOMY (03By4Y€HOMY) MOBJICHHI.

CHiNKyounch piHOK MOBOIO, CTYJICHT JyMA€ JIUIIIE PO Te, 10 CKa3aTH 1 B SIKIH
nocigoBHOCTI. L1 A1l 3HAX0AATHCS Ha PiBHI CB1IOMOI MPOBIAHOT AisibHOCTI. OKpemi
orepaltii MpoIecy MOpPOoHKEHHSI MOBJIEHHEBOTO BUCIIOBIIOBAHHS HEMOMITHI, OCKUIBKU
BCl BOHU TIOBHICTIO aBTOMAaTH30BaHI 1 3AIHCHIOIOTHCS MHUTTEBO. TOMY YMOBOIO
3M1MCHEHHS AISUTbHOCTI TOBOPIHHSA € HasBHICTh MOBJICHHEBUX aBTOMaTH3MIB, a0bo
MOBJICHHEBUX HABUYOK: IpaMaTUYHUX, JICKCUYHUX, BUMOBHUX (APTUKYJISIIIHHUX Ta
iHTOHAIIHUX). BKka3aHi HaBMYKM B CYKYIHOCTI CKJIAJalOTh OMNEpaliiHui piBEHb
TOBOPIHHS SIK YMIHHS, SIK€ Ma€ CBOi BJIACHI SKOCTI: IUIECIIPSIMOBAHICTD,

POIYKTUBHICTh, CAMOCTIHHICTh, IMHAMIYHICTh, IHTETPOBAHICTb.



["'oBOpiHHS - 11€ OJUH 3 BU/IIB AISTILHOCTI, TOMY BOHO BOJIOJIE OararbMa O3HaKaMH
TSJBHOCT1 B3araji; ajieé TOBOPIHHS € MOBHOK JiSUTBHICTIO, OTXKE, Y HBOTO € 1
crienug1yH1 03HAKHU.

Momusosanicms. T'OBOpiHHS 3aBXKau MoTuBOoBaHe. CTyIEHT, SK MPaBUIIo,
TOBOPUTH TOMY, 10 Y HBOTO € JIJIsl IIbOTO MEBHA BHYTPIIIHS MPUYUHA, € MOTHUB, SKUH
BUCTYNA€ B POJI JABUTYHA MIsNIBHOCTI. TOMy B METOJUIIl HABYAHHS 1HIIOMOBHOMY
CHUIKYBAHHIO CJI1Jl TOBOPUTH MPO KOMYHIKaTUBHY MOTHBAILIIIO.

Axmuenicmob. I'OBOPIHHSL - 3aBXKJU MPOLIEC aKTUBHUN, 00 B HbOMY BUSIBIISETHCS
BIJIHOIIIEHHS CTYJIEHTa JI0 IIMCHOCTI. BHYTpIIIHS aKTUBHICTh MOKJIMBA JIUIIIE 3aBASKH
TOMY, 1110 TIPEJAMET CHUIKYBaHHS € 3HAYUMHUM JIJIs1 JaHOT OCOOMCTOCTI 1 BUKJIMKAE Y HEl
EMOI[IfHE CTaBJICHHS.

Linecnpsimosanicmos. T'0OBOPIHHS 3aBXKIM LIJIECTIPSIMOBaHe, 00 Mepeciiaye sIKyCh
Mery. Taky MeTy MOXHA Ha3BaTH KOMYHIKATHBHOIO 3a7adero. 3a KOXXHOK 3
KOMYHIKaTUBHUX 3aJ1a4 CTOITh 3arajibHa MeTa TOBOPIHHS SIK J1SUTBHOCTI.

36530k 3 Oisnbnicmio. ['OBOpiIHHSA, SIK OJMH 3 BHJIIB MOBHOI JISUIBHOCTI, HE €
caMOCTIMHUM. MOBJIEHHS 00CIYyTrOBY€ BCIO 1HITY MISUTBHICTD JIFOIMHHU.

Cumyamusnicmo -  CHIBBIITHOIICHHS MOBHHMX OJWHHUIIL 3 OCHOBHUMU
KOMITOHEHTaMU TMPOIIECy CIIIKYBaHHS.

Camocmitinicms BUSIBIIIETHCS B TOMY, 110 TOBOPIHHS, SIK TIPABUJIO, MPOTIKae: 6e3
3aM03WYEHHsI JYMOK 3 IPOUYMUTAHUX YU MPOCTyXaHUX JpKepel; 0e3 onmopy Ha MOBHI Uu
YaCTKOBI 3aIlMCU TOTO, [0 BUKOPUCTOBYETHCS B MOBIi; 0€3 OMOpY Ha 1IHOCTpATUBHE
300pakeHHsI 00 €KTIB BUCIIOBIIOBaHHS; 0€3 3BEpPTaHHS JI0 PiJIHOT MOBH.

['oBopiHHs OyB Ta 3ajUIIAE€TbCS BUJOM [ISTIBHOCTI, KM 3a3BUYail OyBae
IMIIPOBI30BaHMM 1 BUMAara€ akTUBHOTO 3aJIydeHHS 3HaHb CTYACHTIB, TOCTaE 1

NeJIarOT1YHOI0, 1 IICUXOJOTTYHOK TPOOJIEMOIO.
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I".0.J[eprau
Xapxiscbkuil HayioHAILHUL YHIGepcumem padioeiekmpoHiKu
BITPOBAKEHHS ITHHOBAIIIMHUX METO/IUK ITIJT YAC
BUKJIAJAHHSA YKPATHCHKOI MOBMU SIK IHO3EMHOI

VYkpaiHcbka MOBa CbOT'OJIHI € HE TIPOCTO 3aCO00M HaBYAHHS 1HO3EMHUX TPOMA/ISH,
SIK1 3100yBalOTh BUIIY OCBITY B YKPATHCHKUX BHUIIMX HABUAJIBHHUX 3aKjajax, aje Ie 1
MOXJIMBA 3alopyka ManOyTHROI ycHmimHOi mpodeciiHoi Kap’€pu CTY/EHTIB.
JlocsiTHEHHST BHCOKOT'O PIBHS BOJIOJIIHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO HE MOXJIMBE 0€3
dyHIaMEeHTaIbHOT MOBHOT MIATOTOBKU Y BUIIIH IIKOJII.

OnHuM 3 OCHOBHHMX HampsMKIB MOJIEpHi3allii Cy4acHOi OCBITHBOI CHCTEMH
VYkpainu 1 € BOpOBa)KCHHSI B HaBYAIBHUN MPOLIEC y BUINMX HaBUYAJbHUX 3aKJIaJiax
IHHOBAI[IMHUX MEIaroriyHuX METOJIB Ta METOAUK. «IHHOBaIlld — HOBOBBEIECHHS,
3MiHa, OHOBJICHHS; HOBUM IT1JIX1], CTBOPEHHS SIKICHO HOBOT'O, BAKOPHUCTAHHS B1JJOMOTO
B IHIIUX IUJISX», — Take BU3Ha4YeHHS HaBoauTh . JlnukiBchbka. [2, c¢.43]. Iliaxig mo
BUKJIaJIaHHS € 0a3UCHOI0 KAaTEeropi€l0 METOJMKH, 10 BU3HAYAE CTPATETiI0 HABUAHHS
MOBH 1 BUOIp METOIy HaBUaHHS, IKUH 1110 cTparerito peanisye. [1, c.106] BpaxoByroun,
10 KOKEH 13 METOJIIB Ma€ CBOi IMepeBaru Ta HEIOJIKH, TOJIOBHUM 3aBIaHHSIM IS
BUKJIaJa4a cTa€ BUOIP TaKMX METOJIB Ta (OopM opraHizallii HaBYaJIbLHOTO IMPOIECY
CTyJICHTa-1HO3eMIIsl, SKIA BIJMOBIJA€ IMOCTABJICHIA METI HaBYaHHS, TOOTO PIBHAM
MOTIEPEAHBOT IMIJATOTOBKU CTYJIEHTIB, 4acy, MPOTATOM SIKOTO TPUBAE€ HaBUAJIbHUM
nporiec, 3a0e3NedyeHHsIM HaBYAIBHUX ayJUTOPIA MaTepiaibHUMU Ta TEXHIYHUMH
3aco0amMu, METOJAMYHUM Ta JUAAKTUYHUM MaTepiaaoM.

Ha cydacHoMy erami icHye BelMKa KUIBKICTh JOCHIDKEHb, MPUCBIYCHUX
BHUBUYCHHIO €(DEKTUBHOCTI 3aCTOCYBAHHS TPAIUIINHUX Ta 1HHOBAIIMHUX METOIIB SIK
3aco0y MIABUINEHHS SKOCTI 3aCBOIOBAHHS 1HO3€MHOT MOBH cTyjaeHTamH. [IpoOiemy
BUKOPHUCTAHHS IHHOBAI[IMHUX METOIIB po3risaanu O. Apiamos, M. bByprin, B.
XKypasnboB, B. 3arBs3uHcbkuil Ta iHIII. 3BUYHY KUIBKICTh MyOJiKaliii HayKOBIIIB
IMPUCBSIYCHO aHaJi3y BUBYCHHS YKpaiHCbKOT MOBHU sIK 1HO3eMHOi: JI.AHTOHIB, f.
I'magup, 1. XKosronixkko, T. €dpimosa, J[. Masypik, JI. [Tanamap, I'. Typuin Ta iHmIi.
Mertoosiorii BUKIaAaHHs YKPAiHChKOI MOBH SIK 1HO3€MHOT JI0ITIOMararoTh IHHOBaIIiiH1

MCTOAM BUKJIaJaHHA 1HO3EMHHUX MOB. IHTepaKTI/IBHe HaB4YaHHS MOXHa BHU3HAYUTH SIK



B3a€EMO/III0 YYACHHUKIB MpOIeCy 3/100yTTS 3HAHb 3a JIONOMOIrOI0 BHUKJIAJada, IO
BOJIOJIIE METOJAaMH, CHPSMOBAaHUMHU Ha OBOJIOJAIHHS ITUMU 3HaHHsIMHU. [3, c.10].
[HHOBAIIIIHI METOJU CIIOHYKAIOTh CTYJACHTa J0 MIXXOCOOHMCTICHOI B3a€MOJIIT i Jac
HaBYaHHS, MPUBYAIOTH MPAIOBATH B KOMAaH]1, BCTAHOBJIIOIOTh €MOIIIHI KOHTaKTH.
BukonanHs pi3HHX BU/IIB 3aBAaHb 3HAYHO M1BUIIY€E €(PEKTUBHICTH MPOIIECY HABYAHHS
Ta MOTHBAIlIO0 CTyAeHTiB. Cepel HAaHOUIbII MOMIMPEHUX IHTEPAKTUBHUX METOIUK
MOKHA BHJIIJIUTH TakKi: acOoLIaTUBHUN METOJl, MO3KOBUH IITypM, pPOJbOBa TIpa,
HaBYaJbHAa rpa, MIKpopoOH, IMITaIlis, AUCKYCIs Ta i piI3HOBUAM, KEHC-METOIH.

He mMeHI BaxXJIMBUM € 3aCTOCYBAaHHS Ha MPaKTHUILl IHHOBALIMHUX METOA0JIOTTYHUX
MiIXOMIB  3a JOMOMOrOK TEXHIYHHMX 3aco0iB  HaBYaHHSA (KOMIT FOTEPHUX 1
MYJIbTUMEIIMHUX, Mepexki Internet) /1t KOHTPOJIIIO 3HAHDB, 30€pIraHHs 1 BUKOPUCTAHHS
HaBYAJIbHUX MaTepialiiB. 30KpeMa, MyJIbTUMEIINHUHN MiIX1] 10 HABYAHHS YKPaTHCHKO1
MOBHU $IK 1HO3€MHOI 3a0e3nedyye KOMIUIEKCHE HaBYaHHS BCIX OCHOBHUX BHU/IIB
MOBJICHHEBOI AISUIBHOCTI (ayA1IOBaHHS, YMTAHHS, YCHOTO 1 MHCEMHOTO MOBJICHHS).
Cyuachi iH(popMaIiiiHl TEXHOJOTii MNPONOHYIOTh HACTYMHI MOJIUBOCTI  JJIA
BUKOPUCTAHHSI B CHCTEMI OCBITH: €JEKTpOHA MouiTa, 4at, Gopym, Oior, BeO-cailT,
€JIEKTPOHI JI01111 00’ 5B, €JIEKTPOH1 010J1II0TEKH, TOCTYT J10 0a3 TaHUX, TOJI0COBA IOIIITa,
BiJleoMaTepiaid Ta €JIEKTPOHI MOCIOHMKM Ha PI3HOMAHITHUX HOCISAX, TPAHCIAIISA
JeKLIN Ta TPOBEICHHS KOH(PEPEHI[iH 3 BUKOPUCTAHHAM [HTEpHETY.

Posrnstnemo iHGopMariiiiHi TEXHOJOTi, fKI HAWYUCTIIIE 3aCTOCOBYIOTH IIPH
BUKJIaJIaHHI YKPAiHCbKOT MOBH $IK 1HO3€MHO1 CTYJE€HTaM-1HO3EMISIM B TEXHIYHOMY
3aknaal ocBiTU. Yam — 1ie TEKCTOBUU aiasior ceTi [HTepHeT, sSIKui MOKHAa BECTU Y
peanbHOMY 4Yaci. TekcToBui BapiaHT 4ary J03BOJisiE OAYUTH CHIBPO3MOBHUKAM Ha
MOHITOpaxX CBOiX KOMIT IOTEPIB T€, 1110 BOHU JPYKYIOTh OJJUH OJHOMY. Y TeJaroriuHii
NPAKTHUIl ICHY€E JOCBIT BUKOPHCTOBYBAHHS 4aTiB B OCBITHIX IUIsAX. B mporueci
HABYaHHS 1HO3EMHIM MOBI1 CIIUIKYBaHHS B 4aTi MOXKe OyTH BUKOPHUCTAHO BHUKJIaJaueM
JUTSL KOHTPOJIIO BUBUEHOT'O MaTepiaiy, a TAKOXK CTyJACHTAMHM JJisl CIIUIKYBAaHHS OJIMH 3
OJIHUM Ta CIIBOpall HaJ CYMICHUMH mpoekramu. @Dopym - 1ie TpocCTip Ad
TEMAaTUYHOTO CHUIKYBaHHS, A€ CIElIaIbHUM MPOrpaMHUM 3a0e3leyeHHsIM € BeO-
dopym. @opym mae Habip TeM s OOrOBOpeHHS Ta Habip y4yacHHKIB Qopymy. Y

naHui yac Gopym — Jqy’ke po3NnoBCIOKeHa (GopMa CHIJIKYBaHHS MIXK BUKJIaJadueM Ta



cryaeHToM. Enekmpona nowima — 1ie CyKyImHicTh IpOrpaMHO-anapaTHUX 3ac00i1B, SKi
3a0€3MeuyoTh Iepe/laBaHHs TOBIJIOMJIGHh MK Komm torepamu. [loBigomiieHHs
MOXYTh OyTH TpEACTaBlIeHl SIK Y OpMI TEKCTIB, Tak 1 B 1HIIHUN (opmi (mporpamu,
rpadika, Bifieo, 3ByK) Y BIIKpUTOMY a00 3aK0JI0BaHOMY BU/II. EfleKTpoHa momta Moxe
OyTH BHUKOpHCTaHa B 3a04Hii (opMi HaBYaHHS JJI1 ONEPATUBHOTO BIANPABICHHSA
HEOOXITHUX HaBUAJIbHUX Ta HAaBYAIbHO-METOJMYHUX MaTepiajiB, a TaKOX
aAMIHICTpaTUBHOT 1HQOpMalii, BiANpPaBIECHHS BUKOHAHUX JIOMAIIHIX 3aBJaHb
BUKJIaJIa4yy; 3BOPOTHOIO 3B’ A3KY MIJK BUKJIaJJaueM Ta CTyAeHTaMH; faianory. Ilpozpama
cknaoannsa npezenmauini Power Point. 3pydyHa y BUKOPHUCTaHHI, ISl Mporpama
JI03BOJISIE BUKJIa[ady CTBOPUTU aHIMAIIWHUNA OMOPHHUM KOHCIEKT YpPOKY, BKIIOUUTH
BiJIcO 1 ayaiopparMeHT, 300pa3uTu B TUHAMIII SIKECh SBUIIE, MO0, IO JOTOMOXE
CTYJIEHTOBI-1HO3EMIIIO JIETKO 3aCBOITH HOBUM JIEKCUUHUU YW TpaMaTUYHUI MaTepiai.
Oco0nuBO JOpEYHO BUKOPUCTOBYBATHU MPE3EHTAIIIT i YaC BUBYEHHS HOBOI JIEKCUKH.

Takum unMHOM, MOXHa CTBEPIKYBaTH, IO CHOTOAHI mepea Bukiagadamu BH3
CTOiTh 3aBJaHHS BHBYAaTH 1 BIPOBAKYBAaTH B HABUYAJIbHY MPAKTUKY HaWOLIBII
e(eKTHUBHI METOJAMKM W CydacHI HOBITHI 1HHOBAI[IHI TEXHOJOTIi, MOEIHYBATH
TpaJMIliiiHI Ta IHHOBAIIMHI METOAM B HaBYaHHI, TBOPYO pPO3BUBATH HAOYyTHIl
NPAKTUYHUH 1 TEOPETUUHHM TOCBIJT BUKJIAJIAHHS TUCIUTLIIHY.
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LINGUISTIC AMBIGUITY AS A SOURCE OF A HUMOROUS EFFECT
IN ENGLISH JOKES

In Linguistics humor and the comic is the sphere of interests of linguo- and country
study. Though physiological, cognitive and psychological background of humor is
similar in all the communities there is a so-called national humor that reflects the
peculiarities of mentality and values of the nation [2, p. 282; 4; 1, p. 57].

The specific type of humorous texts are linguistically based short texts (jokes,
anecdotes, witticisms, riddles) the comic effect of which is achieved due to the
discrepancy between the form and the meaning of a language unit. The anecdote is
notable for its ability to concentrate the polysemy of a situation in its condensed form
and convey value orientation of interlocutors (as very often jokes have a form of micro
dialogues) [3, p. 13].

Since modern Linguistics evidences an exceptional interest to the problem of
understanding the text by a recipient-representative of another language and culture
and to the problem of language tools / means of making some certain emotional states
of the speakers, a humorous text can become one of the determinant genres in such
researches due to its high degree of linguistic and national-cultural originality. That is
why the present research seems to be topical.

The aim of this paper is to single out linguistic incongruity of English humorous
microtexts (jokes) as a means of creating the comic effect.

Now let us consider the means of making the humorous effect in linguistically
oriented jokes. Linguistic elements appear to be the cause of emergence of two
“situations” — usual/ correct and wrong. The latter is the result of the confusion and
wrong understanding of the language units. The analyzed jokes in the majority of cases
have the form of a dialogue, one of the participants of which produces an ambiguous
expression. This ambiguity gives the opportunity to interpret the phrase from a

different point of view. As in the example that follows:



Irate Mother (at dinner) — “Johnny, I wish you'd stop reaching for things. Haven't
you a tongue?”

Johnny — “Yes, mother, but my arm’s longer”.

In this case the wrong interpretation makes up a situation different from the one the
first interlocutor meant. The difference and incompatibility of two linguistically
connected situations cause the humorous effect.

The hidden ambiguity is not enough for the complete explanation of the mechanism
involved in producing a humorous effect. The incongruity should be left unnoticeable
for the recipient for him/her to understand it in a wrong way. Only under such
conditions the explanation which is at the end of the text, reveals the essence of the
unusual usage of the language. It gives the opportunity for the recipient to assess the
content and gist of the joke.

Besides, it is easy to distinguish the core in any linguistically based humorous short
text which is presented by a particular linguistic unit (a word, word combination, or a
sentence). Its peculiarity (polysemy, homonymy etc.) is used for the making up a
humorous effect. The linguistic core is an integral and unchangeable part of the joke.
But at the same time peripheral elements can vary and do not cause misinterpretation
of the jest. For instance, in the following jokes the linguistic core is underlined:

A) “Look here, Archie,” said a father to his little son, who was naughty, “if you
don’t say your prayers you won'’t go to heaven.”
“I don’t want to go to heaven”, sobbed the boy, *“ I want to go with you and

mother.’
B) “There ought to be a special place in Heaven for ministers’ wives.”

“Perhaps you are right,” responded the monster’s wife, “but I would much rather

20 with my husband.”

The research conducted enabled us to make the conclusion that units of various
language levels can become a source of comic effect (there are jokes with a) phonetic
discrepancy, b) morphological and lexical incongruities /homonymy, polysemy,
synonymy/ c¢) wrong combinability of the word, d) misunderstanding of word-
formation processes, €) grammatical ambiguity, f) orthographic presentation, g) tropes

and figures of speech /puns, metaphors, exaggerations, litotes, etc.).



The obtained calculations proved that among linguistic means of creating the comic
effect in English jokes lexical ones turned out to be the most productive (63,8%). It can
be explained by a high potential of homonyms, phraseological units, polysemantic
words, synonyms etc. to produce additional contextual meanings that lead to comic
misundertandings.

Further research in linguistic and country study peculiarities of English jokes can
be connected with the discovery of their precedent phenomena and finding the ways of
translating various types of linguistically based comic discrepancies into a foreign
language.
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O.A. lpacan
Xapxiecvkuti HayionanvHuti ekonomiunuu yHisepcumem im. C. Ky3neys
METOJOJIOTTYHUM ACHEKT IHTEI'PAIII IHOOPMAIIIMHUX
TEXHOJIOTT Y BUKJIAJAHHI POCIHCHKOI MOBHM SIK THO3EMHO{
[Iporpec y pO3BUTKY TEXHIYHHUX 3acO0IB Ta TEXHOJIOT1A HAaBYaHHS MOBH,
OCBITHSl TapajurmMa, y LEHTPl AKOI 3HAXOJUTHCA CHOTOAHI TOM, XTO HABYAETHCS Ta
ri106asibHiI 1H(QOpMaIiHI pecypCH, TOBUHHI 3HAWTH IIJISIXU Ta MaTH MPAKTUYHI BaXel
CBOET CMHXPOHi3allii, y ToMy uucii 1y cpepi HaBdanHs PSL. [Ipobremu minrpumkn
BHCOKOTO PiBHS €()eKTUBHOCTI HABYAHHSI MOBH BUPIIIYIOTHCS Y PAMKaX 1IHTErpaliitHIX
IPOLIECIB 32 JOTIOMOT'OI0 MPOCYBaHHS 0a30BUX OCHOB MPAaKTUYHOT METOJAMKH B HOBI
YMOBM Oprasizaiii HaBYaHHS, M0 T[epejdadyae BUKOPUCTaHHS  Cy4YacCHUX
iHQOpMAaIIHHUX TEXHOJOrid Ha OCHOBI TEOPETUYHOrO TMOLIYKYy B PIIICHHI

IHTerpaifHuX mpooem.



Merta poGOTH — BHCBITJIMTH METOJOJOTIYHUM AaCHeKT BIPOBAHKEHHS
iH(OpMAaIIHHUX TEXHOJOTIH Ta iX 1HTErpyBaHHA B JUCTaHIidHOMY HaBuyaHH1 PAL.
KoMmn‘torepHi TexHOJIOTi HaBYaHHS BU3HAYAIOTh OJIMH 3 HANPSAMKIB PO3BUTKY
METOIUKU. Sk  cmpaBemuBO  cTBepkye M. DBOBTEHKO:  «KOMII‘IOTEpHA
JTIHTBOJIMJAKTUKA — Teopis 1 TMpaKkTHKa HAaBYaHHA MOBHM 13 3aCTOCYBaHHSM
KOMII‘FOTEPHUX TEXHOJIOT1 — CTa€ OPraHiuHOI YACTUHOK 3arajibHOi METOIUKU
BUKJIaAaHHS MOBU» [1;¢.33-37]

Jlaroun xapakTepUCTUKY 3MICTy HaBYaHHS Y KOHIIEMI[ii BUKJIAJaHHS MOBH, sIKa
Opl€EHTOBaHa Ha (POPMYBaHHS y YYHIB KOMYHIKQTUBHUX KOMIETEHIIHA, HEOOX1THO
Ha3BaTH Psi TUJAKTUYHUX BUMOT, SKMM MOTPIOHI BIAMOBIAATH KOMII‘IOTEPHI 3aCO0U
naByanHs (K3H). Bouu mnoBuHHI 3abe3nedyBaTv: pI3HOMAHITHICTH  (opM
npeJ‘sBIIEHHS MOBHUX OJIMHUIIb, SIKI BUBYAIOTHCS; BUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX 3aC001B
JUISL TIpE3eHTAallll MaTepiany; Moka3 MOBHHX SIBUII Y JWHAMIIIl; HASBHICTh OCOOIMBUX
BU/IIB 3aB/IaHb, K1 HEMOXJIMBO BUKOHATH 0€3 KOMII‘I0Tepa; MOKIIUBICTh MEPETIIsLY,
aHaji3y, BUMPABJICHHS MIOMWJIOK; 1HAWBIIyasi3allito HaBYaHHS Ta 1H..

Buxnanauy, sxuit BukopuctoBye K3H, nobpe 3HaiioMi TpyJHOIIII, SIKI BUKIUKAIOTh
Il BUMOTH. SIKIIO BOHHW ITHOPYIOTHCS, 1€ MPUBOJUTH A0 BUHUKHEHHS METOIUYHUX
npo0sieM y npakTuyHii opranizaiii HaBuanHs PSI 3 Bukopucranusm iHdopmaiitHux
Ta KoMmyHikaniitaux texsosorii (IKT).

[ogo mMynbTUMENIMHUX HaBYAIbHUX mporpaM, T.CUAOPEHKO BUCIOBIIOETHCS
IyMKa, 110 «HE JMBJISIYACH HA OYEBMJIHI MEpPEeBard HaBUYAIBHUX MYJIbTUMEIINHUX
porpaM, MOMHJIKOBO BBa)KaTH, 1[0 BUKOPUCTAHHSA MYJbTUMEIIMHUX KYpPCIB TIIbKU
3aBASKUA MPUCYTHOCTI aHiMallii, BiZICOPSAIY CHUCTEMA 3BOPOTHOTO 3B SI3KY JOKOPIHHO
3MIHUTH BECh MPOIIEC HABYAHHA 1HO3E€MHIM MOBI. SIKpa3 HaBMaku: siIKOIO O TapHOIO Hi
Oyna O KoMII‘loTepHa Iporpama, ii BUKOPUCTAHHS BHMAarae BiJl BUKJIaJaya MEBHUX
3yCWJIb MO JOKami3alli Ta ajanTtaiii 3MICTy NMporpaMy A0 METH, 3ajadi Ta yMOB
HaBYaJIbHOTO mporecy» [2;c.157]

[MudpoBuii  HaBUATBLHO-METOJUYHHI KOHTEHT Yy TMOEIHAHHI 3 EJIEKTPOHHUMH
KOMYHIKaIlIHHUMU 3ac00aMH yTBOPIOIOTH 0a30Bi TEXHOJOTIYHI OCHOBH CYy4acHOIO
€JIEKTPOHHOTO HABYaHHA MOBHM. y I[bOMY BHMAJKy TPEIMETHUM HAIOBHEHHAM

CIICKTPOHHUX KOMYHiKaHiﬁ BUABIIAETBCA OIII/I(prBaHI/Iﬁ 3MICTOBHI KOHTEHT HaBYaHHS.



Ile peBosrOIIiiHE TIPOCYBaHHA Yy METOAWYHINA oOpraHizamii HaBYaHHA — BIJ
BUKOPUCTAHHSI KOMIM ‘IOTEpiB y BukiananHi Pl no 3nilficHeHHS HaBYaHHS MOBH Y
enexkTpoHHomy dopmarti. Oprauizailis poOOTH 3 HaBYAJIbHO-METOIUYHUM MaTepiaaioM
(Texcramu, Tpadikor, MyJIbTUMEIIMHIM KOHTEHTOM) 3a JIOTIOMOT'OI0 BKJIFOUCHHS B
HaBYAJIBHUI IIPOLIEC eEKTPOHHUX KOMYHIKAIlINA — 1€ 03HaKa eJIEKTPOHHOTO (popmaTty
y HaBuanHi PSI , B axomy, B CBOIO 4epry, 3aKjaJarOThCs OCHOBM JUJISi Oprasizarii
HaBuanHs PAI y indopmaniitnomy gopmari.

TakuM 4MHOM, HOB1 KOMII‘IOTEpHI €JIEKTPOHHI 3aCO0M HaBUYaHHS Ta TEXHOJIOTI, y
CBOEMY PO3BUTKY, OTPUMYIOUM HOBI JUAAKTUYHI MOKIIMBOCTI, SIKI BHU3HAYAIOTHCS
AKICTIO Ta MOOYJOBOIO KOMIT ‘ FOTEPHUX MPUCTPOIB, BU3HAYAIOTH COOOI0 1 mapaneabHui
PO3BUTOK, i 1HHOBAIIIIO MPOOJIEM Y METOJIUIII, Y SIKAX paHilie He OyJI0 iMEHYBaHb.

YMOBU HaBYaHHS MOBH Y €JIEKTPOHHOMY (POpMaTi, sIKi CHPUUYUHUIN HEOOX1IHICTh
y HOBI MeTOAWYHIN opraHizaiii HaB4aHHs PSI, cknanucs B mipy BIPOBaIKEHHS
KOMIT'IOTEPHUX 3ac001B HAaBUYaHHSA Ta PO3TOPTaHHS Ha I[i OCHOBI EJNEKTPOHHUX
HaBYAJIbHUX cUCTeM. J[MCTaHIIIIHI cHCTeMU HaBYaHHS, K1 BKJIIOYMIM B CBIM CKJaj
€JIEKTPOHHI 3ac00M KOMYHIKaIlll, € MepIIMMH MOBHOGOPMATHUMH €JIEKTPOHHUMHU
HaBYaIbHUMU cucTemMamMu. ChOTOJHI MOKHAa TOBOPUTH MPO JBa 3arajibHi LUIbOBI
HANPSIMKU Y 31HCHEHHI qucTaHIIiHOro HaBuaHHs PAL.

[TepriuM HampssiMOM € NUCTAHIIMHE HaBYaHHS METONWKW BUKIanaHHs PSI, ske
3IMCHIOETHCS HAa Kypcax MiABUIIEHHS KBaii(ikaili. J[pyruM HuIbOBUM HAIMpPSIMOM €
pPAaKTUKA HABYAaHHA MOBU — AUCTaHIINHI Kypcu mo Pl nns tux, XTo BHBYae
POCIIChKY MOBY SIK 1HO3EMHY.

[le#t nanpsim B enexTpoHHoMy HaBuaHH1 PSI 3°sBuBCsS Ta po3BUBa€eTHCS OUIBII
K aBTOPChKAa METOJMKAa 13 J1alma30HOM MPOMO3MUIIN BiJ HaJaHHS JOCTYIY [0
udpoBux ocBiTHIX pecypciB o PAI no mpono3utiii KypciB AUCTAHIIHOTO HABUYAHHS
[0 aBTOPCHKUM METOAMKAM. YTPaBJiHHS HAaBYAHHSIM Ta aJMIHICTpYBaHHS KypCy
3BOJAUTBLCSA JO peecTpallii KOpUCTyBadiB Ha CaWTl Ta JIMCTYBaHHI IO CJICKTPOHHIN
noiti. TakuM YMHOM, HAaBYaHHS BU3HAYAETHCA Y €JIEKTPOHHOMY (pOpMaTi.

OnHi€ero 3 HAaWBAXKIJIMBIIIMX 3a/1a4, SIK1 CTOATH CHOTOJIHI B MeToauIll HaBuyaHHs Pl
€ TIJBUIIEHHS €(PEKTUBHOCTI HaBYaHHS POCIHCHKOI MOBM $IK 1HO3€MHOI B yMOBax

AKTUBHOTO BUKOPHUCTAHHS 1HPOPMALIMHUX 1 KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJOT1H B y40OBO-



nejarorivHoMy mportieci. [IpakTudHa BiZICYyTHICTb IIITLOBUX JOCIIKEHD 3 JAHOT TEMH,
ne mpoOjeMu BHPOBAKEHHA 1H(GOPMAIIHHUX Ta KOMYHIKAlIMHMX TEXHOJIOTIN B
HaBuanHs PSI 3ymoBmtoBanuca O BupilieHHAM mpoOiieM iHTerpaiii (BKIIOUYEHHS)
TpaJAULIMHUX TeNaroriyHuX TexHojorid y cydacHy chepy IKT, Bkazye Ha roctpy
HEOOX1HICTh PO3POOKM METOI0OT1T TaKOi IHTErpallii.
Jlimepamypa
1. boemenxo M. A. Komnvromepnas nuneeooudakmuxa: Yued.noc. — M.,2004.137c
2. Cuoopenxo T. B. Ocobennocmu unmeepayuu CReYUaIUUPOBAHHbIX KOMNbIOMEPHBIX CPeOCm8
6 00yueHuU UHOCMPAHHOMY S3UKY CHMYOeHMO8 MexXHUu4ecko2o 8yza [dnexmpounwiii pecypc] /
T. Cuoopenxo . — Peocum oocmyna: http://cyberleninka.ru/article/n/ osobennosti-integratsii-

spetsializirovannyh-kompyuternyh-sredstv-v-obuchenii-inostrannomu-yazyku-studentov-

tehnicheskogo-vuza.

A.V. Dudoladova
V.N. Karazin Kharkiv National University
DIGITAL TOOLS IN ESL TEACHING AND LEARNING

The digitalization in education is a trend that has now spread over almost all
academic disciplines providing an excellent ground for promoting interdisciplinary
cooperation. Witnessing an overall predilection of modern students to using digital
tools in everyday life, it is safe to say that resources of this kind are bound to become
an inseparable part, to say the least, of education in future.

Mobile assisted language learning has proved to be useful in achieving different
goals of foreign language learning, especially for listening and speaking. One of many
digital tools for ESL learning available today is podcasting which gives us the
opportunity of listening to, sharing, creating and distributing audio files on-line (video
podcasts, while available, are not the topic of our study).

Presented in various kinds and forms, podcasts can be roughly divided into three
groups. First of all, there are those that are created by native speakers for native
speakers for the purpose of distributing information (digital editions of newspapers,
magazines, etc). Secondly, we need to mention those created by native speakers for

language learners for educational purposes, and furthermore, those created by both



teachers and students for the purpose of student engagement, motivation and extended
peer cooperation in and outside the classroom settings.

As podcasts are a dynamic tool to be created, shared, etc., there can be different
ways to work with podcasts, employed within a particular educational setting
(especially in terms of enhancing phonetical and listening skills of students). E.L. Low
[2], for instance, distinguishes four ways to create and distribute podcasts in
educational purposes:

1. learners record their own individual pronunciation activities, group discussions,

presentations and distribute among their classmates;

2. learners record each other’s pronunciation activities, presentations for peer

evaluation;

3. a teacher records learners in conversations, pronunciation activities,

presentations for teacher evaluation or distributes among learners for peer

evaluation;

4. learners record teachers in lectures, pronunciation tutorials and discussions for

out-of-class consolidation (consent must be sought for ethical reasons) [2, p. 165].

As we can see, the podcast service raises one of the biggest issues of education
today — social interactivity that contributes to broader opportunities of collaboration
among students and pursuing their individual interests. That in turn can lead to bigger
autonomy in learning and restructure the traditional way of giving and receiving
knowledge.

R. Kendall, while concluding an experiment of his, proved that student podcasts
raised motivation levels in two different ways: “On the one hand, the podcasts were
contemporary material, changing according to students’ suggestions, thereby
enhancing satisfaction, stimulation and engagement. On the other hand, other students’
voices provided an increased feeling of proximity and opportunity for playback at
convenient times. These enhanced contact between students and gratified the teacher’s
desire to meet their needs.” [1, p. 49].

The above-mentioned shows that podcasting stimulates motivation for both teachers
and students, provides various ways of learner engagement and promotes the idea of

learner autonomy.
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INDEPENDENT LEARNING

Nowadays almost all academic disciplines witness the results of the overall
transformation of the modern education system. In the process of changing the
traditional teacher-centered paradigm for a learner-centered approach, a learner
assumes a more active role in his or her education.

Learner autonomy as a tendency of changing a student’s attitude to the discipline
studied, is aimed at building a new kind of a learner’s identity capable of acquiring any
necessary knowledge, making relevant choices, thus enhancing the formation of a
future specialist’s professional competence.

This tendency of redirecting the controlling role in the teacher-student relations, in
its turn, presupposes taking control over learning and developing skills necessary for
autonomous learning [1, p. 2]. To be more precise, it implies changing a student’s
attitude to the discipline studied.

Autonomous learners are usually characterized as those who are willing and have
the capacity to supervise learning; are motivated to learn; are able to choose material,
methods and tasks; exercise choice in organizing and carrying out the chosen task;
select the criteria for evaluation; take an active approach to the task; make and reject
hypotheses; pay attention to both form and content; are willing to take risks and
responsibility [4].

The introduction of learner autonomy encourages developing new skills that will
enable learners to acquire the necessary knowledge and be able to go on expanding

their knowledge bank long after their graduation.



In order to gain all the above skills, an independent learner should practice various
activities. According to J. Larmer and J. Mergendoller (2015), student learning and
engagement can be enhanced by means of employing the seven Essential Project
Design Elements, which include the following:

1. achallenging problem or open-ended question,

2. sustained inquiry or in-depth investigation lasting several days or more,

3. authentic or real world task,

4. student voice and choice that creates ownership of the task at hand,

5. reflection of learning and the project,

6. critique and revision through the use of rubrics and meaningful peer and teacher
feedback,

7. presentation of a public product that allows for discussion and involves the
greater community [3, p. 88].

It should be noted, however, that autonomous learning should not be considered as
a refusal of any management and instruction as the teacher’s role remains to guide
students. The researchers state that “learner autonomy is not and should not be
understood as a rejection of all types of guidance. The ability of the learner to properly
perceive guidance is at the heart of developing autonomy” [2, p. 40].

The above-mentioned shows that independent learning does not cast off the notion
of management or guidance, but stimulates mutual control in student-teacher
interactions, provides various ways of learner engagement and promotes the idea of
life-long learning.
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O.B. 3ocimosa
Xapxiscokuii HayionanvHuti nedacociunuil ynieepcumem imeni I.C. Cxogopoou
AHTJIICBHKI 1 YKPATHCBHKI ®PA3EOQJIOTTYHI OJIUMHUAIII 3
HA3BAMM ITPODECIN: ETHOKYJbTYPHUM ACIIEKT

CyvacHuil eranm pO3BUTKY JIHTBICTUKH XapaKTEPU3IYETHCS PO3MAITTIM CTYIIN Y
chepi (dpazeosiorii, mpore ocoOJMBE 3HAYEHHS Ma€ Ha ChOTOJIHI BUBYEHHS
¢dpazeonoriuanx oguHulp (PO) pi3HUX MOB B eTHOKYIbTYpHOMY (b. AKHIOK,
10. Jle6enenko, O. JleBuenko, B. MacnoBa, O. Haropua, O. CeniBaHoBa Ta iH.) 1
nopiBHsubHOMY actiekTi (JI. Bep6a, 1. Kopyneus, M. Koueprau ta in.). MeTa Hamoro
JOCIIKEHHS — 3°sICYBaTH OCOOJIMBOCTI BiJOOpaKeHHsI €THOKYJIbTYPHOI 1HPopMallii B
aHTiCchbKuX Ta yKpaincbkux MO 13 KOMITOHEHTOM-Ha3BOIO MPodeciii.

[To-nepiie, 10 ckiamy Qpas3eosorisMmy MOXe BXOJIUTH MEBHA BJIACHA HAa3Ba, IO
onpasy iaeHTudikye HamioHaNbHY HanexHICTh DO, sk-0T: the three tailors of Tooley
Street — HeBenMUYKa KyIKa JIIOJICH, sIKI BBAXKAIOTh ceO€ MpPEJACTaBHUKAMU BCHOTO
Hapony, ne Tooley Street — ne HazBa Bynwuill Jlongona. xepenom @O € BucHiB
npem’epa JIx. Kanninra, sikuii 3 ipoHi€10 TOBOPUB PO KUIHKOX KpaBIliB 13 Byauil Ty,
KOTp1 3BEPHYJIUCS B MapJaMEHT 13 NETHUIIEIO, 1110 MOYHUHANIAC] YPOUUCTUMU CIOBAMHU
"We, the people of England..." [5]). @O as smart as a Philadelphia lawyer Ta enough
to puzzle a Philadelphia lawyer («cknaaHa 3aruryTana crpaBa, caM YOpT CITITKHETHCS» )
BiJ100Opa3miid y CBOiM BHYTpIlIHIN ¢hopmi PakT 3 aMepUKAHCHKOT AIMCHOCTI: 32 OJIHIEI0
3 Bepcii, mpototunom Bupasy Philadelphia lawyer 6yB anBokat Ennpro ["'aMisIbTOH 13
Odinagenbdii, SKU HAUOUIBII BiJOMUN 3aBISKM BUTPaHIA HUM CHpaBl Ta3eTHOTO
BUJIaBIl, 3BUHYBaueHoro B Hakieri (1735 p.) [5].

bararo anrmificekux @®©O 13 Ha3zBamu Tmpodeciii  BiIOOpaKarTh 1CTOPIO,
OCOOJIMBOCT1 KHUTTS Ta MOOYTy OPUTAHCHKOIO W aMEPUKAHCHKOTO CYCHIJIbCTBA 3a
pI3HUX YaciB — Bij IaBHUHU JI0 ChOroAH1. Hampukiiau, 11ikaBoro 3 MOTJIsy €TUMOJIOT |
€ @O baker’s dozen — yopToBa nroxkuHa. B o1HOMY 3 HOpMAaTUBHUX aKTIiB, 110 OyJIH
3arBepkeH1 B XIII cromitti koposem Anrmii ['enpixom 111, iwtocs mpo iy Ha X116
Ta TuBO. llell MOKYMEHT BCTAaHOBIIIOBAB JKOPCTKY I[IHY Ha OyXaHelp XJi0a YiTKO
BU3HAYEHOI Baru. SKio nexkap o0BakyBaB MOKYMIIB (HaBITh BUIAJIKOBO), TO 3 HHOTO

HE TUIbKU CTAryBaiu mrpad, ane i MoriM 3actocyBatd (i3MYHE MOKapaHHS. Y Ti



JlaJieKl 4acu TeXHIKa He JJ03BOJIsUIa TOTYBAaTH XJiO OJHOTO po3Mipy, TOMY HOTO Bara
3aBxkau Oyna pizHoro. Came TOMy IMeKapl Ipo BCSK BHMAIO0K, OKPIM TOTrO, IO
npojaBan 12 OyXaHIliB, JaBajiu Ie OJWH O€3KOIITOBHO. 3BIJICH W MOXOJUThH BUPA3
«TeKapchKa JI0KKUHA» Y KUlbkocTi 13 mtyk [4].

Peanii pizuux cdep xutTs BimoOpaxkawoTh, 30kpema, Taki PO: to spell baker
(amep.) — BUKOHYBATH Ba)KKE 3aBJIaHHSI, CTUKATUCS 3 TPYIHOIIaMu (CI0BO baker Oyio
OJIHUM 13 MEPIINX ABOCKIAJAOBHUX CIIB Y MIAPYYHUKY 3 TPABOMKCY JIs MOYATKIBIIIB)
[1, c. 880]; busman’s holiday — cBATKOBUH JA€HB, TPOBEACHUHN 3a 3BUYANHOIO POOOTOIO
(BomisiM aBTOOYCiB JJOBOAWIJIOCS Y BUXiHI AHI HaBYaTH HOBaukiB) [1, c. 177]. I{ikaBum
€ noxokeHHst ®O mad as a hatter («retb 60xeBUbHMIY). B Anrmii y XVIII-XIX crT.
KaremiolHI MalCTpu BUKOPUCTOBYBAIM PTYTh Jisi BUTOTOBJIeHHS (eTpy. Lle Oys
JIOCUTh HEeOE3MeYHUN 1 CKIAIHUN MPOoIec, aKe PEMICHUKH Oy 3MYIIICHI BIUXATU
napu pTyTi. Uepes 11e BOHU 4acTO CTPaXKIaJIH BiJl pPTYTHOTO OTPY€EHHS, 1110 IIKOJUJIO
HEPBOBIM cHCTEMI1 I IPU3BOAMIIO JI0 TAKMX HACHIJIKIB, SIK TUTyTaHE MOBJICHHS, TOTaHUN
31p, a IHKOJIH ¥ 60KeBLLIs [26].

Ha marepiani Hanoro A0ciiKeHHs 0yJI0 TaKOXK MiATBEPIKEHO, 1110 B aHTJIIMCHKIH
MOBI iCHY€E TOCUTH unciieHHa rpyna @O «MOpChKOi» TeMaTUKH, AK-0T: bad sailor; fair-
weather sailor; A good sailor may mistake in a dark night, — 110 TTIOSICHIOETHCS BETUKUM
CYCHUIbHUM 3HAYEHHSIM MOPETIaBCTBA Il AHIIII.

YiTKMMHU €THOKYJIBTYPHUMH MapKepamu (pazeosori3aMiB MOXKYTh OyTH HE JTUIIIe
BrnacHi Ha3Bu (Tom Tailor;, mue, mosé Cemen-wseyb wKypy), aie # I1HIIA
0e3eKBiBaJICHTHA JIEKCHKAa — HA3BU OJATY, CTPaB 1 XapuOBUX MPOJYKTIB, OJMHUIIb
BUMIpIOBaHHS, TUTYJIIB, OCaJl. Y HAIIOMY BHUMAJKy TAKUMU MapKepaMHu € 1HOJ1 caMe
Ha3BM JESKUX YHIKAIbHUX TNpodeciid, SK-0T yymaku Juisi YKpaiHU — BI3HUKH W
TOProBIli, KOTPl MEPEeBO3WJIM Ha BoJiaX XJi0, cijab, pulOy Ta i1HIII TOBapu IJs
npoaaxy npotsirom XV-XIX ct. [3]: uymax uymaka 6bauums 30anexa.

B ykpaincekux @O yacto Bi1oOpa)KeHO CIOCIO KHUTTS, OCOOIMBOCTI pemecia i
3apo0ITKiIB, 3BUYKU MPEACTABHUKIB MEBHOI Mpodecii, HANPUKIAA: 6UCHAMU KOBAA i
boHOapss — HA NYMKY CeJISH, Kl BCTaBaJM BJOCBITA, KOBaJli W OOHIAapi MOTIJIH
JTI03BOJIUTU cO01 HAJTO AOBTO crath; [lonedinok — wescvkuil npazHuk (10 MOHEIITKaX

IIEBII1 3a3BUYail BIIMOYMBAIIH MICJIS TOTO, K BO3WIM CBIM KpaMm Ha 0azap 1 TOPryBaJH



B Henuiw); Koau Haosopi 16000k, modi kosanesi medok (B OXKEICAUINIO CEIISTHU
yacTilie 3MyIIeH1 OyJiu BECTH KyBaTH KOHEW 110 KoBass); He 6yno 3 mrava bazaua, a
3 WeauKU Oazauxu, KOaiCHUK NO KOJIHA 8 MPICKax, no wuro 6 bopzax [2].

Yumano npuciiB’iB CBII4aTh MpPO T€, L0 XJIOOPOOM YACTEHBKO 3a3ApUIIH
IpeICTaBHUKAM 1HIIUX MPOQECii 1 BBaXKaIH IXHIO MPAIIO JIETKOIO, SIK-0T: Hema 6 caimi
Kpauwje 5K Oonoapesi: cmyk, cmyk — i n’'amax 0o pyk;, Hawe 0ino mipownuyvke:
niokpymue ma i cie [2]; 3BMHyBayyBaju NeBHUX (DaxiBIIB y HEA0AIOMY CTaBJICHHI J10
pobotu i xutpoiax Tomo: [loku mansap eopooys namanoe, ona 3’icms, OOHAKOBO,
Wo MYIApa 6 xamy, wjo ceuHio 6 20poo, Llleeys, wjo cmynums, mo 36pewie [2]. Iponiune
M Jemo 3HEBaXKJIMBE CTaBJICHHS YKpPAiHIIIB A0 pUOANbCTBA K HECEPHO3HOI, JIETKOI
mpaii Ta JpKepesia HEeMeBHOro 3apoOiTKy BimoOpakeHe y PO 13 BIANOBIIHUM
KOMITOHEHTOM: 8VOKA MOKHe, a pubax coxwe, pubax i My3uka — mo Xxyoe pemecio;
HIXmo He 8udis 3 pubaka bazaua [2].

Otxe, HalllOHATBHO-KYJbTYpPHA CBOEPITHICTh JOCTIKYBAaHUX (Dpa3eoliori3MiB
JIOCUTh PIJKO BUSBIAETHCS Ha PIBHI iX CHEIU(IYHOTO KOMIOHEHTHOTO CKIIany.
binb11oto Miporo €THOKYJIBTYpHY 1H(pOpMaIlito BigoOpakeHo Ha piBHI 3HaueHHs DO B
IIJIOMY, 1[0 IPYHTYETHCS Ha MEBHUX OCOOJIMBOCTSX HAI[IOHAJIBHOI KYJIbTYPH, 1CTOPII,

noOyTy Hapoy, HOro MCUXO0JIOrii Ta HEMOBTOPHOTO CIIOCO0Y 00pa3HOTO MUCIICHHS.
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0. Zelinska
Yaroslav Mudryi National Law University
MEDIA LITERACY SKILLS DEVELOPMENT
IN ESP CLASSROOM

Nowadays the media is becoming an important component in learning English
providing possibilities to communicate freely and effectively as well as exposure to the
English language and information that is just a Google search away. While being
“digital natives” students nevertheless need the skills to navigate the abyss of
information they cane come across in a wide array of sources. Those skills are ability
to be a smart consumer of information in digital age i. e. media literacy.

The American National Association for Media Literacy Education defines media
literacy as the ability to access, analyze, evaluate, create and act using all forms of
communication. In its simplest terms, media literacy builds upon the foundation of
traditional literacy and offers new forms of reading and writing. Media literacy
empowers people to be critical thinkers and makers, effective communicators and
active citizens.

Using media in a language classroom enhances reading and listening skills,
develops other language competences, helps focus on different aspects of society and
culture, cross-cultural communication, stimulates discussions on the issues raised by
media materials. One of the benefits for the English language learners in following the
media is the possibility to widen their vocabulary, especially while using it in
discussions.

All media shares one feature: someone created it for some reason. To become
media literate, students have to learn to ask and answer the following questions:

- who created a message?

- why was it created?

- who is the message intended for?

- how does the information make me feel?
- what makes the message believable?

- What conclusion can be made?



Answering all those questions help students decipher credible sources, read across
multiple sources and compare, and make a wide step to improving their media literacy.
Students can be given a task to find different materials concerning the same event or
fact, compare different perspectives, find out the nature of information: facts vs.
opinions, primary vs. secondary as for its importance. When students work with media
materials they learn thinking critically — evaluate the source and information, decide
what information was included or omitted and why, extract key ideas, use examples to
support their opinions, then they can make up their minds about the information based
on the background knowledge. The activities mentioned above foster collaborative and
autonomous learning skills, stimulate interests in the wide range of global and local
issues, and develop students’ awareness of influence of these issues on their lives.

Students have to look for meaning instead of passively consuming information,
they link new ideas with the knowledge they already have, analyze content, the
structure and targeted issues so they can share the information with their peers. They
can develop their media literacy learning through the media, with the media and about
the media. The first notion explains how to use media in the classroom or for individual
work, while teaching with the media refers to the skills and knowledge required to
interpret media materials, and the learning about the media includes understanding
social, economic, political, and historical contexts in which the media is created and
functions.

Incorporating the resources from the media should become the common practice in
the ESP classroom to provide the language input and empower students to become

intelligent consumers of the media.
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O.M. Beketov National University of Urban Economy in Kharkiv
DEVELOPING ENTREPRENEURIAL COMPETENCES OF THE
STUDENTS OF ECONOMICS.

The methodology of CLIL, that has become a buzz word for many teachers of
various subjects and publishers, stands for Content and Language Integrated Learning
and refers to teaching subjects such as science, economics and geography to students
through a foreign language. Though the term CLIL was coined by David Marsh from
the University of Jyvéskyld, Finland in 1994, CLIL teaching has been practiced for
many years, from the Babylonian era to the early sixties when bi-lingual education was
introduced in many schools around the world. Even if you are unaware of the term
CLIL, you may already have been using CLIL methodology for many years.

While CLIL may be the best-fit methodology for language teaching and learning in
a multilingual Europe, the literature suggests that there remains a dearth of CLIL-type
materials, and a lack of teacher training programs to prepare both language and subject
teachers for CLIL teaching. The theory may be solid, but questions remain about how
theory translates into classroom practice. Developing students’ professional
competences is one of the tasks that CLIL teachers face in their classroom. The aim of
the paper is to present a possible scenario for developing competences for professional
communication, in particular, entrepreneurial competencies with the students of
Economics, which we consider as an urgent but challenging task.

The positive experience of successful philanthropic entrepreneurs in the
professional environment was studied and analysed during the implementation of a
complex activity in the English language class for the students of Economics. The tasks
developed were aimed at increasing students' motivation for professional development
and their social responsibility through acquainting students with the facts of life and
activities of some of the most famous businessmen and philanthropists, who made a
significant contribution to the development of the society — George Peabody, John
Davison Rockefeller, Victor Pinchuk, Elon Reeve Musk, Oprah Gail Winfrey;

summarizing information and drawing conclusions about personal traits that have



contributed to the success of the individuals mentioned. The activity a) helps to foster
student’s motivation as the students are involved in the preparatory work, have freedom
in selecting materials from various sources; b) stimulates cooperative work and helps
to create a positive environment; ¢) allows active vocabulary and grammar recycle and
be successfully mastered; d) uses the integrate skills approach; e) helps to develop
abilities to creative and critical thinking; f) assists in developing cross-cultural
competence.

At the first stage of the activity the students studied the professional achievements
and patronage of the five eminent entrepreneurs mentioned reading suggested materials
and doing internet search for additional information on the topic. The internet is an
ideal hunting ground for ideas as modern multimedia technologies give chances to
supply students with a great number of stories of success. As the result of the first stage
of the activity, the participants compiled comparative and integrating tables. Later, the
students identified the personal traits inherent to the prominent entrepreneurs,
developed definitions of their personal characteristics, mastered new vocabulary doing
a set of creative vocabulary exercises. The following table can be suggested as an
example of the activities focused on vocabulary: the students put into the first column
of the table the personal traits of the entrepreneurs like business focus, confidence,
creative thinker, delegator, independence, determination, knowledge seeker, promoter,
relationship builder, risk taker; gave their definitions for the characteristics mentioned
and supplied examples.

At the discussion stage, the students worked in small groups and provided
examples of entrepreneurship activities from the suggested texts or their own
experiences; selected and analysed motivational quotes, compiled motivational
vocabularies. Speaking skills were developed at different levels of proficiency:
question/answer complexes — comprehension check responses — short presentations —
discussions/debates. Participating in discussions/debates required demonstration of
the ability to enter the discussion and logically put the ideas into the conversation, to
evaluate the communicative situation, to demonstrate abilities to behave as an
independent and critical thinker as well as the abilities for cross-cultural

communication.



The following tasks were fulfilled in the elaboration of the complex activity:

* to acquaint students with the facts of life and activities of some of the most
famous businessmen and philanthropists who have made a significant contribution to
the development of the society;

* to summarize information and draw conclusions about personal traits that have
contributed to the success of the individuals;

* to find out which projects of the entrepreneurs and were the most successful
and why;

* to find out what inspired rich and successful people to donate substantial
amounts of money to charity;

* to explain what areas of life, according to the well-known philanthropists,
needed the most material support.

By completing the assignment, the students had the opportunity to develop their
motivation for professional activity by using the examples of successful entrepreneurs,
to develop entrepreneurial competences, to pay attention to the areas of activities in
which the entrepreneur can achieve the greatest success, and to conclude about
personal traits that they can develop to become competitive and form social
responsibility.
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Yepracovkuili HayioHanvHutl yHigepcumem imeni boeoana Xmenvnuyvroeo,
0. C. Kuuenxo
Yepracvkuii HayioHanvHutl yHigepcumem imeni boeoana Xmenvnuybkoeo
MOBO3HABYA 1 JTITEPATYPO3HABYA KOMIIETEHTHOCTI:
B3AEMO3B’A3KHU I B3AEMOBIIJIMBU

[IpobGnemu BUKIAaIaHHS JITEPATypO3HABUMX AUCIUIUIIH Y BHIIUX HaBYAIbHUX
3aKjajax MoB’si3aHi 3 PI3HUMHU PIBHAMH CKJIAIHOCTI npeamMeTiB. Tak, 3 omHOro OOKY,
BOHU BiJIOMBAIOTh JAMCKYCIIHI MUTaHHS, III0 BAHUKAIOTh BCEPEANHI CaMoro Kypcy, K,
HAIPUKJIa/, PO3MEKYBaHHS JIITEPATypPHUX HAINPSMIB, TEii, a 3 THIIOr0 — MPOTAIUHA
y 3HaHHSAX CaMUX ClIyXadiB. BUpilIeHHS IIUX MUTaHb BUIAETHCS TIOCUThH aKTyaJIbHUM
3aBJAHHSM, 1110 TIOCTAE Mepe] BUKIaaaueM-(iioaorom.

3B’S30K JIITEPATYPO3HABCTBA 13 MOBO3HABCTBOM € O€3MEPEYHUM, aJKE JOCUTH
4acTO MPEAMETOM BHUBYEHHS JIHTBICTUKM CTa€ MOBa JITEpaTypHUX TBOPIB, SKa
JI03BOJISI€ JTOCTIAUTH CKJIQJHI TPOIECH TOXO/KCHHS, 3aKOHOMIPHOCTI PO3BHUTKY 1
¢yHKIIOHYBaHHSI MOBU. BosiHOUaC niTepaTypo3HaBUMil aHali3 HE OMUHAE 3HAHb TIPO
MOBY, sIKa € «OyA1BEIbHUM MaTepialoM» JJis TBOPEHHS XYI0KHIX 00pa3iB, XyJ0KHIX
3aco0iB Tomlo. Takuil TICHUH B3a€MO3B’SI30K (PUIOJOTIYHUX Taly3ed MOsSCHIOE
nepeIyMOBM BHHHKHEHHS TMpoOJeM, TMOB’S3aHMX 13 NPOraJiIMHAMM B 3HAHHIX
JITepaTypo3HaB4Oro abo MOBO3HABYOTO KOJIA.

[lutaHHa  BHUBYEHHS  JIITEpaTypoO3HABYOi  OCBITM ~ MalOyTHIX  (1JI0JIOTIB
HEOJIHOPa30BO BHUCBITIIOBaiMcs B poborax H. M. binoyc, JI. B. Bbyrenko,
O. A. T'aiinua, A. B. I'paposcekoro, C. O. Kumu, O. O. Icaeoi, I'. [. Knoueka,
O. M. Kyneson, JI. ®. Mipomuuuenko, M. K. Haenka, B. I. Ilaxapenka,
0. M. Cemenor, O. M. Cemenor, b. 1. Crenanummuna, I'. JI. Tokmanp Ta iHIIUX y
OaraTtbox acrekTax. 30KpeMa, BUBYEHO METOOJIOTIYHI 1 TEOPETHYHI 3acaau (HaxoBoi
MirOTOBKU (1JI0JIOTIB, TPOAHAII30BAHO IUISAXHU 1 3aCO0M yAOCKOHAJIECHHS OCBITHHOTO
OpolLeCy Yy BUIIMX HaBYAIbHUX 3aKJIaJlaX, PO3POOJISIIOTECS HAyKOBO-TEOPETHYHI
KOHIIEIIIi, eKCIIEpUMEHTAIbHI METOAMKHU, anpoOyIOThCS Pi3HI MOJENI ONTHUMI3allii

BHUIIIO1 TT€/IarOT149HOI Ta (P1IOJTOTTYHOT OCBITH.



Meta Hamoro JOCHIJKEHHS — PO3MVISIHYTH TOYKM MEPETHUHY MOBO3HABYOI Ta
JITepaTypo3HaBYOi KOMIETEHTHOCTEM, 30KpeMa, BU3HAYUTH Ta MpoaHaIi3yBaTH JesKi
MOBO3HAaBY1 MPOOJIEMH, BUPIIICHHS IKUX CTAaHE Y MPUTO/I1 17151 €PEKTUBHOTO BUBUEHHS
JITEpaTypO3HABYMX TUCIUTLIIH.

@dopMyBaHHA JIITEpaTypO3HABUOi KOMIIETEHTHOCTI y MaiOyTHIX ¢axiBIliB-
¢17070TIB 'y BUIIUMX HaBYAIBHUX 3aKiajgax 3a0e3leuyioTh MEepeloBCIM BUBUYEHHS
KypciB «BcTyn j0 niteparypo3HaBcTBay, «IcTopist 3apyOixkHOT TiTepaTypu», «IcTopis
YKpaTHCBKOI JIITepaTypu», «AHaII3 XyI0KHBOTO TeKCTy», «Teopis mitepaTypu», a
TAKOX CIEIKYypCiB Ta CIelCceMiHapiB, SKI COPSAMOBAaHI Ha aHalli3 KOHKPETHUX
JITepaTypo3HaBYMX MPOOIIEM.

Jliteparypo3HaBuy KOMIIETEHTHICTb, yciig 3a JI. O. ba3uiab, MU Bu3HauaeMo sK
«IUTICHUN 0araTopiBHEBUN KOMILJIEKC BIACTUBOCTEH OCOOMCTOCTI, SIKMM 3abe3reuye
e(eKTUBHE, paIllOHAJIbHE 1 TBOpYE BUKOPUCTAHHS JITEPATypO3HABUYMX 3HAHb 1
(GIIONOTIYHUX yMIHB JUIsl BUpIIICHHS 3aBJaHb WIKUIBHOI JIITEPaTypHOi OCBITH,
MOB’S3aHUX 13 YCHIIIHOKO aJamTalli€ro JIJAUHU B cycnuibceTB» [2, ¢. 109]. Llei
¢denomen, sk BBaxae JDk. Kamnep, € CBOEpIIHUM MPOAOBKEHHSM JIIHTBICTUYHOI
KOMITETEHTHOCTI «SIK JIJISl HAllUCAaHHS, TaK 1 ISl YUTaHHS JITEpaTypHUX TBOPIB» [3, C.
283]. O. C. AdanacbeBa 3 1IbOT0 NPHUBOAY BOayae HAWCYTTEBIIIOK MPOOJIEMOIO
CyYaCHUX BUHUTENIB 3apyO1KHOI JITepaTypu — HE3HAHHS MOBHU-OPUTIHATY XYJIOXKHIX
TBOPIB, 10 BUBYarOThCS [1, c. 119]. Amke nepeknan, MiMCHO, B ICSIKIM Mipi 3MiHIOE
CIOPUMHSATTS TEKCTY: BTPAyaloThCs HOTO «TIEpBUHHAY TIOETHKA 1, 30KpeMa, 0COOJIMBOCTI
imiocTuinto aBropa. OnHak, mpobiiemMa, Ha HaIly AYMKY, € Habarato rimoIiow, aHix
CMUCJIOBE PO3YMIHHS TeKCTy. TyT NoTpiOH1 INTMOKWHHI 3HAHHS PO MOBY SIK CYCIUIbHHIMA
(eHoMEeH 1 3HAKOBY CHCTEMY, il PO3BHUTOK, CTPYKTYypy Ta (YHKIIOHYBaHHS,
dbopMyBaHHS BMiHb aHadi3yBaTh MOBHI siBUIIA ((OHETHYHI, MOPQOJIOTIUHI,
CUHTAKCHUYHI, CTUJIICTUYHI), PO IO CBIAYaTh THUIOBI TOMMJIKH, SIKi JOIYCKAalOTh
CTYJIEHTH, aHATI3YI0OYU TBOPH P1THOIO MOBOIO.

CkaximMo, Ha TpPHUKJIAAl PUTMIYHOIO aHami3y MOETHYHOro TBOpY (a BIH €
aKTyaJbHUM JUIS BCIX JITEPATypO3HABYUX JIMCLUHUILUIIH) MOKHA TMPOCTEKUTH 1
3pO3yMITH, YOMY 1€l BHJI POOOTH BUKIMKAE TPYAHOLIl 1 HEPO3YyMIHHSA. YKe Ha

[nepmomMy eram MH CTHKAaEMOCH 3 UM, IO IIpH 3aImci pI/ITMi‘{HOI CXEMH, sKa



nepegdavyae BU3HAYCHHS HATOJOIICHUX/HEHArOJIOMIEHUX CKIIQdiB, CTYJIEHTH HE
3aBXIU YITKO PO3MEXKOBYIOTH T'OJIOCHI 1 NMPHUTOJIOCHI 3BYKH, BH3HAYalOTh CKJIAIU.
30erMa, e CTOCYETHCA BI/IHaJIKiB, KOJIHN O}IHOCKJ’IaJIOBi CJIOBA HE€ NO3HAYAKOTHCA SK
CKJIaJl, HAIIPUKJIAJl, TPUUMEHHUKH «Y», «Ha», «Ii1» ab0 y CJIOB1 HasiBHI OYKBH €, 10, 4,
i, IK1 y pI3HUX MO3UIISAX MOXKYTb MO3HAYaTH Pi3HY KUIBKICTh 3BYKIB, 1, HABIAKH,
BUJIUIAIOTHCS K CKJIaAM CJIOBa 0€3 TOJOCHUX, HANPHUKIIAJA, TPUAMEHHHUKU «B», «3»,
CIIOJTYYHUK «i» TOIIO. SIKIIO TOBOPUTH TTPO MOP(DOJIOTII0, TO TYT MH CIIOCTEPIraEMO
mpoOJieMy BU3HAYECHHS HAJIGKHOCTI TOTO YH 1HIIIOTO CJIOBA JI0 NIEBHOI YaCTUHU MOBH,
0 € BaXJIWBUM MOMEHTOM IIPH XapaKTepucTuili puMu. l[IporaquHu y 3HaHHI
TIAyMa4eHHsS CJIB TOPO/DKYIOTh HE TUIBKU MPOOJIEMHU 3 PO3YMIHHSIM TEKCTy, a U
MOPYIIESHHSI aKIICHTOJIOTTYHUX HOPM, 1110 TaKOXX YHEMOKIIUBIIFOE 3pOOUTH MPABUIIHHO
e Bu aHaii3y. | e Bce, K 37a€Thes, JTUIIE BepXiBKa alicoepra.

OT1xe, MOBO3HaBYA KOMIIETCHTHICTh — OCHOBA CIIPUMHSATTS ¥ IHTEpIpeTaIlii TBOpy.
OO6pa3Ha, puTMiyHa, CTUIILOBA CTPYKTYpa XYJAOKHBOTO TEKCTY CIHPUHAMAETHCS JIUIIE
3aBJSIKM MOBJICHHEBIN CTPYKTYpi, Y MOJETIOBAIBLHUX Tapamerpax MoBu. Kpim Toro,
JITEpaTypO3HABCTBO IIMPOKO 3ajydae JIHTBICTUYHI METOJIUKU (CTPYKTYypHUH,
TUTIOJIOTIYHUM, TEPMEHEBTHUYHMM TOIIO). BOHWM He inwHIIe JOMOBHIOOTH, a U
PO3LIUPIOIOTH MEXI JIITEPAaTypPO3HABYOI KOMIIETEHTHOCTI (Pi10JIOT1B.
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O.B. Kaoanep

Hayionanvnuii opuouunuii ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo

3ACTOCYBAHHSA TEXHOJOI' «STORYTELLING» B HABYAHHI
YCHI KOMYHIKAII ITPU BUBUYEHHI IHO3EMHHUX MOB

OuyeBHIHO, 1110 CyYacHa CUCTEMa OCBITH 3a3Ha€ MOCTIHHI 3MiHU. [lepeTBOPIOIOTHCSA
aCNeKTH KOHUEMIIi OCBITH, BHYTPIIIHIN yCTpiii CHCTEMH, BUMOTH /10 BUKJIAJadiB,
XapaKTEepPUCTUKU YUYHIB Ta HaBYaJIbHI MporpaMu. Y MOIIyKax e(peKTUBHHX 3aco0iB
JOCSITHEHHSI IOCKOHAJIMX pe3yibTaTiB y cdepi ocBiTH, MOH Ykpainu 3Bepraerbes 110
METAaKOTHITUBHOCTI — KaTeropii 3HaHb CyO'€KTIB MpO iX BIJIACHY Ii3HaBaJIbHY
TISTBHOCTh Ta MOKJIMBOCTI KOHTpOJtoBaTH ii. ChOro/iHI Mepesa BUKIaJauyeM CTOITh
3aBAaHHS PO30y/I0BU HABUYKHU CAMOCTIMHOTO MPUAOAHHS 1 3aCBOEHHS 3HaHb YUYHSIMHU
— MPUILIETIJICHHS M METOI0JIOTIYHOT KYJIbTYPH.

Cnig  TakoXX 3a3Ha4MTH, WIO TOCTYNAJIbHUN PO3BUTOK 1HPOPMALIHOTO
CyCHIbCTBA B YKpaiHi BAXKKO ySIBUTH 06€3 0JJHOYACHOTO I IBUIIIEHHS SIKOCT1 CEPEAHBOT
Ta BHIIOI OCBITH 13 3aJIy4YEHHSIM BCHOTO CIEKTPY MOXJIMBOCTEH 1HGOpMAIIITHUX
TexHoJori 1 1udpoBux komyHikamid. HosiTHi [K-TexHomorii poOasTh MOMITHHI
BIUIUB Ha TpaHC(OpMaIlil0 HE TUIBKM OCBITHHOTO MpoIlecy B IJIOMYy, a ¥ Ha
BUKJIQJaHHS KOHKPETHUX AUCIUILIIH. Biaxia Big TpaAUIIHHUX MiAX0/11B TPU BUBYEHHI
1HO3EMHHUX MOB OYEBHJHMI, aje NpH [bOMY MPUPOJHO HE MOXKHA BHUKIIOYATH
NOBHICTIO 1 cTapli Meroau. Ha 3MiHy MeXaHIYHOTO 3amaM'dTOBYBAaHHS CIHIB 1
rpaMaTUYHUX TPaBWJI NPUHUIIM HOBI PEBONIOLIAHI METOJIUKH, Cepell SAKUX
0E€3CYMHIBHO CJIIJI BUIUIUTH CTOPITEIUTHT (BiJl aHTUIIMICBKOTO clioBa storytelling — "the
art of telling stories" 3rizHo 3 Bu3HaueHHssM Cambridge Advanced Learner's Dictionary
& Thesaurus). B aHTTOMOBHOMY CBIiT1 CTOPITEJUTIHT BUKOPUCTOBYETHCS SIK METOJ M1
Ha3Boto TPR Storytelling (Teaching Proficiency through Reading and Storytelling) a6o
TPRS.

CTopiTeIIIHT — TEXHOJIOTis HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, SIKa TMOJSTae y
BUKOPUCTAaHHI B HaBYaHHI 3aXOIUTIOIOYMX 1CTOPIM, MPHU LIbOMY BiJOYBa€TbCS MOBHE
3aHypeHHSI B MOBY 0e3 3yOpiHHA 1 miapy4HHKiB. Jlauuii Merox cripusie opMyBaHHIO

Ha TMIJCBIIOMOMY piBHI PO3MOBHUX HABUYOK 1 MPaBUIBHOMY BHOYIOBYBaHHIO



JaJOriYHOr0 MOBJIEHHS. MeToJ "po3MoBiIlaHHs 1CTOPii" MIHUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS
BUKJIaJla4aMu 3aKOPJIOHOM IPH HABUYaHHI aHTIMCHKOI MOBH, SIK 1HO3€MHOI.

IcTopii — 11e 3aBXk U KUBI 1 1IKaB1 OTMIOBIJaHHS, SIK1 JIETIIE 3'€THATH 3 OCOOUCTUM
JOCBIAOM, HDXK TpaBmia abo mpuHuunu. Ictopii m03BOJSIOTH chopMyBaTH B yUHIB
NEBHI TICUXOJOTIYHI 3B'SI3KM — MDK €MOILsIMH, SKI OTpUMaH1 BiJ CIOXETy, 1
HEOOX1IHUM MaTepiaioM (JIEKCHKOI, TpaMaTHUKOK), — 1 TaKuM YHHOM Kpalle
3anam'atatu Marepian. Ciij BII3HAYUTH TOW (aKT 1110, TaHUH METOJ] 3a3BUYail J00pe
CIIpUHMAETHCS CAaMUMHU PI3HUMH BIKOBUMHU TpylamMd YYHIB 1HO3EMHOI MOBH.
ATMocdepa Ha TaKuX 3aHATTAX, K MPAaBUII0, HEBUMYIIIEHA. [CHY€e Kibka MPUYHUH, 3a
SKUMH METOJI CTOPITEJUTIHI MOXe OyTH YCIIIIHO BHUKOPUCTAHUM IIiJl Yac HaBYAHHS
1HO3eMHO1, 30KpeMa aHTJIMChKOi, MOBH: MOTHBAIIiS, PO3IIMPEHHS CJIOBHUKOBOTO
3amacy, pO3BHUTOK HAaBUYOK ayJilOBaHHS, PO3BUTOK HABHYOK IMHUChMa Ta YCHOTO
MOBJICHHSI, 3araJIbHUN PO3BUTOK.

B mporeci poGoTH MOUUIBHO BUJIUIUTA TPU OCHOBHI etanu. Ha mepimiomy erami
BiIOYBAa€ThCS TMOCTAHOBKA KOMYHIKAaTMBHOTO 3aBJIaHHS, MOXJIMBA €MOIliiiHa
YCTaHOBKA, fIKa CTUMYJIIOE PO3BUTOK 1HTEpecy, BUOIp 1CTOPIi, TUIAHYBAHHS 3aHSTTS,
MiJTOTOBKA PO3JaTKOBOTO Marepiany. Jpyruit eram sBisie coOOr0 YHUTaHHS abo
MPOCIIYXOBYBaHHSI TEKCTYy YYHSMH, 3 PO3YMIHHSIM OCHOBHOTO 3MICTYy, 3 TOBHHUM
PO3yMIHHSM a00 3 BUOIPKOBUM BUTATAHHSAM 1H(opMalii. OnoBigad Moxe nepepuBaTu
CBOIO NPOMOBY, MPOMOHYBATH CiIyXayaM BHUCIOBUTH CBOi MPUIYIIEHHS TPO Te€, IO
TPamUTHCS 3 TePOSIMU J1ajil, a00 3aMuTaTH 1X, IK OM BOHU MTOYYBAJIKCS HA MICIll T€pPOiB
B TiM UM IHIIIK cUTYyarlii. Y mpoiieci po3noBi/ii MOYKHA NMPE3EHTYBATU YCHUM MEepeKIaa
OKpeMux "KJIIOYOBUX'" CIIB JJi TOJIMIICHHS CHPUUHATTA 1 PO3YMIHHS HOBOTO
Mmarepiany. Tperim etanom € Oe3nocepeaHii KOHTPOJIb PO3YMIHHS TEKCTY, SIKUM TaK
caMo Moke OyTu O6araroetanmHuM. Bukiagad Moe 3apoIrioHyBaTH TECTOB1 3aB/IaHHS,
3aBJaHHS HAa MOHOJIOTIYHE BUCJIOBJIIOBAHHSI, fKE IOB'I3aHE 3 BUPAKCHHSIM CBOTO
CTaBJICHHS, TIOYYTTIB 1 €MOIIi{, OI[IHKH T€POiB TEKCTY 1 T.1.

be3ymoBHO MOTpiOHO MaTH HA yBa3i, IO ICHYE Psii BAMOT, SIK1 MOXKHA NP/ SBUTH
0 B1IOOPY TEKCTIB JJIsi YWUTAHHSA JJI1 pOOOTHM Ha 3aHATTI (AaBTEHTUYHICTB,
BIIMOBIAHICT, MPOTPAaMHUM  BHUMOTaM, pIBEHb MOBHOI  CKJIQJHOCTI, OOJIK

MICUXOJIOTIYHUX OCOOJMBOCTEM YUHIB Ta iX iHTepeciB). Tak, Hampukiaa, MOBHa



CKJIQJHICTh MaTepiajy MOE CTaTH OCHOBHOIO MEPEIIKO/I0I0 10 BAHUKHEHHS B YUHIB
MO3UTUBHOI'O €MOIIHHOIO CTABJICHHS JI0 TEKCTY. TakuM YMHOM, BaXKJIMBOIO BUMOT OO
710 TEKCTIB JJIsl YUTAHHS € 1X TOCTYIMHICTh B MOBHOMY BiJIHOIIEHHI. [{f0 noCTYynHICTB,
B CBOIO 4Yepry, MOKHa BHM3HAYUTH, BUXOJSYM 3 PIBHS HABUEHOCTI 1 BIKOBHUX
ocobnuBocteit yuHiB. Tak, B KHu31 mpodeciiiHOro omoBifada, BHUKiIanada Enuapro
Paiitrca "Storytelling" moxHa 3HaiiTHM Martepiaiu, sIKI OPIEHTOBAaHI HA Pi3HI BIKOBI
rpynu 1 4 piBHS BosioAiHHSA MoBowo: Beginners, Elementary, Pre-intermediate,
Intermediate.

TakuM 9MHOM, MOHA 3pOOMTH BUCHOBOK, 1[0 BUKOPHUCTAHHS 1H(GOpMAIIITHUX
TEXHOJIOTIH, SK1 IMHUPOKO MOIIUPEH] B I100albHOMY 1H(QOpMAIiHHOMY TTPOCTOPI, Ha
3aHATTAX 3 AHIJIIHACBKOT MOBHM  JI03BOJISIE ICTOTHO MIABUIIUTUA €(GEKTUBHICTh
HaBYAJIBHOTO IIPOLIECY, TOCHJIUTA MOTHBAIIIIO CTYACHTIB 10 BUBUEHHS 1HO3€MHOT MOBU
B cdepi nmpodeciiiHoi KOMYyHIKaIli, MAroTyBaTH Cy4acHOTo (axiBlis, 110 BOJOJIE
PI3HOMaHITHUM apCeHaJIOM 1H(POPMaILIHIX KOMYHIKATUBHUX TEXHOJIOTIH.
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Xapxiscokuii HayionanvHuti nedacociynuil ynieepcumem imeni I.C. Cxogopoou

ASYMETRIE DANS LA TRADUCTION ANGLAIS FRANCAIS DANS LA
LANGUE DE LA PUBLICITE

Tout d'abord, il faut dire que les types de l'asymétrie dans la publicité sociale a

I'heure actuelle n'est pas bien étudiés. A cause des processus croissants d'intégration de

la société I’intérét augmente pour le sujet de notre recherche. D'autre part, les stratégies



et les méthodes de la traduction de la publicité sociale ne sont pas assez €élaborées et
améliorées.

Les études menées dans le domaine des connaissances linguistiques sont le contexte
de ce travail, notamment l'asymétrie a niveaux différents qui apparait pendant la
traduction de la publicité et son influence sur la transmission du contenu de 1'original.
L'asymétrie comme une des variantes des glissements de traduction a été étudiée par
Catford 2004 [1]; L’Homme 2004 [4]; Toury 2004 [6].

La position théorique qui est présentée dans la recherche renforce la théorie et la
critique de la traduction de la publicité sociale et peut étre utilisée pour le
développement ultérieur. Notre étude est basée sur les théories de la traduction et de
I’original formulées par Van Leuven-Zwart 1989 [7]; sur les principes de
correspondances d’Eugene Nida 2001 [5]; sur les documents sur la traduction littéraire
et sur la traductologie de James Holmes 1988 [2], sur la langue francaise de la
technique et de la science de Rostislav Kocourek 1991 [3].

Les objectifs de la présente étude est de développer le corpus du vocabulaire
asymétrique de la publicité anglophone et francophone pour la création des clichés de
traduction, dont l'utilisation contribuera a I’amélioration de la qualité de la traduction
et a la simplification du processus de la traduction.

Il est possible de citer comme exemple de l'asymétrie la publicité de 1'Université

d'Ottawa:

Thinking about doing a Master’s or Vous envisagez de faire une maitrise
PhD? ou un doctorat?

Join us for a day of exploration, Joignez-vous a nous pour une
including  guided campus tours, journée d’exploration. Visites guidées
information  sessions  and  the du campus, séances d’information et
opportunity to meet with rencontres avec des professeurs et des
representatives and professors from représentants de nos facultés et plus
our faculties. encore!

<www.uottawa.ca/bienvenue.html>
<www.uottawa.ca/welcome.html>



Les méthodes envisagées sont I’analyse comparative de la traduction — ’analyse de
la forme et du contenu morphologique (le genre, le nombre, la partie du discours) des
unités originales et traduites du corpus; 1’analyse du contexte — la définition des
conditions linguistiques, dans lesquelles se réalisent la signification actuelle de 1'unité
¢tudiée du corpus; l'analyse culturelle et historique — les prémisses et les raisons
sociolinguistiques de la perception des unités du corpus par 1’auditoire cible; I’analyse
statistique — 1’analyse de la fréquence de l'utilisation des unités du corpus ayant pour
but la création de I’ensemble limité de clichés de traduction, le plus largement couvrant
le vocabulaire de la publicité.

Les taches de la recherche sont 1’¢lucidation des causes de 1'asymétrie: les raisons
déterminées par les particularités interlinguales de la traduction — 1’utilisation des
modeles différents de formation de mots et syntaxiques; les raisons déterminées par les
particularités subjectives du traducteur; les raisons déterminées par les facteurs
externes — les raisons sociales et psychologiques et les raisons historiques et
géographiques.

Le groupement des traductions des unités du corpus d’aprés le niveau de
I'asymétrie se fait au niveau de signes linguistiques, d'expression, de communication,
de la description de la situation, du but de la communication. Le corpus utilisé¢ pour
cette recherche est le lexique anglophone et francophone de la publicité. La
contribution de la recherche est de développer les approches méthodologiques pour
définir les critéres de 1’application de l'asymétrie dans la traduction de la publicité
sociale pour améliorer la qualité de la traduction entre I'anglais et le francais.

Notre hypothése est que le dilemme du choix de la traduction symétrique et
asymétrique dépend de la nature et du genre du matériel traduit et de I'ampleur de la
responsabilité en cas de la traduction fausse. Par conséquent, la partie de la traduction
source et la partie qui recoit le texte traduit sont également intéressées a déterminer le
degré de la complexité des termes utilisés dans les documents traduits de telle maniere
que des €carts éventuels n’augmentent pas le degré de la perception de I'information
pour prendre des décisions de gestion.

Pour conclure il faut dire que dans toute traduction 1’asymétrie est le plus souvent

présente. Toutefois, les formulaires officiels de communication minimisent I'apparition



de l'asymétrie. Mais les moyens de communication orientés plutot vers les gens
augmentent les chances de la présence de 1'asymétrie.

La méthodologie proposée de 1'utilisation de 1'asymétrie et des clichés bien établis
de la traduction qui est formée sur la base du corpus de la publicité sociale permet
d’améliorer la qualité de la transmission et de la réception des matériels traduits.
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O. O. Karpenko
M. Ye. Zhukovskyi National Aerospace University “Kharkiv Aviation Institute”

TEACHING ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE IN THE DIGITAL
LEARNING ENVIRONMENT OF HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS
Current tendencies of globalization in education emphasize the importance of using
innovative technologies in teaching English as a foreign language as a part of global
communication which has no boundaries in interactions of people allowing them to
share values, ideas, and beliefs. And it is English as an international language that
allows encoding and decoding messages for mutual understanding between their

senders and receivers taking into account differences in their global communications.



[2, p. 53]. In this context, it is very important to study the peculiarities of teaching
English as a foreign language (TEFL) in the digital learning environment of higher
education institutions.

English as a foreign language is taught in over 100 countries. Sometimes the
concept of TEFL associate with TESL (teaching English as a second language). But it
is not the same, as TEFL is normally used for teaching English to students living in
countries where English is not the native language, while TESL — for teaching English
to speakers of foreign languages living in a native-English speaking country. English
as a foreign language (EFL) learners usually do not have the need to use the target
language as a language that you are changing spoken or written words into the outside
of the classroom as it is the only chance for them to use it there [1, p. 90].

The digital learning environment is defined as educational software, a digital
learning tool, an online study program or a learning resource [3, c. 43]. It is very
important to use all the possibilities of the digital learning environment of higher
education institutions, in particular, implementing the digital media when teaching
EFL as it can compensate for the lack of inside and outside interactions learners have.

The digital media usually refers to all the content (audio, video, graphics, photo,
animation, web design, etc.) in a digitally compressed format which can be not only
encoded by computers, laptops, smartphones, E-books, smart boards, and other digital
devices but also transmitted over computer networks.

Implementing the digital media into the learning process of higher education
institutions allows students to use such electronic resources as textbooks, presentations,
study films, animations, games, tests, quizzes, journals, newspapers, websites,
databases, live conferences/webinars, discussion forums, blogs, mobile applications,
etc., most types of which are components of learning management system software
(LMS). Classroom activities within such a digital learning environment involve
students in role-plays, interviews, group work, information gaps, opinion sharing, and
scavenger hunt, as well as simulations, games, problem-solving, open-ended
discussions, active conversations and so on. It helps students to enhance their reading,
speaking, listening and writing skills when teaching English as a foreign language by

means of using an electronic version of the appropriate textbooks, e.g. New Total



English, with audio and video support, with authentic texts, geared toward forming the
communication skills.

All textbooks can be downloaded in students’ smartphones by means of a teacher’s
sharing this information via WhatsApp, as well as videos, audio, and presentations that
can be demonstrated on a smartboard or computers. One of the ways of improving
students' pronunciation and knowledge of phonetics, as well as their writing, speaking,
and listening skills are using online tools. When teaching as a foreign language at the
preparatory education of M. Ye. Zhukovskyi National Aerospace University “Kharkiv
Aviation  Institute” the  online tools of the  British  Council
(https://learnenglish.britishcouncil.org), the British Broadcasting Corporation (BBC)
(http://www.bbc.co.uk/worldservicelearningenglish) are used in the learning process
allowing students to improve their pronunciation, vocabulary and grammar skills.
There are also other useful online tools of Cambridge English (http://www.
cambridgeenglishonline.com) and Oxford English online (https://www.
oxfordonlineenglish.com/free-english-lessons), as  well as  other ones
(https://www.youtube.com/user/EnglishCentral/videos,  http://www.reepworld.org,
http://www.manythings.org, https://tefltunes.com/category/lessons, etc.), which are
always components of the learning process of teaching as a foreign language at the
preparatory education of M. Ye. Zhukovskyi National Aerospace University “Kharkiv
Aviation Institute", geared toward developing students' communication competencies
[1, p. 92].

So, the use of the digital learning environment enriches not only classroom
activities, but also their self-education, as they promote students’ motivation of
learning English as a foreign language in higher education institutions on their way of
realizing career goals as contributing to global prosperity.
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Ivan Kozhedub Kharkiv National Air Force University
ENHANCING THE EFFICIENCY OF ENGLISH MEDIUM INSTRUCTION
AT IVAN KOZHEDUB KHARKIV NATIONAL AIR FORCE UNIVERSITY

Contemporary processes of integrating Ukraine into the North Atlantic Treaty
Organization (NATO) emphasize the importance of increasing language
interoperability for global security. It is the English medium instruction that can allow
cadets to increase their motivation for mastering fundamental and professional
knowledge for further professional careers in NATO operations and missions. In this
context, it is very important to study the problem of enhancing the efficiency of English
medium instruction at Ivan Kozhedub Kharkiv National Air Force University.

The term English medium instruction or as it is also called English as a medium
instruction (EMI) stands for the practice of teaching an academic subject through
English which is not the first language of the majority population. It is not a generally
accepted definition worldwide as sometimes it is used as synonymous with Content
and Language Integrated Learning (CLIL) nevertheless it has a dual educational
objective built into its title (content and language) whereas EMI does not [2, p.7].

There are the following several reasons of implementing EMI for higher education
institutions:

— raising a university ranking;
— attracting and retaining international cadets;
— giving cadets the possibility to study abroad;

— developing cadet and staff career possibilities;



— modernizing universities following the principle: if everybody implements
EMI, we should do it too [3, p. 13].

At Ivan Kozhedub Kharkiv National Air Force University there is an experience of
English as a medium instruction when teaching fundamental academic disciplines at
the department of physics and radio electronics such as physics, chemistry,
fundamentals of electronics, radio electronics and automation, analog and digital
devices, etc.

According to the results of the conducted analysis of testing cadets' knowledge, it
can be concluded that enhancing the efficiency of the English as a medium instruction
at Ivan Kozhedub Kharkiv National Air Force University should be based on
implementing Blended Learning as an innovative form of learning technology
combining online educational methods of learning with traditional classroom ones at
the following stages of teaching cadets:

— the preparation stage including developing not only methodical materials for
academic disciplines but also visual materials (presentations, layouts, samples
of studied devices, etc.), as well as consulting cadets about specifics of
applying professional terminology in the technical field;

— the main stage consisting of conducting classes in English and establishing
feedback between a teacher and cadets through the problem-based learning;

— the final stage based on controlling cadets’ knowledge and developing their
creativity in making decisions [1, p. 390].

Besides, it is necessary to implement Commercial of the shelf technologies
(COTS), "ready-to-use commercial modules", for the development of the Armed
Forces of Ukraine. These technologies have English-language interfaces and technical
documentation to master them. So, the use of information technologies is obligatory
for enhancing the efficiency of the English medium instruction too. At Ivan Kozhedub
Kharkiv National Air Force University there is an experience of using educational sits
of such universities as Air Force Academy, Embry-Riddle Aeronautical University,
Massachusetts Institute of Technology. It is also effective to improve the EMI by
developing modules in MOODLE.



Thus, taking into consideration the above-mentioned, it can be stated that enhancing
the efficiency of the English medium instruction is possible due to using Blended
learning, modern information technologies, and methodical fundamentals of teaching
based on logic, system analysis, visual materials that promote cadets’ linguistic and
professionally-oriented competencies geared toward their realizations in further
careers of providing global security according to NATO and ICAO interoperability
standards.
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JI.M. Kuba
Yepracvkuii HayioHanvHutl yHieepcumem imeni boeoana Xmenvnuybkoeo
D®AXOBA THHIOMOBHA OCBITA CTYAEHTA-MI’KHAPOJAHHUKA:

BI/JIl «<bA3OBUX HAJIAIITYBAHb» /10 «PO3IIUPEHUX)>
BomoainHs 1HO3€MHOIO MOBOKO, HEOOXIJHOKI [JIS BHUKOHAHHS I10CAJIOBUX
000B’sI3KiB, BXOJUTh JI0 OCHOBHUX BHUMOT JI0 OCi0, SIKIi MPETCHAYIOTh Ha 3aWHATTS
nocaji JTUTIOMAaTUYHOI CIIY)KOW PI3HUX KaTeropii 3 BUKOHAHHSM JUIIJIOMATHYHUX
¢yHKiA. 3 TaKUMH, KOPUCTYIOYUCh MOBOIO ITMGPOBUX TEXHOJOTIH, 0a30BUMHU
HaJalTyBaHHAMHU (HACTPOEM, OadyeHHSM MalOYTHHOTO, MOTHBAIIIE€ID, AMOIIIIMHU
110J10 MalOyTHBOI Kap €pU TOIIO) PO3MOYMHAETHCA OINaHyBaHHS (paxy CTyJAEHTOM
crieniaibHOCTI «MDKHApOIHI BITHOCHHHM, COLIAJIbHI KOMYHIKaIlli Ta perioHalbHI
cTyaii». «ba3oBi HanmamTyBaHHS» 3aJ0BOJIBHATUMYTh CTYJIEHTa JIMIIE TEBHUN dac,
KOXXHUM HaBUAJILHUM JTOCBIJl JIOBOJUTUME HEOOXITHICTh PO3IIMPEHHS iX Jiana3oHy,

TOOTO — 3HAaHBb, BMiHB, HaBHUYOK, 1 CIIOHYKAaTHUMC O IIOIIYKY HOBUX HAJTAIITYBAHb —



YAOCKOHAJEHHS. 3pO3yMiJIo, IO YHIBEPCUTETCHKOTO KypCy 1HO3EMHOI MOBH Y
NoJIBIIOMY OyJie HEJIOCTaTHhO 3 0aratboX OO0 €KTUBHUX NPUYMH 1  OCKUIBKH
(GyHKIIOHATBHI XapaKTEPUCTUKU JUILUIOMATIB BKIIOYAIOTh HU3KY PI3HOMAHITHHX
000B’sI3KiB 1 3aBJIaHb, 1110 MOTPEOYIOTh PI3HOTO PiBHSI BOJOJIHHS 1HO3EMHOI MOBOIO,
nam ix (ChOTOJAHINIHIX CTYJIEHTIB, 3aBTPAIlHIX BUIYCKHHKIB, Y MaiOyTHbOMY —
¢daxiBliB) dYeKae creljiaibHa MOBHa  MIATOTOBKa  (JOydyBaHHS),  sIKa
3M1MCHIOBATUMETHCS TU(DEPEHIIIHOBAHO, B 3aJICKHOCTI BiJl KBaTi(iKamiitHuX moTpeo.

Buknanadi 3Ha10Th, HACKIIBKA HEMPOCTO 1 pa3oM 3 TUM BaXXIJIMBO ONEPATHUBHO
BU3HAYUTH MOTHUBYIOUl OPIEHTUPHU CTYJICHTIB, 3aI[IKaBUTH, HATIOBHUTH PO3YMIHHAM
BaXJIMBOCTI MPO(eciiiHO-aMOITHOTO CTABJICHHS /10 OCBITHBOTO MPOLIECY 3 1HO3EMHOI
MOBHM,  HaJallITyBaTW Ha ycmixX. BupimanbHOIO € pojb camoro mepuioro 3aHATTs 3
HOBOIO TPYMOI0, aJKe KpIM KOMIETEHTHOCTi, MpodeciiHOCTI Ta MaWCTepHOCTI
BUKJIaJlaya, y SKUX CTYJICHTH MEPEKOHYBAaTUMYThCS TIOCTYNOBO, CKJIaI0BOIO
MalOyTHIX JOCATHEHb (TOOTO — SAKICHUX KOMYHIKATUBHUX HAaBHYOK, YIIEBHEHOCTI Y
co0i ToAl, KOJIM IIMMU HAaBHUYKaAMHU TMOTPIOHO CKOPUCTATUCA Y PEATbHUX CHUTYaIlisX
CHUIKYBaHHS, y BUPIIIEHHI MPOQECIiiHUX 3aBJJaHb Ta Y MOBCAKJACHHOMY JKHTTI, a IIe i
KOM(MOPTHUX Ta IJIIJHUX CTOCYHKIB) € 1 (pacuiiiTailisi BUKIJIaJadeM YCBIJOMIICHHS
CTyJ€HTaMH TOT0, III0 BHO1p 3p00JICHO CEPl03HUIM, BUKITMKIB HEMAJIO 1 MPAIFOBATH TS
OTO Tpeba CKPYMyJIb03HO, YMOTHBOBAHO 1 OCTIHHO.

Sk BUKIamay-mpakTUK (IHCTPYKTOP), XOUY MOIUIMTHUCS JOCBIIOM MPOBEICHHS
NEPILIOTO 3aHATTS 3 1HO3EMHOI (aHTITIHCHKOI MOBH) 31 CTyJAC€HTaMU-MIKHAPOJHUKAMH.
st cebe s HasuBaw 1€ 3aHATTS «BBENEHHSIM y CHEIIaldbHICTh Ta MIAPYYHHK
(kopuctyemoch mnocionukom JI. Typuwna English for International Relations).
BpaxoByto, 1110 HUHIIIHI CTYJIEHTU — 1€ MOKOJIHHA Z, SKOMY NPUTAMaHHUM 1HIIHNMI
dopmar crpuitHaTTa 1H(opmanii [1], Tox 1e MmoTpiOHO BpaxoBYyBaTH, OOHMpaIOUU
3aco0M HaBYaHHS, 3MICT HaBYaJbHUX MarepiaidiB Ta MaHepy nonaayi. Merta
HAWUMEPIIOro 3aHATTS — OKPECIUTH MpPoOJieMHI 30HM oOpaHoi cdepu HisIbHOCTI,
MiJIBECTH 10 PO3YMIHHS HEOOX1THOCTI pO3YMIHHSI BUMOT Ta BUKJIUKIB, 0€3 TeCTyBaHHS
Y| 1H110T (OPMHU BU3HAUCHHS PIBHA 3HaHb Ta 0€3 ailryBaHHs LbOTO PIBHS Y KOXKHOTO
KOHKPETHOTO CTYJI€HTa y MepuIl JHI nepeOyBaHHS y CTYACHTCHKOMY CEpEIOBHIII

cepell HOBHX TOBApHIIIB, MPOJEMOHCTPYBATH MNEPIIOKYPCHUKAM BIAMOBIIHICTH X



0a30BUX HANAIITYBaHb IICHUM BUMOTaM Ta moTpedam. I3 1iero MeToro BUKOPUCTOBYIO
Bimeomarepiasn 3 YouTube “So, you want to be a diplomat” [2]. lle mianor mix
MOJIOZIOI0 aMOITHOIO BHITYCKHHUIICIO TOTOXKHOI CIHEIIaJIbHOCTI, $Ka MPOCHUTh
CHIBpOOITHUKA JAUIIOMATUYHOI CIy:KOW AaTH i peKOMEeHJaIio I poOOTH y i
ciyx0i. JItoquHa, y SKoi BOHA MPOCUTH PEKOMEHAIlII0, HAMAraeTbCsl MPEeJACTaBUTH ii
MaOyTHIO pOOOTY SIK TIOCTIMHUN BUKIIMK, K HEOOXIIHICTh MiAMOPSAIKOBYBATH CBOT
1HTEepecu Jep)KaBHUM, sIK BUTIIpoOyBaHHs. [loOymoBaHO miamor Ha OaraTO4YMCETbHUX
SACKpaBUX TMOCHJIAHHAX Ha CYCHUIbHI Ta MOJITHYHI peanii 21 CTONMITTS, HIUPOKOMY
reorpagiyHOMY Jiama3oHi MPUKIAJIB, TPl CIIB, MOBHHUX 3pa3KaxX apryMeHTalli Ta
KoHTpaprymeHTarlii. Kpim Toro, came 1eit Bijeo-aianor oOpaHo 3 OpI€HTAIIEIO HA T€,
11100 HOro KOHTEKCT OyB CIIPUUHITHN MOJIOJTIO SIK aMOITHUI BUKJIHK 1 SIK CITIOHYKa JI0
TBEPE30Ir0 CHIPUUHATTA peanii oOpaHoro Qaxy. 3 TpaHCKPHUNTOM BijeoMarepiany
MOKHA TIPAIIOBATH Yy PI3HUX HampsiMax Ta IJIONMIMHAX. 3 TOYKH 30py T'pPaMaTUKH, Y
3a3HAYCHOMY J1aJI031 € MPUKIAIN BCIX YaCOBUX ()OPM aHTIIIICHKOT MOBU B AKTUBHOMY
Ta TMACMBHOMY CTaHaX, MPHUKJIAJAM HENPSAMOi MOBH, YMOBHUX pEYE€Hb, MOJATBHUX
JieciiB. YKe Ha MepIIOMY 3aHSTTI, MICIAsS BUKOHAHHS fricky TpaMaTUYHUX 3aBJaHb,
CTYJIGHTH Ha TEMaTUYHOMY TMPHUKIAIl YCBIIOMIIOIOTH HEOOXIIHICTh PO3YMIHHS
HIOAHCIB MOBH (TpaMaTUYHUX B TOMY YMCJII1) Ta BpaXyBaHHA iX y crniikyBaHH1. Jliamor
HacH4YeHUM 6a30BoI0 PaxoBoro Jiekcukow (Foreign Service, a Foreign Service officer,
a Foreign Service exam, to serve the country, to pursue proficiency in languages,
debating skills TOO), TPUCYTHICTh SKOI Yy KOHTEKCTI TMEPIIOr0 HaBYAIHHOTO
MaTepially HaJIallTOBYE CTYJIEHTIB HA PO3YyMIHHS CEpHO3HOCTI MOJANbINOT pOOOTH HAJl
MOBOIO Ta (paxom (a mapasnenbHO HANAIITOBYE Ha T€, 1110 IUIJIOMAT — JaJIeKO He €IMHA
npodecis y ramy3i MiXKHaApOJHUX BiTHOCHH). OTpallfoBaHHs A1aJIOTy BKJIIOYAE B cede
po0OOTy 3 aBTEHTUYHMMHU MOBHHMH Ta MOBJICHHEBUMHU OAMHHISMU (fo clock more
hours, to fill out paperwork, to end up in, to be confused about To1110), BIATOBIIb HA
dakronoriuni (Hamnp.: What so called exotic or god forsaken places can you think of?,
What are the time zones?) ta npo6nemui nutanus (What does “to be true to one’s
political ideals” mean?, If you were to choose among god-forsaken places, exotic
places, war zones, stable democracies, where would you choose to work?), miHi-

JUCKYCIIO, TepexiJ A0 BIJANOBIAI Ha TMEPCOHAIBHI MHUTaHHA (IO BIJANOBIIAE



HEOOX1JTHOCTI OCOOMCTICHOTO TO3MI[IOHYBAHHS CTyJEHTa TNpU 3HAHOMCTBI 3
onHorpynHukamu): Why have you chosen to major in International relations? Tomo.
Hapuannio y III TucsdomiTri  mpuTamMaHHa CTPOKATICTh, PI3HOCEPIMHICTH,
HEOJIHAKOBICTh 1 PI3HOMAHITHICTh Y BCIX MPOSBaxX IUX XapakTepucTuk. CbOroAHIIIHI
BUMTEN 1 BHUKJIaZadl Opu OakaHHI MOXKYTb MaTH y CBOEMY pPO3MOPSIKEHHI
BEJIMYE3HUI apceHall HaBYAIBHOTO MaTepiaiy, SKUil MOTpiOHO aanTyBaTH /10 MEBHUX
HaBYaJIBHUX MOTPEO 1 710 MOTpeO MEeBHOI HABYAJIBLHOT Ay IUTOPI].
Jlimepamypa
1. Generation Z: Ak niosuwumu cyd’ekmuicms H08020 nokoninus. [Enekmponnui pecypc]. —

Peoicum oocmyny: http.//womo.ua/generation-z-yak-pidvishhiti-subyektnist-novogo-pokolinnya/.

2. So you want to be a diplomat. [Enexmpounuti pecypc]. — Peocum oocmyny:

https://www.youtube.com/user/UCBerkeleyCareerCtr.

K.JI. Kosanésa, 3.H. ['epacumenko
Xapovrogckuu HayuoHanbHult 3koHomuyeckuti ynusepcumem um. C. Kysneya
CNJJVIABYC KAK CPEACTBO ITOBBIINEHUS DO@PO®EKTUBHOCTHU
CAMOCTOSTEJBHOM PABOTHI CTYJIEHTOB

B Hacrosimee BpeMss (opMUpOBaHHME y CTYACHTOB YMEHHS CaMOCTOSTEIBHO
OBJIaJICBAaTh 3HAHMSIMU U METOJIaMH pabOThl CTAHOBUTCS NEPBOOUEPETHON 3amadecii
npodeCCUOHAILHONW  MOJTOTOBKUA  CHEIUATUCTOB. B yClOBHSX  COKpalleHHUs
ayIUTOPHON HArpy3Ku CTYJCHTOB U YBEJIMUYCHHS 00beMa CaMOCTOSATEIbHOU pabOThI
3HAYEHME MOCIEHEN MHOTOKPATHO YBEJIUYUBACTCS.

O} heKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM [IJIsl TPETNojaBaTesisi B Mpolecce YyIpaBIeHUs
CaMOCTOATENbHON PabOTOM CTYJEHTOB MOXET CTaTh CHJUIa0yc, OCHOBHAas 3ajaya
KOTOPOTO COJICMCTBOBATh O0OYJAONTUMCS B OCBOSHUU YUCOHBIX JUCIUILIUH.

Cwinabyc — TMEpCHeKTUBHBIM IIJIaH WM3Yy4YEHUs JUCIUIUIMHBI, CBOCOOpa3HbBIN
«HABUTATOP», NPEAHA3HAYCHHBIN UMEHHO I CTYACHTA, UMEIOIIUI 1EIbI0 IOMOYb B
OpraHU3alliy ero Y4eOHOH JesATeTbHOCTU. TaKol TOKYMEHT J0JKEeH HHPOPMHUPOBAThH
CTyJICHTa O TOM, KaKHhe Ka4ecTBa Y HEr0 MOTYT ObITb CHOPMUPOBAHBI B PE3yJIbTATE
OCBOCHMS TAHHOMW JUCHUIUIMHBI, a TAKXKE O TOM, YTO, KaK M KOTJla CTYJAEHT JOJIKEH s

9TOro CAfCJaTh. CI/IJIHa6y0 OIIPCACIIACT HAYAJbHBIC W TPAHUYHBIC YCJIIOBHA



NPOJBIKEHUS CTyJE€HTa B Y4yeOHOM Iipollecce U JaeT €My BO3MOXKHOCTb
CaMOCTOATENBbHO PACTIPEIENISITh BPeMsl, CHJIbI 1 HHTEHCUBHOCTH CBOEH pabOTHI.

Cumnabyc — JOKYMEHT, COAEpXallluii OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKU H3y4aeMoro
IpeaMeTa, SBJSIETCS CPEACTBOM KOMMYHHUKALIMM  MEXAY IPENoAaBaTesieM U
ctyaeHToM. OH co3/1aeTcsi B IOMOIIb 00y4aroIUMCsl, TO3TOMY JJOJIKEH COCTABIIATHCA
HNOHATHBIM JUISl CTYJAEHTa S3BIKOM. OJTO, MPEXKIE BCEro, KpaTkas MporpaMmma
CaMOCTOATENbHON palbOoThl CTYJIEHTa B MPOLIECCEe U3YUEHUS TUCIMIUIMHBI, B KOTOPOU
COJIEPKUTCS BCs HeoOXxoarMasi nHGOpMAIIHs JJisl yCIEIIHOTO0 OCBOEHUS Kypca.

Cumnabyc, Kak IpaBUII0, COCTOUT U3 HECKOJIBKUX Pa3/IeJIOB, HATIOJIHEHNE KOTOPbIX
YETKO HE PErJIaMEHTHPOBAHO, HO JIOJKHO COZIEPKaTh CIEAYIOUIYI0 HH(OpMAaLHIO:

1. IlonuTtuka y4eOHON IUCLUIUIMHBL: CBEIEHUS O IMperojaBareie, ero oodiue
TpeOOBaHMs, OCHOBHBIE W€AM M 3a7ayu AucuMIuidHbl. [loauTuka ydeOHOI
JTUCIUIUIMHBL  ONIpEAeNIeTCsl CUCTEMOM TpeOOBaHU, KOTOpBIE MpernojaBaTeib
OPEeabsABIACT K OOYyYArOMIMMCS MPU H3YYCHHHM IUCHUIUIMHBL TpeOoBaHUS MOTYT
KacaTbCsl TMOCEIIEHUs 3aHATUH (HEAOMYCTUMOCTh MPOIYCKOB, OMO3JaHUN U T.II.);
NpaBWJI TOBEACHHUS HA 3aHATUAX (AKTMBHOE Y4YacTHE, BBIMIOJHEHHE HEO0OXOIUMOTO
MUHUMYyMa Yy4eOHOW paboThl M JIp.); MOOIIPEHUH U B3BICKAHUHM (32 YTO MOTYT
HAYKCIIATHCS UJIM BBIYUTATHCS OAJIbI U T.11.).

2. Ilnan u3ydyeHus: JUCUUILUIMHBL: TEMAaTUYECKHI UIAH U TEXHOJOTUYECKasl KapTa
TUCIUIUIMHBL. B TemaTudeckoMm II1aHe 0053aTeNbHO MPEACTaBICHBI: TEMbl U HUX
KpaTKoe coJiepKaHue, KOJIMYECTBO YacOB ayJAUTOPHON U BHeayIUTOpHON paboThl. B
XOJI€ U3YyYE€HUs JUCLMIUIMHBI CTYJEHThI BIPaBe 0KUAATh peaau3aldd UMEHHO TOIO
CoJIepKaHusl, KOTOpOe ObLIO 3asiBJIEHO B CHIIJIa0yCe U Ha OCHOBE KOTOPOTO, BO3MOYKHO,
OBLJI cIeNIaH BBIOOP AUCIUIUIMHBL. B TeXHOMOrnYeckon kapTe 00s3aTeIbHO YKa3bIBAIOT
TEMYy 3aHSTHS, 1aTy €ro MPOBEACHUs, 3aAaHus U (POPMBI KOHTPOJIS 1JIsl Ay IUTOPHOH U,
IJIABHOE, BHEAYJIUTOPHOM paboOThl, CPOK CIayM 3aJaHUMl i1 CaMOCTOSITEIbHOM
paboThI, a TaKKe UCTOYHUKHU WH(OpMaIuu st oArotoBku. HeobxoaumMo OTMETHUTb,
YTO 1IN 3aJaHUi JJI1 CaMOCTOSATEIbHON pabOThl U UX COJAEPKAHHUE JOKHBI OBITH
IOHATHBI M JOCTYIHBI CTYAEHTAaM, COAEPXKaTb AJTOPUTMbBI U METOAUYECKUE
PEKOMEHJAIIMU UX BBIMOJIHEHUS, OPMBI KOHTPOJISI, KPUTEPUH OLIEHKH M CPOKU CIaUH

3a21aH1/11?1 JOJIZKHBI OBITh YETKO OIIPCACIICHBI 1 3aPaHCC N3BCCTHLI O6y‘{aI-OIIII/IMCSI.



3. KOHTpoJIbHBIE MEPONPUATUS M OLEHKH: PEUTUHI-IUIAH IO JUCLMIUIMHE. B
PEUTHUHT-IIJIaHE ONpeeNieHbl BCe BUABI TEKYIIEro M PyOEKHOTO KOHTPOJIS, a TaKXKe
yKa3aHO MHHHMAaJbHOE€ M MAaKCHUMAJbHOE KOJMYECTBO OalljioB, KOTOPOE CTYIECHT
MOKET MOJYYUTh 33 KAXKIbIA BUJl AECATEIBHOCTH, BBINOJHIEMON B ayIUTOPHOE U
BHEAyAUTOPHOE BpEeMsl, MOOIIPUTEIbHBIC U IITPa(HBIC OAIIBI.

4. Onucanue 3aJaHUil U KPUTEPUHM OLEHKHU: KPUTEPUU aTTECTAllUM TEKYIIEH
paboThl MO JUCHUIUIMHE, KPUTEPUHU aTTECTAllMd UTOTOBOW padOThI, HEOOXOIUMBIE
yCIOBUSL Ul TOJY4YEHHMs] 3adyeTa (JOMyCckKa Ha 3K3aMEH). 37eCh YEeTKO M SICHO
IPOIKCHIBAIOTCS BCE YCJIOBHS: KaK OCYIIECTBISETCS KOHTPOJb, Kakue (HOpMbI
KOHTPOJISI UCIIOJIB3YIOTCS, KaK OLIEHUBAKOTCSA 3HAHUSI CTYICHTOB.

5. VYuyeOHo-Meronuueckoe U  MHGPOPMALMOHHOE  OOECHEeYEeHHE:  CIIHCOK
00s3aTENIbHON U JOTIOJTHUTENBHON JTUTEPATYPHI.

AMEpUKAaHCKHE U €BpPONEHCKUE MPENnoJaBaTeld, AaKTUBHO HCIOIb3YIOIINE
c1adyc, Ha3bIBalOT €ro CBOCOOpa3HbIM «KOHTPAKTOM» MEXAy IpernojaBaTelieM U
CTYJIGHTOM, B KOTOPOM COJIEpaTcsl MpaBa U OOSI3aHHOCTH JIBYX CTOPOH, MO3TOMY,
O3HAKOMUBIIHUCH U TOAMKMCAB 3TOT JOKYMEHT, KaXJblii M3 YYaCTHHUKOB Yy4eOHOTO
npolecca 00s3yeTcss BBINMOJIHATH €r0 M HECeT OTBETCTBEHHOCTh 3a HapYIEHUs
«KOHTpakTa». B cBs3u ¢ 3TUM mnpenojaBaTenb, cO3/aBas CHIIA0yC JUCIHMILIMHBL,
JOJIKEH OTBETCTBEHHO OTHECTHCh K TOW HWH(MOpMAIMU, KOTOpas COIEPKUTCA B
JOKYMEHTE: TeMbl U JIaThl 3aHATUHN; CPOKH, (OPMBI U BUIBI KOHTpOJs. M3MeHenus B
cuiu1abyc MOTyT OBITh BHECEHBI TOJIBKO MPU KpaiHEe HEOOXOJUMOCTH, U CTYJCHTHI
JOJDKHBI  OBITh ONIOBEIIEHBl 00 3TOM 3apaHee. B cBOl0 ouepenp CTYJIEHT,
O3HAaKOMMBIINCh C CHJJIA0YCOM, HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a HEBBINOJIHEHHE €r0
ycioBuid. Ho, B TO e BpeMs, OH MOXET BBIOMPAaTh WHIUBUIYAIbHYIO TPACKTOPHUIO
JBUKEHUSI B OCBOCHHH JUCLUUIUIMHBI, BADbUPOBATh YPOBEHb CI0KHOCTH 3aJaHUM, X
00BeM, MPOrHO3UPYS IPHU 3TOM KOJIMYECTBO HAOUpPaEMbIX UM OAJIJIOB, UMEET MTPABO HE
BBITIOJIHATH T€ TPEOOBaHUSI, KOTOPbIE HE OBLIIM OTOBOPEHBI B JOKYMEHTE.

Takum o0pazom, Hcnosb30BaHHE cuUTadyca MO3BOJIET PErilaMEeHTHPOBaTh U
pEeryJiMpoBaTh OTHOLIEHUS MEXIY MPENoAaBaTelieM U CTYyJAEHTOM, CTPOUTh MX Ha
OCHOBE PpAaBHOINpABHs, B3aHUMHBIX 005S3aT€IBLCTB M OTBETCTBEHHOCTH, Ja€T

BO3MOXHOCTh IUTAHUPOBATh M paclpeneisTh y4yeOHyro Harpysky, 3(QpexTuBHO



UCIIOJIb30BaTh BPEMsi, IOMOTAET pPElIaTh KOHPIUKTHBIE CUTyalluu, CTPYKTYpPUPYET U
CHUCTEMAaTHU3upyeT mpouecc oOydeHus. M rimaBHoe, cuiinadyc MO3BOJSET CTYIAEHTY
aJIeKBaTHO OLIEHUTH CBOIO PabOTy, ClIeNaTh BBIBOJ O TOM, /i€ OH HAXOJUTCS HA MYTH K
JOCTUKEHHUIO 00Pa30BaTEIbHBIX PE3YJIbTATOB, CO3AET YCIOBUSA ISl CAMOKOHTPOJIS U
CaMOCOBEPLICHCTBOBAHUS YPOBHS KOMIIETEHLHUM, CTUMYJHUPYET I103HABATEIBbHYIO
aKTUBHOCTb, POPMHUPYET YCTONUMBYIO MOTHUBALIMIO JOCTHXKEHHSI yCTIeXa, YTO SBISETCA
BAXHOM  cocraBisoome  sdexTuBHOCTH  JanbHeimer  npodeccrnoHanbHON

ACATCIIBHOCTU.

B. FO. Konicnuk
Yepracvkuii HayioHanvHutl yHigepcumem imeni boeoana Xmenvnuybkoeo
PIBHEBH NTOAIJ1 MAUBYTHIX IHXKEHEPIB-IIPOT PAMICTIB Y

BUBYEHHI THO3EMHOI MOBH NPO®ECIHHOT' O CIIPSIMYBAHHSI

PiBeHb TOTOBHOCTI /10 HAaBYaHHS € BAXJIMBUM AaCIEKTOM YCHIIIHOCTI CTYICHTIB.
['OTOBHICTH O BHUBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBHM BHCTYIA€ €IHICTIO CIPSMOBAHOCTI Ha
mpolec, 0 PO3MISIIAEThCS B TOEIHAHHI IHTEPECY 0 BHUBYCHHS 1HO3E€MHOI MOBH,
Oa’kaHHSI OBOJIOJITH HEI, MOTHUBIB, SIKI 3yMOBIIOIOTH I MpPOLEC, a TaKOX PIBHS
HaBYEHOCTI 1HO3€MHOI MOBH.

3asnexHO BiJ] MPOSIBY MEBHUX KPUTEPIiB BUBHAYAETHCS PIBEHb TOTOBHOCTI CTYCHTIB
10 MaitOyTHBOI podeciitHoi aisupHOCTI. FO. JIyk’sHOBa Ha3UBa€ TpU y3araibHEHI PiBHI
c(hOpMOBaHOCTI TOTOBHOCTI: «BUCOKUH (TI€BHA SIKICTh € CTINKOIO PUCOIO, BUSBISETHCS B
yCIX [isIX CTYyIEHTa IOCTIHO); JOCTaTHIN (SIKICTh BUSBIAETHCA €(DEKTHBHO, aje
CIOCTEPIraloThCsl  BIAXWIICHHS uYepe3 HEAOCTaTHIM pPO3BUTOK CaMOi  SIKOCTI);
€JIEMEHTAapHUM (SKICTh 1€ HE CTajla PUCOI0 CTYIEHTa, OOMEXEeHO W HeePEeKTUBHO
BHUSIBJISIETHCS B OTO JisX 1 BUMHKAX» [3, ¢. 52 — 53].

H. T'yproBeHKO BHOKpeMIIIOE TpU CTymHeHI CcHOPMOBAHOCTI TMCUXOJOTTYHOL
TOTOBHOCTI 710 ipo(eciitHoi AisuibHOCTI: HenmpodeciitHuit (koau MaiOyTHIN (axiBelb
HE Mae€ JOCBIIY NPAKTUYHOI MAISUIBHOCTI); nepeanpodeciiiHuil (XapakTepusyeThes
HE3aKIHYEHOIO IMiJIF0OTOBKOIO /10 BUKOHAHHS CHEIaIbHUX (QYHKIINH); mpodeciitHmii
(Mae nBa MiApiBHI — 3BUYAWHUN PIBEHD 1 piBeHb npodeciiiHoi maicTepHocTi)» [1, c.

90].



O. Ilackko poO3piI3HSIE HACTYIHI PiBHI TOTOBHOCTI JI0 JISJIBHOCTI: «IIOYAaTKOBUM
(TeopeTHuHOI 6a3a 6e3 MPaKTUYHUX YMiHb Ta HABUYOK); TOCTaTHIN (HaOyBa€eThCs Mpu
BUKOHAHHI TpodeciiiHrX 000B’SI3KIB 13 OTPUMaHHSIM JIOCBIly, CAMOBIOCKOHAJICHHSM);
BUCOKUI (edekTrBHA MpodeciiiHa TISTbHICTh 13 BUCOKOIO MPOAYKTHBHICTIO); YK€
BUCOKMI (mpodecioHani3M IOJ0 BHKOHaHHS NpodecioHaNbHUX O0O0B’SI3KIB);
«MaKCTEepHICTh» (MaKCUMaJbHUN PIBEHb TOTOBHOCTI OCOOMCTOCTI, TOTOBHICTh OYTH
HAaCTaBHUKOM y TipodeciiiHux nutanusx)» [4, c. 220].

Ha Hamy nymky mig 4ac OCBITHBOI AISUIBHOCTI BiIOYBA€THCS YMOBHHM TOJLT
CTYJICHTIB 3a pPIBHEM 3HaHb, OCKUIbKM BHKJIAJIa4 YPAaXOBY€ TMCUXOJIOTIYHI i HaBYaJIbHI
MO>KJIUBOCTI KOKHOTO 3 HUX. OCOOUCTICHO OpIEHTOBAHUM IMiJIX1] HA OCHOB1 TE€XHOJIOT11
PI3HOPIBHEBOI'0 HABYAHHS PO3PAXOBAHMI Ha TPH Pi3HI PiBHI ONAaHYBAHHS HABYAJIHHOIO
IPOrpamoro, siki BpaxoBYIOTh P13HI KpUTEPIi.

1) BiamoBigHO 10 CKJIQJHOCTI 3MICTOBOT'O HAIIOBHEHHS TependadaeThbcs: piBEeHb
«C» — Hu3bkui (JIeTKHM, enemMeHTapHHil), piBeHb «B» — cepeaniit (0a3oBwuii,
JIOCTaTHIN) Ta PiBeHb «A» — BUCOKUH (CKIJIATHUM, TOCKOHAJINMN).

2) 3a 3MICTOM HaBYQJIbHOI JISUIBHOCTI  BHOKPEMJIIOEMO Taki  PIBHI:
PENpPOIYKTUBHUM (OCIIBHE BIATBOPEHHS MPOYUTAHOTO Marepiany 0e3 OyIb-aKux
3MiH — piBeHb C), KOHCTPYKTHUBHMI (YacTKOBE BIATBOPEHHS U MPOJOBKEHHS,
BUJI0O3MiHA, epedpa3yBaHHs ONPalbOBAaHOTO — piBeHb B) 1 TBOpuuii (CTBOpEHHS Ha
OCHOBI1 OTPUMAHOI 1H(OpMaIIil OPUTIHATIEHOTO TBOPY Y BUIJIS/I PO3MOBIIL, AiaJoOry,
OMUCY, MPE3EHTAalll] TOIIO — PiBEHb A).

3) 3a mnpodeciiHUM KpUTEPIEM BUOKPEMIIFOEMO: PO3POOHUKH HECKJIQJIHHUX
OpPOrpaMHUX JIOAATKIB, JEAKMX MOJIYyJIB 1H(QOPMAIIHHUX CHUCTEM, OKPEMHUX
KOMITOHEHTIB MPOTPAMHHUX CUCTEM MPUNHATTS PIIIEHB 1 CUCTEM IITYYHOTO 1HTEJIEKTY
3a BHU3HAYEHUM 3aBJIaHHSIM HEBUCOKOTO pPIBHS, 1HXXEHEpU 3 OOCIyroBYBaHHS Ta
peMOoHTY KoM 'toTepiB (piBeHb C), pO3pOOHMKH OKpPEMHUX MOMAYJIB, MiANPOrpam,
1H(MOpMAIIHHUX CUCTEM, IPOTPAMHUX CUCTEM NMPUUHATTS PIIIEHb 1 CUCTEM IITYYHOTO
IHTEJIEKTY 3a TEXHIYHUM 3aBJaHHSIM, I1H)XKEHep 13 OOCIyroByBaHHS i pPEMOHTY
KOMIT' FOTEpiB 1 30MpaHHS KOMIT FOTEPHUX CHCTEM 13 KOMIIOHEHTIB (piBeHb B),

PO3POOHUKH MPOTPAMHUX MPOIYKTIB, IHPOPMALIIMHUX CUCTEM, IU(DPOBUX MPUCTPOIB,



IPOrpPaMHUX CUCTEM MPUHHATTS PillleHb 1 CUCTEM IITYYHOTO 1HTENEKTY (piBeHb A) [2,
c. 7].

[IposiB ckJ1aJOBUX TOTOBHOCTI BiZIOYBa€ThCS 32 TPhOMA PIBHSIMU, OCKUJIBKH BOHH
BJIaJI0 BiI0OpaxkaroTh 3HAHHSA, BMIHHS ¥ HaBUYKM BCIX KaTeropiii CTYJEHTIB.
CnpuiiMaroui KOXXKHY akaJeMIuHy TpyIMy SIK CYKYIHICTh 1HAMBIAIB 3 HEOJHAKOBUM
CTYTIEHEM TOTOBHOCTI /10 BUBUYEHHS 1HO3€MHO1 MOBH, 3’ SICOBYEMO IIPOSIBH TTOKA3HUKIB
CTYJIEHTIB €KCIIEPUMEHTANIbHO1 IPYIIH Ha TPHOX PIBHSX 32 pO3POOIECHUMU KPUTEPISIMU.

['oToBHICTP MaiOyTHIX 1HXXEHEPIB-MPOTPAMICTIB /0 BHUKOPUCTAHHSA 1HO3EMHOI
MOBU Yy TpodeciiiHiil AiSIBHOCTI MU PO3IJISAAEMO dYepe3 i1 KOMIOHEHTH. Tak,
MOTHBAIIMHUNA KOMIIOHEHT OXOIUTIOE€ CYKYMHICTh MOTHUBIB, Oa)kaHHS (SICKpaBO
BUpaXEHI, JOCTaTHI YU HEBU3HAYEH1), IHTEpeC 10 BHUBYECHHS 1HO3EMHOi MOBHU
(CTi¥iKUi, HECTIMKUH, HOTO BIJICYTHICTH), yCTaJEHICTh nMpodeciitHoro BuOopy (CTilika,
JIOCTAaTHS YW HEBU3HAUCHA).

KoMyHIKaTUBHO-KOTHITUBHUI ~KOMIIOHEHT BMIIlly€ CIpuUiMaHHs (aKTHUBHE,
JIOCTaTHE YU TIACMBHE), MUCJEHHS W KOTHITMBHI CTHJI (TBOpYi, MPOAYKTUBHI YH
PENpPOIYKTUBHI), NTaM’sATh (CTiMKa, TOCTaTHS 4 HECTiiKa), ysaBy (Oarary, JOCTAaTHIO
9y c1abKy), Ta IHTENEKT (BUCOKUM, JOCTATHINA YU HU3BKHM).

OmnepatliitHO-TeXHOJIOTTYHHUI KOMITOHEHT OXOILTIOE CIIOCOOH i 3ac00M 1HIIIOMOBHO1
TUSITBHOCTI (JIOIUTBbHI, YaCTKOBO JIOIIIBHI UM HEJOI1IbH1), TOCTIJOBHICTH il (JIOT14HY,
YaCTKOBO JIOTIYHY YM HEJIOT1YHY), MOBJICHHEBY MiSUTBHICTH (TIPaBUJIbHY, YaCTKOBO
PaBUWIbHY YU HEMPABUIbHY ).

PednexcuBHO-OLIHHUN KOMIIOHEHT BKIIIOYa€e pediekcito 1 KOHTPOJb (CTiHKI,
HECTIMKI 41 iXHIO BIZICYTHICTh), OI[IHKY Ta CAMOOIIIHKY (BHCOK1, JOCTaTHI YU HU3bKI).

['OTOBHICTH 10O BUKOPUCTAHHS 1HO3€MHOT MOBH y NPOdeCciiiHIi TISIbHOCTI BMIIILY€E
TaKOX 1HIIOMOBHY F'OTOBHICTh. BOHa 0XOIUII0€ MOBHY i MOBJICHHEBY TOTOBHOCTI, SIKI
BIJIMOBITHO KOHKPETU3YIOThCS CHUCTEMOIO 3HAaHb 1 BMIHb 3 1HO3EMHOI MOBHU Ta
AKTUBHICTIO Y KOPUCTYBaHHI HEIO.
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B.IO. Kouyobeii
LenmpanbHoyKpaincoKuil 0epaicasHull neda2o2ivHuil yHigepcumem
imeni Bonooumupa Bunnuuenka
USING “ROTTEN TOMATOES” FILM REVIEWS WEBSITE
FOR DEVELOPING STUDENTS’ COGNITIVE SKILLS

Watching films is an affordable and enjoyable entertainment which offers people a
variety of genres and stories. For choosing an appropriate film to watch people may
rely on their own preferences or turn to reviews websites that contain qualified analysis
of films with the emphasis on the film’s merits and flaws, provide information about
film stars, peculiarities of acting and personal evaluation of the film. Review is
commonly referred to as a genre of science and art criticism with the aim of analyzing
and evaluating a new work of art. Reviews draw on explicit arguments and criteria,
besides they reflect the critic’s subjective attitude to films. We assume that film reviews
can be a useful tool for developing language proficiency as well as for enhancing
cognitive skills.

One of the most popular websites where viewers can get information about films is
Rotten Tomatoes where the films are scored on 100 percent scale [4]. The website gives
an opportunity to read reviews and watch trailers, interviews with actors and film
directors. For any film on this site you can read synopsis with the main facts about the
movie including the rating, genre, runtime, names of the film director, scriptwriters,
the cast and the studio that released the film. In addition to critic reviews, there are

audience reviews which totally form the film’s rating. The “Tomatometer” scale



measures critical recommendation for viewers. The symbol of red tomato represents
the “fresh” status of the film with 60% of positive reviews, and the symbol of a green
splat indicates the “rotten” status of the film with less than 60% of positive reviews.

The essential feature of reviews consists in shaping evaluation [1, c. 28]. Consistent
work with film reviews promotes developing skills of identifying evaluation
expressions and the ability to assess texts critically, singling out factual information
from evaluation judgments. Reviews perform two main functions — film evaluation and
influence on the reader’s opinion. Film reviews provide an excellent opportunity to
show why some reviews are perceived as positive and approving, while others focus
on the drawbacks and disappointing points thus causing negative reaction. Reviews
contain both general and concrete evaluation statements [1, c. 29]. While working with
film reviews students develop skills of identifying means of shaping evaluation that at
the same time serve as means of influencing readers. These cognitive skills promote
the development of critical thinking and form the creative educational environment [3,
c. 114]. Students learn to interpret the situation, develop multi-sided view and draw
well-reasoned and grounded conclusions. Consistent development of creative thinking
skills enhances adequate and quick decision making.

Working with film reviews can include such exercises as systematizing words that
belong to different categories, applying comparative-contrastive analysis to different
reviews, analyzing cause and effect relationship in reviews, defining means of forming
positive and negative evaluation.

Film reviews perform several functions including informational, evaluation,
motivational, advertising and entertaining ones [2, ¢. 136]. Critical analysis of film
reviews with the purpose of defining verbal expression of these functions is one of the
methods of developing critical thinking.

Film reviews website such as Rotten Tomatoes gives English learners a chance to
make their own decision concerning the film they would like to watch. For example,
Rotten Tomatoes offers different categories, such as “The 200 Best Romantic
Comedies of All Time”, “All 26 James Bond Movies Ranked”, “20 Movies to Watch
if You Loved” and many more. Learners can get a task to scan the reviews of all or

the majority of the films in the suggested category and select the film to watch. Since



the choice of the film should be explained, the students are motivated to read more
about the film, pick out the facts from the reviews that will encourage the potential
viewers to agree on this film to watch. Thus working with film reviews promotes
individual, self-regulated character of learning and exemplifies action-oriented
approach in learning.

To conclude, film reviews can be viewed as means of developing cognitive skills,

promoting language competence and serve user-oriented learning aims.
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Kpasuenko O.B.
Hayionanvruii neoacociunuti ynisepcumem im.M.I1./I[pacomanosa
BUKOPUCTAHHSA TECTYBAHHSA Y BUSHAYEHHI PIBHSA
C®OPMOBAHOCTI MOBJIEHHEBOI KOMITETEHIIIT
[TutanHs TeCTyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMIETEHIIi HaOyBae 0COOJIMBOTO 3HAYCHHS Y
3B'SI3KY 3 MOUIMPEHHSM CTaHAapTU3allli pIBHIB MIATOTOBKM 3 1HO3EMHOI MOBH Yy
cepenHii Ta BHIIMX IKojax. I[IpobGremarnka TecTyBaHHS SK OCOOJHUBOrO 3aco0y
BU3HAYEHHSI PIBHS I1HIIOMOBHOI KOMIIETEHII] Iy’Ke MOIIMpeHa y BITYM3HSHINA Ta
3apyObKHIM MeToauill 1 y BUKIaaaHHl 1Ho3eMHHX MOB(IM). IcHyroTh meBHI
O0COOJTMBOCTI TECTIB, $KI MOXXHA BBa)XXaTH BCTAHOBJICHHMMH, 1 1€ JI03BOJISIE
3alpOINOHYBATH 3arajilbHE BHU3HAUCHHS TECTy, SKE MOXHa JIONOBHIOBaTH abo
YTOUHIOBATH 3aJIC)KHO B TOro, JUIS JOCHIDKCHHS SKHMX 00 €KTiB (COIiabHUX,

NICUXOJIOTIYHUX, MEeJarOT1YHUX 1 T.I1.) MPU3HAYEHUN KOHKPETHHH TeCT.



OTxe, TecT — 1€ CYKyNHICTh MUTaHb Ta 3aBlaHb, SKI CTABISATHCS TEpen
TECTOBAHUM, 3 METOIO KBAJIMETPUYHOT'O BHUSBJICHHS COLIATILHUX, MICUXOJIOTTYHUX YU
ncuxo-(i310JI0TTYHUX XapaKTEePUCTUK Horo ocobucTocTi [2,c.20].

Brepiie npo TectyBaHHS 3aroBOpuiiu 3apyOixH1 aBTOpH, Takl sk Jk. Dimep. JIx.
Kertn, E. Topunaiix ta K. V. Croyn B cepeauni 19 ta Ha mouatky 20 crt. Baprto
BIJI3HAYUTH, IO PO3pPOOKOIO Teopii JIHTBOAMAAKTUYHOTO TECTYyBaHHS 3aliMaucs
nepeBaxkHo cremianictu CIHIA ta Benukoopuranii (b. Bya, B.A. Xenwman). IlizHimre
3 ABWJIACS KOHIEMIIS MparMaTUYHOro TecTyBaHHs, npukiagamu skoro € TOEFL Ta
Michigan Test of English Language Proficiency.

B cepenuni 20 cromiTTs pO3BUBAETHCA TECTyBaHHS y Hamrii kpaini (A. B.
bankesuy, [.H.I'anbues, I. A. Panonoprt). 3 TOro > 4acy 3acTOCyBaHHSI TECTyBAaHHS
MOIIMPIOETHCA Y BUIIIUX HaBUAJBbHUX 3aKiafax. EkciepuMeHTanbHuil eTar nepeBipku
3arajbHOI METO/10J1011 HAYKOBOTO MIJIXOIy 0 TECTYBaHHS MPOBOJUBCS y MuUKonaeBi.
Hum nocnimxennsm 3aimanucs [LA. Panmonopt, P.Censr, 1. CotTep.

Ha cyuyacHomMy etami Teopii po3poOKHM TECTOBHX 3aBllaHb MPHUCBSIYCHO Oararto
npailb SIK BITYM3HSHUX BUEHHUX, Tak 1 3apyOixkHux: H. I. Kpaciok, C. 1O. Hikonaena,
O.I1. ITerpamyk, J.A. Anderson,L.Bachman, A.Hughes Ta iH.

3a pexomenaariisimu Panqu €spornu [1,c.24] piBHI BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
BU3HAYAIOTHCS 33 CTYNEHEM C(POPMOBAHOCTI MOBJIEHHEBUX YMiHb Y YOTHPHOX BUIAX
MOBJIEHHEBOI JISUTBHOCTI: YHWTaHHI, ayJil0OBaHHI, TOBOPiHHI, MUCHMI. OCKUIbKH
CTYJIEHTH Tpu BHBYEHHI mpenmery «llpakTuka ycHOro Ta MMUCEMHOTO MOBJICHHS
NOBUHHI BOJIOJITH HAaBUYKAMHU YCHOTO Ta MUCEMHOIO MOBJEHHS, TO  JIOIIBHO
JOTPUMYBATHUCS ACTIEKTHOTO MIIX0y, IPUHUHATOTO Y yU4aCHIM TEeCTOJOT1i. ACIEKTHHIM
IiaXig 70 TepeBipu 3HaHb 3abe3reuye 00 €KTUBHICTh, BAIIHICTh Ta HAAIHHICTH
OTpUMaHUX pe3ynbTaTiB. BaminHicTe TecTy HabaraTo mepeBuIlye Oynb- SIKY 1HIITY
dbopMy KOHTPOJIIO.

CTOCOBHO MJIaHYyBaHHSI TECTY 3aCTOCOBYIOTHCSI 3arajibHi MPUHIUIM, TPHU SKUX
BpPaxoBYIOThCS HEOOXIJHI pecypcHu, 00 €M poOOTH, CTPOKH, ajie TECTU MaIOTh CBOI
cnenugiuHi ocobnuBocti. [Ipu nmnanyBaHH1 TecTy HEOOX1AHO BU3HAUYMUTH 3arajibHi Ta
KOHKPETHI 11111 Ta QYHKIIIT TECTY, SKUI CKIIAIa€ThCA: U 11e Oy/Ie TeCT JJIsl TPOMIXKHOTO

YM MIJCYyMKOBOTO KOHTPOJIO YW JUJIs ypaxyBaHHsA ycmimHocTi .Hactymuuii eran



IUTAaHYBAaHHS TECTy — BHU3HAYEHHS 3arajbHOTO XapakTepy TECTy- MOBJIEHHEBUN 4YU
KOMOIHOBaHUH, MepeBipKa y3aralbHEHUX 00 €KTIB TECTYBaHHS (J€KCHKa, IpaMaTuKa,
YUTaHHS, ayAitoBaHHs)./{ani e erTan BU3HAYCHHS CIIBBITHOIIEHHS TECTY 3 IUISIMU
Ta 3aBJAaHHSMM HaByaibHOi mporpamu.llle ogHUM MyHKTOM IUIaHYBaHHS € aHai3
HaBYAJIbHUX MATEPLiB (MAPYYHUKA, TEKCTIB, JEKCUYHOTO MIHIMYMa) /1J1s BA3HAYEHHS
o0cary MOBHOTO Matepiany, SKHMH TecTyeThcs. [l TecTyBaHHS MiOUPArOThCA
noTpi0OH1 3aBJIaHHS, SIKI MOKHA B3TH 3 MAPYYHHUKIB Ta MOCIOHUKIB. OCTaHHIM eTarnoM
y IJIaHYBaHHI TECTY € KUIbKICTh 3aBJaHb B YaCTHHAX.

Cepen 6araTb0X BUMOT, SIK1 CTaBJISTHCS MEpe/l TECTOBUMHU 3aBJAHHSIMU, HAUOIBIII
BOXXJIMBUMU, Ha HAaIlly AYMKY, € BIAMOBIAHICTH (DOPMH Ta XapaKTepy 3aBAaHb TECTY
IUISIM Ta 00 €KTaM TeCTyBaHHA, Ta MPONUJEHOMY MOBHOMY Martepiaiy; JOCTYIHICTb
¢bopmMHu Ta 3MICTY; HASBHICTh B OJTHOMY 3aBAaHHI JIUIIE OJHIET TPYHOCTI; BpaxXyBaHHS
OTNITUMAJILHOI JIOBXKMHU 3aBJIaHHS; BIJIMTOBIIHICTh JIIHTBICTUYHOTO PiBHS 3aB/JaHb TECTA
PIBHIO 3aCBOEHHS MOBHOI'O Marepiaiy; HasBHICTb  BIAMOBIACH- AUCTPAKTOPIB MPH
MHO>XHHHOMY BHOODI.

MosxkHa 3poOMTH BHCHOBOK, IO OCHOBHAa BHMOIa JO MOBHHUX TECTIB — II€
3a0e3MeueHHs] KOMYHIKaTUBHOCTI. Ile o3Hauae, 110 MOBHI 3aBJIaHHS MOBHHHI MaTH
IHTEPaKTUBHUM XapakTep 1 OXOIUIIOBATH MAaKCHUMalbHY KUIBKICTh KOMIIOHEHTIB
KOMYyHIKaTuBHOi KommeTeHIli. KpiM I11p0oro, BaJMBOI BHMOIOIO JO TECTIB € iX
(GYHKIIOHATBHICTh Ta Mi3HABAJIbHA I[IHHICTh TEMATUKHU 1 BAKOHYBAaHUX MOBHUX i y
3aBJaHHSIX MOBHHX TECTIB.

VYkagaouu TeCTU AJisl CTYJEHTIB MEPIIOTO KYypCy, MU KOPUCTYEMOCS JOCBIJOM
tecTiB FCE(piBenp B2), OoCKubKM THIIOBAa MporpaMa, B OCHOBY $IKOi MOKJIaJeHI
3aranbHOeBporieichki Pekomenparii (3€P), mepenbayae BiAMOBIAHICTH KIHIIEBUX
pE3ybTaTIB KOKHOTO POKY HAaBYAHHS 32 BHJIaMH MOBJICHHEBUX YMiHb 10 piBHIB 3€P
[1,c.262]. Ilicas mepuioro Kypcy CTyASHTH MaroTh JOCIrTH piBHS B2.Y Hamriid poOoTi
MU Hal4yacTilie BUKOPUCTOBYEMO MOETHAHHS TECTIB MHOXXUHHOTO BHOOpY (multiple-
choice tests) Ta mepexpecHoro Bubopy (matching tests).

O4eBUIHUMHU TepeBaraMM TECTOBOTO KOHTPOJIO € Te, 10 TECTU MEepeBa)KHO
CIpsIMOBaHI Ha BUSBJICHHS JIOCSATHEHb CTYJICHTIB, @ HE HA BUSBJICHHS IMOMUJIOK.

3aBasiku  CBOiM  0araTOyHKIIOHAJIBHOCTI, TECTH JOMOMAaraloTh BpaxyBaTH



0COOJIMBOCTI 3aCBOEHHS IEBHUX TEM MOJIYJIS 1 TECTH MOYKHA MPOBOJIUTH Ha BCIX €Tamax
npoiiecy HapuaHHs. [1o3uTUBHUM (haKTOPOM TECTYBaHHS € 00 €KTUBHICTH KOHPOJIIO 32
pPaxyHOK WOro BIIMOBIJHOCTI 3a3/JalieTib BU3HAYECHOMY CTaHAAPTY, MIBHIAKIN
HepeBipIll pe3ysIbTaTiB TECTY, 3SMEHIIEHHS Cy0 €KTUBHOIO BIUIUBY 3 OOKY BUKJIaJaya.
OO0 eXTUBHICTH OIIIHIOBAaHHS BKJIOYa€ B ceOe €IuHI BUMOTH JIO BCIX CTYJICHTIB,
HE3JICKHO BiJ] 1X ONIEPEAHIX HAaBUAJIbHUX JIOCATHEHb, TAKOX CIOJIM MOKHA BIJTHECTH
OTICPATUBHICTh Ta €KOHOMIIO Yacy 3a PaxXyHOK IIBHUIKOCTI MPOBEJIEHHS Ta JIETKOCTI
00pOoOKHM pe3yJIbTaTiB TECTYBaHHS.
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E. U. Kpemosa
Yepracckuti Hayuonanbhsli ynueepcumem um. b. Xmenvnuykozo
INPODPECCUOHAJIBHAS KOMIIETEHTHOCTbD IIEPEBOJUYUKA:
nHoaAXO0Abl K ®OPMUPOBAHUIO

KauecTBeHHBI pe3ynbTaT MOATOTOBKM CIENUAIUCTOB 0 CHEIUAIbHOCTH
«ITepeBom» mpeanonara€T, 4TO BBITYCKHUKH MOTYT B YCTaHOBJICHHOM TMOPSJIKE
OCYUIECTBJIATh MPOQPECCHOHAIBHYIO JIEATENbHOCTh B C(epe JHUHIBUCTUYECKOTO
0o0pa3oBaHUsS M MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKaluu. [00ambHBIE COIMOKYJIbTYPHBIC
MPOLECCHl OMPEACISIOT HOBbIE MOAXOJbl K MOJATOTOBKE TAaKUX CIEIUAIUCTOB U
BBIJIBUTAIOT OCOObIe TpeOOBaHHS K pa3pabOTKe KOHKPETHBIX METOAMK, Y4ueOHO-
METOAMYECKHX  IMocoOouit 1o  (GOpMHUPOBaHUIO  HX  NPOdEeCCHOHATBHOU
KOMIICTEHTHOCTH, TMPU3BAHHBIX TMOJHATh MNPOPEeCcCCHOHAIbHOE OOyueHue Ha
Ka4€CTBEHHO HOBYIO CTYIICHb.

B coBpemMeHHO# JTMHTBOAMIAKTUKE TOSBIISFOTCS HOBBIE HAPAOOTKHU IO TIpodIeMam
dbopmupoBanus NpohecCUHOHATPHON KOMIIETEHTHOCTH OYAYIIMX CIEIHAIUCTOB IO
NEepPeBOly B CHCTeMe BbIcIIero oobpazoBanus. OnHA U3 TaKUX METOAUK HapsIy C
TPAJULIMOHHO ONPEEIISIEMBIMU COBPEMEHHON HAYKON KOMIIETEHIIMSIMU MTEPEBOTUMKA

(IMHTBUCTUYECKOM, KOTHUTUBHOM, KOMMYHHUKATHUBHOHM, KYyJIbTYpPOJIOTHUYECKOM,



OpraHU3allMOHHOM M T. J.) TpeajiaraeT BBIACIATh TaKyl COCTAaBJISIONIYIO, Kak
meouamugHas KomnemeHyusi (MHA4Y€ TOBOPS — TOCPEIHUYECKas), KOTopas
UHTETPUPYET BIAJEHUEC HEOOXOJWMBIMH CTpPATETHsIMH  MEIUAIMH; HaBBIKH
BOCIIPUATHS U UJICHTU(UKAIIMYA PEUEBOT0 CUTHAJIA B Pa3IUYHBIX YCIOBUIX U hopMax
oOIIIeHHS; CIIOCOOHOCTh JCKOIUPOBATh TEKCT B PA3JIMUHBIX YCIOBHUSX MeEIUAIIUU,
yMEHHUE CBOOOJHO M OBICTPO OCYUIECTBISATH CENEKIMIO CPEJCTB MEPEKOJUPOBKU Ha
S3bIK TIEPEBOJla C OpPUEHTAIlMEH KaK Ha CoJiepKaTelbHbIe MapaMmMeTphl, TaK U Ha
CTHUJIMCTUKY W MParMaTuky TEKCTa, a TAKKE Ha CTAaTyC U YPOBEHb IK3UCTCHIIMAIHHOM
u TnpodeccCHOHAIbHOW KoMIeTeHIuu anpecara [1, c. 21]. dopmupoBanmue
MEIUAaTUBHON KOMIIETCHIIMN OYyAylIUX TEPEBOAYMKOB JOJDKHO COCTOSITh U3 mpex
OCHOBHBIX KOMNOHEHMO8: UHTEHIIMOHAJIBHOTO, COJIEPKATEIILHOTO u
ornepanroHaibHoro. Kparko ux oxapakrpeusyem.

Humenyuonanonviti komnonenm AOJHKEH TPOSBIATHCS B TOM, 4TOOBI OyaylIuit
NEPEeBOIYUK B Ipoliecce ero npodeccuoHanbHOW MOJATOTOBKH OPUEHTUPOBAJICS, BO-
NEepBbIX, Ha BUJBI W TIOJABUJBI TIEPEBOJIAa W, BO-BTOPBIX, HAa THIOJOTHYECKYIO
KJaccu(UKAIMI0O TEKCTOB, NoJekamux mnepeBoay. [lpu 3ToM mnepeBopueckue
KOMITETEHIIUA COOTHOCSITCS C KaXXJbIM KOHKPETHBIM BUJIOM/TIOJIBHIOM IEPEBOAA U
00pa3yroT MOJIMHOXKECTBA YACTUIHO NEPECEKAIOIUXCS CIEIU(DUISCKUX KOMIETEHIIUMA
(HaBBIKOB M YMEHHH), KOTOpbIe HEO0OXOAUMO c(opMHpOBaTH B XOJI¢ OOYUYCHHS.
Hanpumep, a1 TuCbMEHHOTO MEpeBOAa ATO YMEHHUE OBICTPO W KaK MOXHO TOJTHEe
OXBaTBIBaTh COJIEPKAHUE TEKCTA, YMEHHUE HAXOJIUTh HEOOXOAMMYIO0 MH(OPMAIIUIO B
CIIPAaBOYHOM JUTEPAType; YMEHUE OIEHUTh OTHOCUTEIIPHYIO 3HAYMMOCTh U HOBHU3HY
OTJICJIbHBIX YaCTEeH TEKCTA; YMEHUE BBIACIHUTH IJIABHYIO MBICIIL 1 HAMEPEHHUE aBTOPA;
YyMEHHUE TBOPYECKH TMOJIOWTH K O(OpPMIIEHHIO TEKCTa MEpPeBOJa C YYETOM €ro
TUIIOJOTUYECKON TTpUHAICKHOCTH. O0ydYeHHEe TEeXHOJIOTHU MEPEBO/IA, €T0 METOIUKE
npearnoiaraeT, 4To o0s3aTeNbHBIM YCIOBUEM YcCIeXa SBISETCS OPHUCHTAIUs BCEX
YCUJIMH, MPEINPUHUMAEMBIX B IPOIECCe NMEPEBOja, HA BBINOJIHEHUE €ro TJIABHOMN
3a/1aud — MaKCUMaJbHO BO3MOXKHOE COXPAaHEHHE B TEKCTE IEpeBojia CIenu(UKH,
XapaKTepHOW IS OMPEACICHHOTO THIA TEKCTa. YYeT MapajurMbl Pa3HOTHUITHBIX
TEKCTOB TpebyeT (HOopMUpOBaHMS CHEIUAIBHBIX HABBHIKOB BBIPAOOTKH aJICKBATHBIX

CTpaTel“I/Iﬁ " IIPUMCHCHUA COOTBCTCTBYIOIIUX ITPUCMOB IICPCBOIA.



Cooeporcamenvublii. KOMNOHeHm OPUEHTHPOBAH Ha BOBJIEYEHHUE B MPOIECC
NOATOTOBKM TEMATUKU MaTEpHaloB, HMCHOJb3YEMBIX ISl PAa3BUTUS MEIUATHBHOM
KOMIIETEHLIMH, C TaKUX TNPEIMETHBIX o00yacTeil, KOTOpble Obl MaKCUMaJIbHO
CIIOCOOCTBOBAJIM OCYIIECTBJICHUIO €r0 (PYHKIIMU — BBIPAOOTKE yMEHUN U HaBBIKOB,
HEOOXONMMBIX  MEpPEeBOAYMKY HA  BCEX JTamax I[epeBoJa, TaKuX  Kak
NPEANEPEBOAUYECKAN aHANIN3, MEPEBOJ S3BIKOBBIX U KYJIbTYPOJOTMYECKHUX JIAKYH,
COXpaHEHHUE KOMMYHUKATHBHO-JIOTUYECKOU CTPYKTYpBbI BBICKa3bIBAHMS,
KOMMYHHMKAaTHUBHO-IIPArMAaTUYECKOIO0 ACHEKTA MEPEBOAA, NPEOJOJICHUE JEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX M CTHIMCTHUYECKUX TPYAHOCTEH MepeBojia, COOI0IEHUE KPUTEPUEB
OLIEHKH KayecTBa MEPEBO/IA, OCYIIECTBICHUS €T0 PEAAKTUPOBAHMS U T. II.

OnepayuoHanbHulli KOMHOHEHmM PEATU3yeTcss € TMOMOIIbI0 M0a00pa CHUCTEMbI
TUTIMYHBIX 3a/1a4 (YNpaKHEHUH) ¢ yKa3aHUEM IelIN U MaTephalia B COOTBETCTBHHU C
MHTECHLIMOHAIIBHBIM U COJEPkKATEIbHBIM KOMIIOHEHTAMHM, a TaKX€ KOHTPOJBbHBIX
3aJlaHui JIsl OCYIIECTBJICHUSI MOHUTOPUHTA KauecTBa y4eOHOTro mporecca.

[IpenmyiecTBaMu 0XapaKTEPU30BAHHON MOJIETN MOKHO CUUTATh BO3MOKHOCTh
oOecrieyeHus: TMOJHOLEHHOTO OCO3HAHHUS CTYJEHTAaMU CYTH MNPOPECCHOHAIBHOIO
oOy4eHHs: OBJIAJIETh MPEXKJIEC BCETO CTpAaTEeTUEl MEepeBo/ia, a 3aTeM — €ro TEXHHUKOM,
YTO COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM IMOJX0J[aM B CUCTEME MEPEBOAUYECKOT0 00yUEHUSI.
CorynacHO 3TUM YCTaHOBKAM 3aJaydl MOTYT OBITb paclpeiesieHbl CIEAYIOIMNM
oOpazoM:  mpeanepeBOAYECKHe, MOMCKOBO-BapUATHBHBIE U KOPPEKLIHUOHHO-
pEdaKIMOHHBIE, OTpa)kasg TakKuM oOpa3oM TpH OCHOBHBIX JTana JIeATeIbHOCTH
nepeBoqurka. Kak JOMOJHUTENbHBIE METOJUYECKHE MNPHUEMBI MOYKHO NPUMEHATH
3aJlaud [0 aHaldu3y M OLEHKE TOTOBBIX MEPEBOJAOB, a TaKXKE B3aMMOOLICHKE
CTYJIGHTaMHU COOCTBEHHBIX IE€pPEBOJOB, UYTO CIOCOOCTBYET BBIPAOOTKE HABHIKOB
KPUTUYECKON CaMOOIIEHKH.

Wtak, coBpemMeHHass MeTOoAMKa OOydYeHHs MHUCbMEHHOMY NEPEeBOJIY B paMKax
dbopMHUpOBaHUS MEIMATUBHONW KOMIIETEHIIMM OyAYLIEro MepeBOJAUMKa MPEkKIE BCEro
IPU3BaHA HAy4YUTh CTYJEHTOB KPEaTUBHO OTBE€YATh HA TPU OCHOBHBIX BOIIPOCA: YTO
nenarb? Kak 3TO JenaTh? moueMy Tak jAenatb? OHa JoibkHAa Oa3upoBaThCs Ha
rJIyOOKOM 3HaHUU COBPEMEHHOM TEOpHUH MEPEeBOJIa U YMEHUU MPUMEHSTh 3TH 3HAHUS

B IIponecce HpO(i)GCCI/IOHaJ'IBHOI“O O6y‘IGHI/IH, a IIO3KEC — H HpO(I)CCCHOHaHLHOﬁ



ACATCIIBHOCTU. BGJIB CTYACHTaAM IIPCAIaractcia IPUHHUMATb CTPATCTUYCCKUC
IMEPCBOAYCCKUC PCHICHUA BCCrJa B paMKaX 3daKOHYCHHBIX TCKCTOB, YKPCILLAA
MpCeaACTaBJICHUC O TOM, YTO ICPCBOAY IOJICKAT HC OTIACIbHBLIC BBICKA3BIBAHUS, 4
HCJIOCTHBIC TCKCTbI, CO3JaHHBLIC B pPaMKax OHpG)IGJ'IGHHOﬁ KynBTypHOI;’I Tpaauanu,
IMOTOMY IPUHUMATHL IICPCBOAYUYCCKUC PCHICHUA, HC YUHUTBIBAA 0COOEHHOCTH BCETrO

TCKCTAa, HCBO3MO>XKHO.
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Kysneyosa O.1O.
Hayionanvnuii opuouunuii ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo
PO3BUTOK IJIEIl HETEPEPBHOI INIEJATOI'TYHOI OCBITH Y
BEJIMKINA EPUTAHII (IPYT'A IIOJIOBUHA XX CT.)

AnHani3z od¢imidiHUX JOKYMEHTIB moka3zye, mo y Benukiit bputanii
po3poOka 1mijged migBUIIeHHS KBadidikalii BUMTENiB Ha OQiliiHOMY piBHI
posmnouaniacs Ha moyaTky 70-x pokiB XX c¢T. OQHUM 3 TOJIOBHUX BHYTPIMIHIX
YUHHUKIB TaKoi poOOTH cTaB nemMorpadiuHuii ctan y kpaini (mpotsrom 1954-
1964 poxiB Ha 28% 3pic piBeHb HApPOJKYBAaHOCTI B JAepxkaBl). BunyckHuku
YHIBEPCUTETIB y TOW Yac JNOMyCKaluch A0 poOOTH y IIKOJI 0e3 Oyab-sKoi
MCUXOJOTO-TeIaroriyHoi MmiAroTOBKM, a MiArOTOBKAa BUIYCKHUKIB IIKIJI 70
nenaroriyHoi AiSJAbHOCTI 4acTo oOMeXXyBajlach HaBUAHHSM Ha OJHOPIUYHHUX
BUUTEIbCHKUX Kypcax. L[ mpuckopeHa i HemoBHOI[IHHA GopMma MiATOTOBKHU
IIKIJIBHAX BYMUTENIB BUKJIMWKAJIa HEOOXIJTHICTP HETramHOTro IIJBUIIEHHS
kBamiikamii “HOBUX” yuuTediB. Y TOW dYac TPOBiAHOW (OPMOIO
MiABUIICHHS KBamiikamii A5 «HOBUX» YYUTEJ1B OyJ10 HaBUaHHS BIPOOBXK
“nmpoOHOT0” pOKY, sIKe Ha3WBAJIM €TAallOM BBEJACHHA BUUTENsA y mocany [9].

Inei wemepepBHOI OCBITH, IO BHCYHYJIHM JO BYHUTENs BUMOTY IMpO
NiATOTOBKY YYHIB JO YMOB CYYacCHOTO CYCHIJIbCTBA, SIKE€ TMOCTIHHO

3MIHIOEThCS, moyanu popmyBatuch y 80-11 poku XX ct. [5,c.730-731]. Byno



BU3HAYE€HO, 10 TMiABUIIEHHS TpodeciiHOTO piBHA BYUTEIS MOXE
BU3HA4YaTHUCh OCOOMCTHUMHU 1HTEpecaMHu BUMTEINSl, I1HTEpecaMu UIKOJH,
MICIIEBUX OPraHiB OCBITH Ta JEp)XKaBU 13 CHPAMOBAHICTIO Ha MiJBUIIEHHS
PIBHSI IICUXOJIOTO-TIeIaroriynoi npodeciiinoi kBamidikaiii Ta 0coOOUCTICHOT
JOCKOHAJOCTI BYUTEN S, MPUUOMY PO3BUTOK OCOOUCTOCTI CTaB LEHTPAIbHOIO
KaTeropiero KOHIEMIii HenmepepBHOi ocBiTH [2].

[ToHsATTS  «HMICASAUNIOMHA  MIATOTOBKa»  aHTJIIWCBKOI  MOBOIO
nepenaeTbCcs MOHATTIMHU “HaB4YaHHS Ha mocani” (in-service education) Tta
TEpMiHOM “pO3BUTOK megarorigunoro konektuBy”’ (staff development). ¥V 90-
Ti poku XX CTOJITTS HA 3MIHY TPaAUIIAHIA HA TOW Yac MO MiABUIIICHHS
kBaJidikamnii, 3a SKO1 BUUTE1 “BIAPUBAIUCH” BiJ poOOTH Ha TEPMiH A0 3-X
POKIB 1 SIKY TOCTPO KPUTHUKYBaJW 3a BiJIpBaHICTh BiJ MpoOJIEeM IIKOJHU Ta
HEeKOHOMIYHICTh, MNpHUHNIIA MOJENb ‘CKOHIIEHTPOBaAHAa Ha MMKUIBHUX
npobiemax”. ¥ Mexkax HOBOI Mojesl MiABUIIEHHS KBamidikaiii BUIIISIU:
MOJedb, CKOHI[EHTpPOBAaHy Ha WIKIJIbHUX mpobieMax, sfKa Morja
OopraHi3almiiHo MPOXOJIUTH SIK MPHU MIKOJI1, TaK 13a il MexaMH, TOOTO y pI3HUX
OCBITHIX 3akjajaax, Ta Mmojaenp “mpu mkoai”. J[.XomkiHc BijJ3Ha4aB, M0
3HAYHUM CTHUMYJIOM pO3BUTKY HETpaJAUMIIWHUX MOJENell cTajla HEe JuIle
Hee(EKTUBHICTh 3acTapiiux Gpopm 1 METOMIB MiABUINEHHS KBanidikaiii, ane
i 3pocTaruuil piBEHb YydYaCTi BYUTEJIB B YJOCKOHAJEHH1 MIKUJIbHOT
HAaBYaJbHOI MpOTpamMM, OpraHizanii HaB4YaJIbHOTO Mpolecy Tomo [6,c.19].

Cnin Big3HauuTH, mo HanpukiHii XX cT. OpUTAHCHKI MOCHITHUKH —
HAYKOBI1 1 MNpPaKTUKU AaKTUBHO HAroJIOmyBajJuM Ha poJji MmeAaaroriuHoi
pedruekcii gk y memaroriyHiii miArotoBii MaWOyTHIX BYHTENIB, TakK 1 y
NpakTUYHIN  mexaroriyHid  poOOTI  NpamowloyYuXx  BYHUTENIB Ta  iX
caMOBJOCKOHaJNeHHI1 [9].

Cporonni y 3B’A3Ky 3 PO3BUTKOM 1/€i HEMEpepBHOCTI OCBITH, 30KpeMa
negaroriunoi, y Benukiii bpurtanii mepeBa)kHO BHKOPUCTOBYETHCS TEPMIH
«HemnepepBHui npodeciinuii po3BuTok» (Continuing Professional Development),
SAKUW HaroJIoNlye€ Ha TPUBAJIOCTI MPOIECY MENaroriyHoi MiArOoTOBKH, HACTYIHOCTI,

MOCJTIZIOBHOCTI Ta CUCTEMHOCTI Y ii 3a0e3neueHHi [2].



BuBYeHHS CBIJUUTH, IO TEHIEHIIA A0 3MEHIIEHHS TPUBAJIOCTI HOBHUX
3HaHb 1 IHHOBAIlIM Yy MeXax TPaJAUIIMHUX MUCIUIUIIH MKIJIbHOT HABYAJIbHOT
nporpaMu MepeKoHy€e NOCHIAHUKIB, IO HEMEpEepBHA MeJaroriuia ocBita Mae
OyTHU cripssMOBaHa Ha MOCUJIEHHS JAOCHIJHUIBKOT CKIaJ0BOT 1 CAMOPO3BUTOK
BUMTENIB, OPIEHTOBAHI K Ha MOTpeOU YUHIB, CyCHiIbCTBA, TaK 1 Ha NTOTpeOU
CaMHUX YYHUTENIB Yy CBITI, IO MOCTIHHO 3MIHIOETHCA [2;3].

3rifHo 3 JOKyMeHTamMHu E€Bpomneichkoro i1HQoOpMamidiHOTO UEHTPY
NiABUINEHHS  KBajidikamii  y4dTediB  OCOOHMCTICTH  Mejxarora  Mae
XapakTepu3yBaTUCh TAKUMH pUCAMU: - BUCOKHM piBHEM CIelllaJbHUX 3HAHb
Ta MeJAaroriuyHol0 MalCTEpPHICTIO; - HIHUPOKUM CBITOTISIOM Ta BUCOKHMHU
MOpaJIbHUMHU SIKOCTAMHU; - TparHeHHsIM JO HENEepepBHOI OCBITH, IO
BUXOJUTH 13 BHYTPIIIHBOT MOTPEOU 10 caMOBAOCKOHaNeHHd [7,c.14].

VY eBpoOmnerchKOMY OCBITHBOMY MPOCTOP1 Yy HUIOMY MICIISAUIIIOMHA IMiATOTOBKA,
3riIHO 3 ICHYIOUMMH JaHUMH, XapaKTEePU3YEThCS 3HAUHUM PO3MAITTAM i
3MIMCHIOETHCS  YHIBEPCUTETAMHU, T[E€IaroriYyHUMU  KOJIEJDKAMH,  CIeliaIbHUMHU
THCTUTYTaMH MICISAUIUIOMHOI MITOTOBKY, KYJIbTYPHUMHU OpraHi3alisiMi, TPOEKTaMH,
mo koopauuyiotbess Kowmiciero €Bponericbkoro Coro3y ( mepeBakHO Socrates Ta
Lingua), acoriamisiMyi BUKJIa1a4iB, MeAaroriyHUMHU IHCTUTYTaMH (0COOJIMBO y KpaiHax
CX1JIHOI 1 IEHTpaIbHOI €BpOIN), acouiaiisiMu “0e3 KOpAOHIBY, TPUBATHUMHU (POHIAMHU
[4;8]. Cporonni mpoBigHI 3aBAaHHS MICISAUIUIOMHOI TIJATOTOBKU: MOJICPHI3yBaTH
3HAHHS Y4YWUTENIB Ta TO3HAHOMHUTH iX 3 HOBHUMH JaHUMHU IMEJAroriku, METOJIUKH
HaBuaHHs, BuKopuctanus [KT; mikBigyBaT neBHI HEIOIIKH y BJIACHIHN isUIBHOCTI, 110
iX BIIUyBalOTh yUUTE1; CIyTyBaTH 3ac000M peaizallii Aep>KaBHUX OCBITHIX CTpaTerii
[8, c.41].
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O.®D. Kyuepenxo
Xapxiscokuil HayioHanbHutll yHigepcumem 0yOIGHUYMBA MA aAPXiMeKmypu
IMPO®ECIMHE TA IHTETPOBAHE HABYAHHS THO3EMHUX MOB
AKTHBHE KOMYHIKATHBHO CHpsIMOBaHe MpodeciiiHe HaBUYaHHS OCTaHHIM 4acoM
HaOyBae HeaOMsKOi akTyali3alii, TOMYy 1[0 IIOBCSKYaC CIPUUYUHIOETHCS
BU3HAYAJIbHUM  MOTHUBAI[IMHUM  CTUMyJOM  (opMyBaHHS ¥  TOCTYHOBOTO
yAOCKOHAJEHHs (haxOBUX JIHTBICTUYHUX 3700YTKIB KOXKHOTO 3 MPEICTaBHUKIB
CY4acHOI CTYHEHTCHKOI ayauTopii. ieTbest mepeoBCciM Ipo CHCTEMHICTD, @ TAKOK i
Ipo TOJANBIINN PO3BUTOK SK (axOBUX  3HAHb, TaK 1 MOBHHUX Ta HAaBUYOK,
3aCTOCOBYBAaHUX MaWOyTHIM CIEIIaTiCTOM MEBHOI Trajy3l TaKoro rio0aai30BaHOTO
CYCHIJIBHOTO KUTTS.
Ha mouatky craHOBieHHs Teopis mNpodeciiiHO OpIEHTOBAHOTO HABYAHHS

1HO3EMHHUX MOB CTaBHJIa 3a MCTY PO3BUTOK HIOH&fIHGpIHG HAaBHU4YOK YHUTAaHHA q)aXOBOI



JITEpaTypu Ta HABHYOK YCHOT'O MOBJIEHHS Ha MIATPYHTI BIAMOBIAHOI (axoBoi
JITEpaTypH.

[Ipodeciiino cnpsmMoBaHe HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB Iepeadayano TaKoXK
MOBCSIKYACHE OIpAIIOBaHHS CIEIai30BaHOI TEMAaTHKU MPOQPECiHHUX TEKCTIB
(LIOHANTOJIOBHIIIIE - Ay TEHTUYHUX ), OTIaHYBaHHSI ()ax0BO1 JIEKCUKH Ta JOCIIKYBaHOT
TEPMIHOJIOT1] 3 METOIO MIOJIATIBIIIOT0 0OMIPKOBAHOTO KOMYHIKATUBHOTO 3aCTOCYBAaHHS
y npodeciiiniil aisuibHOCTI. OTXKE caMe TaKWi MiAXia 10 HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB
CIIyryBaB OOOB’SI3KOBUM KOMIIOHEHTOM YCHIIIHOT TPO(deciitHOT IsTbHOCTI.

VY Teopii po3BUTKY MHUCIEHHEBOI MisibHOCTI (TipezactaBiieHa y mnpamsx JI.C.
Burorcekoro [1]), Ta Teopii po3BUTKY 0COOUCTOCTI 32 YMOB MOBJICHHEBOI JisSTTLHOCTI
(po3Bigku 1. 3umMHBOT [4]) OCHOBHMMHU NPHUHIIMIIAMH HAaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB
BU3HAYEHI KOMYHIKaTUBHICTh Ta MPoOJIeMHICTh. [1i/1 4ac HaBUaIBLHOTO MPOIIECY came
HAyKOBa, HaBYajbHA, MpodeciiiHa KoMyHIKallli (popMyrOTh HEOOXi/IHI COllialIbHI Ta
npodeciitHi HaBUYKH ¥ KOMIeTeHIli. BUKII0YHO Ha 3MicTOBOMY MaTepiaii (paxoBuUx
TEKCTIB PO3BUBAIOTHCS JICKCUYHI, ((OHETHYHI Ta TPaMaTHYH1 HABUYKH.

HaBuaHHg 1HO3eMHHMX MOB TMOBHHHO OYyJI0 OpIEHTOBAaHMM CaMe€ Ha JiIOBY
npodeciiiHy MIKKYJIbTYpPHY KOMYHIKAIli0, sika 3a0e3nedyBaTUME YCITiX MOAabIIOol
¢baxoBoi AISITBLHOCTI.

VY cydacHiil yKpaiHCBbKIA Ta 3aKOpPJIOHHIM JIIHTBOJIWAKTHUIl HAroJIONIYEThCS Ha
TOMY, IIO BIATOBITHO 0 HOBHX KOMYHIKATUBHUX OCBITHIX BUMOT TMpodeciitHO
CIpsIMOBaHE HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB y 3aKJaJax BHILOI OCBITH MOTpeOy€e 1HIIUX
miaxodiB. 3apa3 aKkTUBHO PO3BUBAETHCS TEOPis IHTETPOBAHOIO HABYAHHS, IO
nependayae aKkTUBHE 3aTy4aHHS MDKIMCUUIUTIHAPHUX 3B’ SA3KIB. Y TaKOMY pa3i MOBa
nocrae sk 3acid popmyBaHHs (HaxoBUX 3HaHb, YMiHb Ta HaBUYOK. [IeBHa crierianbHa
JUCIUIUTIHA BHUBYAETHCS OJHOYACHO 3 KOHKPETHOI 1HO3EMHOI MOBOI0. Tyt
3aCTOCOBYBaHA 1HIIIA METOJMKA OIpPAIOBaHHS (PaXOBUX TEKCTIB 1HO3EMHOIO MOBOIO:
HE MPOCTO 3araM’ATOBYBAaHHS MEBHUX JIGKCHYHUX TEPMIHOJIOTTYHUX OJUHUIb, HE
NepeKa3yBaHHs 3MICTY TEKCTOBOTO MaTepiany, a pO3yMIHHS KOHIENTYaJTbHUX
CKJIQJHUKIB OpraHi3allii KOHKPEeTHOr0 TeKCTY Ta 1XHbOI B3a€EMOJII.

3a TakMX YMOB 3aBJISIKM MTPOIMIOHOBAHUM Ha 3aHATTSAX MPOOJIEMHUM MUTAHHSIM Ta

CUTYaIlIIM PO3BUBAIOTHCS Mi3HABAIbHI 3110HOCTI CTYJICHTIB.



Takum 4YMHOM, IHTETPOBAHE HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB 3aBJISKH 3aCTOCOBYBAaHUM
METOJMKAM OpI€EHTOBAaHE Ha TIJBHINCHHS MOTHBAIlli  CJIyXadiB B OIAHyBaHHI
oOpaHoro mpodeciero, 3arajoM CIpuUse€ HeaOWsIKii akTWBI3alli HaBYaIbHOI
JISIBHOCTI.
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B.JI.Jlaspyxina
Xapxiscokuil HayionanvHuti nedacociynuil ynieepcumem imeni I.C.Crosopoou
AKAJIEMIYHA MOBLIBHICTb AK ®AKTOP IHTETPAILIIl YKPAITHU Y
CBITOBUI1 HAYKOBO-OCBITHIH ITPOCTIP
BnpoBamkenns: TexHosoriii bomoHcekoro mporecy mnependadae pedhopmMyBaHHS
OprasizaiiifHo-MeTOAMYHOT CUCTEMHU YIPaBIIHHS BUILOT OCBITH 3 METOIO JOCATHEHHS
3arajbHO/ICPKABHUX LIJIEH OCBITHHOI MOMITHKU. €BPONEUCHKUN HAIPSIMOK PO3BUTKY
BUILIOI IIKOJKW B YKpaiHl BUMarae oprasizaiiii 3axojliB IEHTPaJbHUMH OpraHaMH
YIPABIIIHHS BUIIOK OCBITOIO, CIIPSIMOBAHUX HA MiITPUMKY BIPOBAKEHHS OCHOBHUX
M0JIOKEHb BOJIOHCHKOTO TIpoIIecy: 3a0€3MeUeHHS BUCOKOTO PIBHS SIKOCTI BUIIOT OCBITH
1 CHpUsiHHS MOOLIBHOCTI CYO’€KTIB €BPONMEUCHKUX YHIBEPCHUTETIB MUISTXOM
MDXKEp>KaBHOT'O BU3HAHHSA KBatidikallii Ta ix npo@imis.
Y cydyacHOMYy CyCHIIBCTBI OCBITa 1 3HAaHHS CTalOTh TPAHCKOPJOHHUM Ta
TpaHCHAI[IOHAJIbHUM siBUIIIEM. @OPMYyBaHHS €IMHOTO CBITOBOT'O OCBITHBOTO MPOCTOPY
BIJI0YBa€ETHCS yepe3 30JIMKEHHS MIX0A1B PI3HUX KpaiH 0 opraHizailii OCBITH, a TAKOX

yepe3 BHU3HAHHS JIOKYMEHTIB PO OCBITY IHIIMX KpaiH. 3araabHOEBPONEHCHKHIA



IPOCTIP BUIIIOI OCBITH i 3arajJbHOEBPONENHCHKUIN TOCTI THUIIBKUN TPOCTIP YTBOPIOIOTH
CydacHe €BpOIenchKe CyCIbCTBO 3HaHb. CHUTbHUN €BpOTNEHCHKUI OCBITHIM MPOCTI,
3 OJIHOTO OOKY, CIIpHsi€ 3pOCTAHHIO MOOITLHOCTI CTYJIEHTIB, @ 3 1HIIIOTO — aKaJieMidHa
MOOUTBHICTh € HEOOXIJHOI0 YMOBOIO (DOPMYBaHHS CaMOIo CHUIBHOTO OCBITHBOIO
IpOCTOpY.

AkazeMiuyHa MOOUIBHICT — II€ MOXJIMBICTH YIIPOJOBXK IEpIOAY HaBUAHHS
IPOBUUTUCH OJMH a00 OUTbIIE CEMECTPIB B 1HIIOMY BUIOMY HaBUaJbHOMY 3aKjaji,
Jie TOTYIOTh (DaxiBIlIB 3 HI€T K CHEHIAIbHOCTI 13 3apaxyBaHHIM JUCIUILUIIH (KPEIUTIB)
Ta TMepiofiB HaBYaHHS; €(QEKTUBHIIIE PO3BUBATH OCOOUCTUN I1HTEIEKTyaIbHHI
MOTEHITIaNl. AKaJieMiuHa MOOUIBHICTh € SIBUILEM JAMHAMIYHUM, 00 came e — ¢opma
1HTepHalllOHaJTi3allii OCBITH, 1110 CIPUsSIE IHTETpaIlli 1HUB1/Ia 0 MIXKHAPOHOI CUCTEMH
ocBiTU. BoHa €: BaykiiMBa CcKI1a/ioBa NMpoIlecy 1HTerpallii BUIIUX HAaBYAJIbHUX 3aKJIaJI1B
y MDKHApOJAHHMM OCBITHIM MpOCTip; TMepioJg HaBYaHHS CTyAEHTa B KpaiHi,
IPOMAJITHUHOM SIKOT BiH HE €; BHUi3Jl MEBHOI KIJIBKOCTI CTYJIEHTIB JUIsl HABUYAHHS 3a
KOPJIOH; Ba)XJIMBa SIKICHa OCOOJIMBICTH €BPOIEHUCHKOr0 MPOCTOPY, IO Mependavae
OOMIH JIOJbMU MDK BHUIIMMU HaBYAJIBHUMH 3aKjaJaMd Ta MDK Jep)KaBamu; 1€
MOKJIMBICTh OOpaHHS HaWKpalluxX BapiaHTIB HaBYaHHS IS MIATOTOBKU CYy4acHOTO
daxiBig [2]. AkagemidyHa MOOTBHICTD BIIPI3HSAETHCS BiJI TPAJAUIIIHHUX 3aKOPAOHHUX
CTaXyBaHb Hacammepe TUM, 110, MO-TepIile, CTYIeHTH iTyTh BUUTHUCS 32 KOPJOH XOU
1 Ha 0OMEXeHl, ajie TPUBAJIl CTPOKHU — BIJl CEMECTPY /10 HABYAJIBLHOTO POKY; MO-ApYyTe,
I1]] Yac TaKUX MO13/I0K BOHU MTOBHOIIIHHO BUBYAIOTh €JIEKTUBHI JUCIUIUIIHY, IHO3EMHY
MOBY, BIJIMOBITHO JI0 IXHIX 1HAWBIIyaJIbHUX OCBITHIX TPAEKTOPIM.

AkazemMiuyHa MOOUIBHICTH  30UIbIIyE IIAHCH JIIOJIMHA Ha  mpodeciiiny
camopeanizaiilo, a TakKoX MIABUIIYE SAKICTh TPYIOBUX PECypciB HalllOHATbHOL
€KOHOMIKM. BoHa cTae BIANOBIAII0 HAIOHAJILHUX CHCTEM OCBITH Ha BUKJIHKHU
rJI00JIBHOTO OCBITHHOTO TMPOCTOPY, >KOPCTKY KOHKYPEHIII0 Ha PHUHKY OCBITHIX
nociayr. AJanTaiis HallOHaJbHOI CHUCTEMH OCBITH JIO 3arajbHOEBPOIEHCHKUX
KPUTEPIIB O3BOJUTH JEpiKaBi 3a0€3MEeYUTH MPHUHIMIIOBY MOXKJIMBICTh PO3BUTKY
aKaJeMiyHOT MOOUIBHOCTI YKpaiHChKOi BHUIOi OCBITU. [HCTpymMeHTH W crocoou
3a0€3IeUeHHs] CYMICHOCTI Ta TOPIBHIOBAHOCTI HAIIOHAJIBHUX CKJIAJIOBUX B paMKax

€BPOIEHCHKOT CUCTEMHU BHUIIOI OCBITH po3po0jeH0 y psial 0a30BUX TOKYMEHTIB



Bononcekoro mporecy. Bucoka SKICTh OCBITH JIOCATAETHCS 32 YMOBHU TJIMOOKOT
1HIMB1Ayasi3allii HaBYaHHs, KOJIM SIPOM HAaBUAJILHOTO IJIaHY CTYEHTa € 000B’I3KOB1
JTUCHUIUIIHYM, a Jalll BiH caM ¢GopMye HOro BapiaTUBHY 4YacTHUHY, sKa BijgoOpaxkae
crieriai3aliiro MiroTOBKU BIAMOBIIHO A0 CTPYKTYPHO-JIOTTYHOT cxemHu [1]. Ockiabku
€BPOTEHCHKI CTaHJApPTH TepeadavarTh CYTTEBE 301IBIISHHS OOCATIB CaMOCTIHHOT
poOOTH CTYJIEHTIB, BOHa TMOBUHHA OTPUMAaTH HAJIG)KHE OpraHi3alliiiHO-METOIUYHE
3abe3reueHHs. AkajieMiuyHa MOOUIBHICTh HE MOXKE 0OMEKYBATHUCS JIUIIE MOKITUBICTIO
HaByaTHCs ab0 MpaIfoBaTH 3a KOPJOHOM, a caMme Mo co0l BU3HAHHS HAI[IOHATBHUX
JTUTIJIOMIB THITUMU KpaiHaMH 1€ HE € JOCTYIOM JI0 NpodeciitHOl AiSIBHOCTI B IIUX
KpaiHax. Y 1le yac TakuM JOCTYNOM, I103a 3ajieXKHICTIO BiJ TreorpadiqHoro,
OCBITHBOTO ¥ MOJITHYHOTO MPOCTOPY, CcTa€ npodeciiHa KOMIETEHTHICTh (haxiBIis.
ChorogHi BaXJIMBO HE TIUIBKM M HE CTUIBKM OTPUMATH JOCTYH JIO MDKHApPOIHUX
OCBITHIX MpOrpam, aje i yMITH BUKOPUCTOBYBATH OTPUMaH1 3HaHHS ¥ JOCBiA Y CBOIA
npodeciitHiit aisbHOCTI [2].

CTOCOBHO KpaiHH PO3PI3HAIOTH 30BHILIHIO aKaIeMIYHY MOOLIBHICTD 1 BHYTPIILIHIO.
B ocTtanHI Tpu pOKU CIIOCTEPITa€ThCsl TEHACHIIISA 0 MIIBUINCHHS PIBHS BHYTPIIIHBOT
MOOUTBHOCTI CTY/ICHTIB 32 PaXyHOK CIPOIICHHS MEXaHI3My MepeBE/ICHHS CTYACHTIB 3
onnoro BH3 1o inmoro 3a paxyHok Tpancdepy Ta HakonuueHHs kpeauTiB ECTS.
[Ipote moku He 3anpaitoBana HaiionansHa paMka Ta 1eCKpUNTOPH KBasihikaiii, mija
4ac MepeBeICHHS CTY/ICHTIB BUHUKAIOTh 3HAYHI akajeMiuHi 3aboproBanocti. Ha gaci
HaJIaro/DKEHHsI CHCTEMHOTO mapTHepcTBa HarioHanbHuX BH3, 1e MOO1IBHICTE cTaHe
YaCTHUHOIO BIIHOCHH, 3 ypaXyBaHHSM Takux (HakTopiB, sik Miciie po3ramryBanas BH3
(Y pI3HUX KOHKYPEHTHHUX CEPEJIOBUIINAX YU B OJTHOMY); (piHAHCOBA CKOOPAMHOBAHICTh
HAaBUAHHS B PI3HUX HaBYAIBHUX 3aKJIaJlaX; IMapUTETHICTh, OCOOJMBO B OOMIHI
CTY/ICHTIB, SIKI HABYAIOTHCSI HA YMOBAX JIEP>KaBHOTO 3aMOBJICHHS [ 1].

Takum uynMHOM, akajeMiuHa MOOUIBHICTH J03BOJIIE€ BUPIIIUTA HHU3KY OCBITHIX
3aBJaHb: PO3BUTOK MNPOPECIHHUX 1 MIKIUCHUIUTIHAPHUX KOMIETEHIIH, 3100yTTS
3arajibHUX 1 BY3bKO- CIIeIliali30BaHUX 3HaHb, 3HAHOMCTBO 3 OCBITHIMH TPAUIlISIMH 1
HAyKOBHMH IIIKOJaMHU IHIIUX PETI1OHIB, KpaiH, iXHBbOKW KyjibTyporw. BoHa Hamae

MOJKJIMBICTh TMEBHOK MIPOIO 33JI0BOJIBHUTH OCOOMCTICHI MOTPeOH (MOIIYK Kpariux



yMOB HaBUYaHHsI i pOOOTH TOIIO), @ TAKOXK CIIPUSE PO3BUTKY CUCTEMH OCBITH B LIIJIOMY,

PO3LIMPEHHIO KYJIbTYPHUX B3a€MO3B’SI3KIB M1 KpaiHaAMHU.
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Hayionanvnuii mexniunuti ynisepcumem « XapKigCbKuil NOJIMEXHIYHUL IHCIUMYM»

TEOPETHYHI TA IPAKTUYHI TPYJHOIII NEPEKJIAY BIMCHKOBOI
TEPMIHOJIOI'TI 3 AHIJIIMCBKOI MOBHM HA YKPATHCBKY

[lepexnan mpuBeprae a0 cebe yBary 3 uaciB MOYaTKy CBITOBOI IMBLII3aLii.
[linkpecao0un BaXKIUBICTh BIMCHKOBOTO MEPEKIaay, MOXKEMO 3a3HAUMTH, 110 Ha
nouyatky XX CTOJNITTS BiH MPHUBEPHYB /0 ceOe yBary 0araThb0X HAayKOBIIB 3 YChOI'O
CBITY: II€ 3yMOBHJIH 1 BEJIMKI JOCATHEHHS TEXHIYHOT'O TIPOTPECY, 1 OSIBa HOBUX BHU/IIB
30poi Ta TOPriBJIsl HOBOIO 30pO€t0, Ky Beo 6arato jAepikaB CBITY.

BuBuaroun ¢enomeH nepekiaay BiMCBKOBHX TEKCTiB, baymaH 3a3Hayae, 10
BIMCHKOBI TEKCTH MHINYThCS BINCHKOBUMH CHEIIAICTAMHU IS 1HIIMX BIHCHKOBUX
CHEIIaTICTIB B IHIIMX KpaiHaX. ABTOPH LHUX TEKCTIB MOXYTh BUKOPHCTOBYBATH
cnenu@iuHi TEPMIHUA 1 BUpa3d 1 pO3paxoBYIOTh Ha T€, IO IXHA aBAUTOPIS 3MOXKE
MPaBUIIBHO 3PO3YMITH 3HAYEHHS KOXKHOTO 3 IIMX TEPMIiHIB 1 BIPHO TIIYMAUHWTH 3MICT
yChOT'O TEKCTY.

Buxoasuu 3 1poro, 1e AOCTIIHPKEHHS CTaBUTh 3a METY BHU3HAYUTH Ti BUKJIMKH 1
TPYJHOINl, 3 SIKUMH CTHUKAIOThCSA Tepekianadl BIMCHKOBUX NPO(ECciiiHMX TEKCTIB
aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, @ TAKOX BU3HAYMTH ONTHUMAJIbHY TEPEKIaNalbKy CTPATEriio 1
METOJU aJIeKBATHOTO TEPE/laHHS AHTJIOMOBHHMX BIMCHKOBHUX TEKCTIB YKPAaiHCHKOIO

MOBOI0. L{s1 poboTa 1mijicyMOBY€ 1 poOOUTH BUCHOBKH 3 JIOCBIJY, @ TAKOXK J1a€ MIPAKTHYHI



peKoMeHAaIli IS MOAANBIINX JOCHIKeHh y cdepl MpakKTUIHOTO BiHCHKOBOTO
nepexiany.

JloCTiTHUK TTOCTaBUB 32 METY BU3HAUYHMTH T'OJIOBHY CTpATEril0 TaKoro mnepexiamy,
sKa BUKOPUCTOBYETHCS MPOodeCcIiHUMH BIHCHKOBUMHU MEepeKIIaladyaMu.

[Is poGoTta BHBYAaE TOJOBHI MNpPOOJIEMH, 3 SKUMH CTHKAEThCA NpodeciitHuit
BIMICHKOBUH TepekIiagay, o MepeKsiafae TeKCTH 3 aHTIACHKOI Ha YKPaiHCbKY MOBY.
ABTOp iHIII0B TAKUX BUCHOBKIB:

1. ITonexyaum B yKpaiHChKIH MOBI Opakye TOYHMX 1 Cy4YaCHUX €KBIBaJICHTIB
aHTJIOMOBHOI BIMCBKOBO1 TepMiHOJOTIi. TakoX ciiJ 3a3HAYUTH MOBHE JOMIHYBaHHSI
BIICBKOBO1 aHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTII y cdepl MPOEKTYBaHHS 1 BUPOOHHUIITBA BCiX
Cy4YaCHHUX BHJIIB 030pOEHHS, OCOOIHMBO MOB’SI3aHUX 13 KOCMOCOM Ta KOMI FOTEPHOIO
TEXHIKOI0, a TaKOXX YpaxoByBaTH JOMiHyBaHHs aHrjiiicekoi mMoBu B HATO 1
BIMiCbKOBIH cepi kpaiH — BilicbkkoBuX coto3HUKIB CIIIA 3a mesxxamu HATO.

2. TlepeBaxkna OunblIICTh MpOeciiHUX BIMCHKOBHX IMepeKiafadyiB B YKpaiHi €
YOJIOBIKaMH, ajie OMpHU Te MU BOaUaeMO MOTpeOy MOAABIINX JOCTIKEHb POJII )KIHOK
y npodeciiHoMy BIHCBKOBOMY MEpeKIIaii JUisl YAHHOI apMii, Kojii Ta Oepe ydacTh y
OOMOBUX JISIX UM BEJC BIHHY.

Pexomenmarii.

{5 poboTa nae BaxIJIKBI MOPAIX 1 peKOMEH ALl K 7151 Tpo@eciiHuX BIHCHKOBUX
nepeKiIaaayiB, Tak 1 JJis HaBYAJbHUX 3aKJAJIB, SIKI FOTYIOTh TaKMX CIELIAICTIB B
VYkpaiHi.

[To-nepiie, moTpiOHI MOAANBIII JOCTIKEHHS B Il 00J1aCTi HAa MPUKIIAAl 0araTbox
IHIINX BHUIIUX BIMCHKOBHX HABYAJIILHUX 3aKJaJliB, JIE€ BUBYAETHCI aHIIINCHKAa MOBa, 1
0co0auBO B TipodeciiiHiit apmii Ykpainu, 10 pobdoTH SKOi Bxke OaraTo poKiB 3a1yueHi
1HO3eMH1 BIHCBHKOBI CHIEIIaNliCTH Ta O(pilepH, IKi BAKOPUCTOBYIOTh aHTIINCBEKY MOBY.
Oco0nuBO 1€ CTOCYETHCS CIUIBHUX BIMCHKOBUX HaBYaHb 3 apmisimu kpain HATO, o
PETYJISIPHO MPOBOJATHCS Y HAC YK€ HE OJIMH PIK.

[To-apyre, 1€ AOCHIIKEHHS BHUSIBUJIO, IO BIMCHKOBI Mepekiagadi TEeXHIYHOT
TEPMIHOJIOT11, SIK IPaBUJI0, BAKOPUCTOBYIOTh TPAHCIITEPAIIiIO, IKa BUIIPABJIOBYE cede
y BY3bKOTEOPETUYHOMY MHCHbMOBOMY KOHTEKCTI, aji¢ He € €(eKTHBHOIO JJIsl BCi€l

chepu BICHKOBOIO MEpeKyamy, 0COOJMBO YCHOTO, SIKMM (DYHKIIIOHy€e HAa Marepiani



3arajibHOi apMiHChKOT JIEKCHKU Ta TTOBCAKIESHHOTO CIIJIKYBaHHS B KOHTEKCTI BIMCHKA.
Bigrak, okpecnmiacs moTpeba TOAAIBIIONO PO3BUTKY HABUAJIBHUX TMpOrpam
MirOTOBKM BIMCHKOBHUX INEpPEKIIafaviB, Kl 3MOXKYTh HaJalli CAMOCTIMHO BUPOOJIATH
JUIs ce0e SIK CTpaTerito, TaK 1 TAKTUKY MUChMOBOTO M YCHOT'O TIepEeKJIaly aHTIIHChKO1
BICHKOBOI TEPMIHOJIOTI] YKpPAiHChKOIO MOBOIO 1 HaBMAaKW, 3aJIeKHO BiJ TOrO
podeciHHOro 1 BIIChKOBOT'O KOHTEKCTY, B SIKOMY iM JIOBEJIEThCS MPAIIOBATH.

I ocTaHHE: 11€ TOCTIIKEHHS CTOCY€EThCS TITBKU YKpaiHu, 1 0ysi0 O BeIbMU IIKaBO
03HAMOMMTHCS 3 aHAJIOTTYHUMHU JTOCITIHKEHHSAMH, SKIIO TaKl IPOBOIUIINCS, Y KpaiHaX-
cycimax: Hanpuknan [loneur, Yexii, CnoBauunHi Ta kpainax banrii. Lle 3aknukae 10
TICHIIIOTO CHIBPOOITHUIITBA yKpaiHChKoi apmii 3 apmisimu kpain HATO, ocoGauBo
CJIOB’STHCBKHUX KpaiH, BIICHKOBI MepeKIagavl SKUX OMWHUINCS B CUTYaIlli, To110H1# 10
HaIoi, — JIJI1 0OMiHY JOCBIJIOM Yy MOJIOJaHHI TPYAHOIIIB TIPU MEpeKIal BiiChKOBOT
aHTJIIHCHKOT TEPMIHOJIOT1T MICIIEBUMU MOBaMHU.

IIs poGora mae meBHI oOMexeHHs, 00 BOHa Bejacs Ha 0a3l TUIBKA OJHOTO
[HCTUTYTY TaHKOBHUX BIHCBHK, 110 HE J03BOJISIE POOUTH 3arajJbHUX BUCHOBKIB JIJISl BCI€T
rayry3i mpogeciiiHoro BilicbKOBOTO MepeKiiaay B ycil YkpaiHi. AJie Ti, XTO Ma€ iHTepec
710 I[i€1 TEMAaTUKW, MOXYTh O3HAMOMHUTHUCS 3 TIEBHUMHU TEOPETUYHUMHU BUCHOBKAMU 1
MIPOJIOBXKUTH JIOCTIIKEHHS CaMOCTIHHO.
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B.FO. Jlumeunenxo
Ymancokuti oeporcasnuti nedoacociunuil ynieepcumem imeni Ilasna Tuvunu
CIIEHU®IYHI OCOBJINBOCTI OLHIHIOBAHHS YUHIB Y
KOJIEXKAX ®PAHIIIT
[TuTaHHs OIIHIOBAHHS HAJICKHUTh TPAAUIIIAHO O €KOHOMIYHOMY PETICTPY, ajie I1e
HE O3Hayae, IO OCBITA OTOTOKHIOETHCS 3 TOBApOM, a ii BapTICTh Ta I[IHHICTb
BU3HAYAETHCA Y ppaHKax UM y nojapax. HaBmaku, Mu 3aiiMaTHMEMOCH CIIeIU(pIIHUMH
0COOJIMBOCTSIMU OLIIHIOBaHHS Yy TMpoIleci HaB4YaHHA. PO3risi OCBITH 3 TOYKH 30Dy
€KOHOMIKH O3Hava€ OaueHHs B Hiil He JIuIIe croco0y BiI0OOPY COIialbHO-PO3BUHYTHX
0ci0 3 BHCOKHM PIBHEM 3HaHb, OCBITa — I1¢ OLIbIIIE HIK HArPOMa/PKCHHS 3HaHb, 1€
dbopMyBaHHS TaKOX PI3HOMAHITHUX MOPAJIBHUX sIKOCTEH JtoauHu. OTKe, BUXOBAHHS
1 OCBiTa - Mpolec HabaraTo CKJIAHIIINHN, BIH Ma€ 0€37114 Henepe0aueHnX, CYMHIBHUX
CUTyallid, 1 HOro OI[IHIOBAaHHS HE MOXE BIIOyBaTHUCS 3a JIOMOMOTOK JIMIIE
MaTeMaTUYHUX 1. Mu cripobyeMo 3po3yMiTu (QYHKI[IOHYBaHHS y400BOTO 3aKJIany 3
CepeIMHU TOMY III0 CaMe€ TaM B1J0yBa€ThCs MOBCSAKACHHA Teaaroriyaa ais. | came Tyt
€ mo ouiHuTU. lle mMomoKeHHsS Hajgae BIAMOBIAIBHICT MNPSIMUM YyYaCHUKAM
OCBITHBOTO MPOIIECY 1 HAJIISE TOJOBHOIO POJUTIO 0€3MOCEPEAHBO MIKIIBHOTO YUUTES.
JIJis yCHilIHOTO HaBYaHHS HE JIOCTAaTHBO 1100 Y4HI BIABIYBaIH IIKOJY 1 TPOBOIUIH
TaM neskuit yac. [TotpiOHo, 1100 11ei yac OyB e(eKTUBHO BUKOPUCTAHUM, aJPKE JIUIIIE
3a TaKMX yMOB Y4HI 3 MEHIIUMHU 3I10HOCTSIMH MOXYTh HA3J0THATH YCHINIHININX,
M1JIBUIIIMTH CBiM 1HTEJIEKTyaJIbHUN PIBEHB 1 JOCITTH NTOCTaBiIeHOi MeTH. OCBITHSA i,
BJIaCHE, B1I0YBAETHCS MK YUUTEJIEM 1 yYHEM 1 CIIpsSIMOBaHa Ha 3aCBOECHHS 3HaHb. |
OIIIHIOBAHHSI ~ PO3TJIANIAE€THCS HE JIMINE SK 30BHINIHS  Jis, HABIOPOTH, BOHO €
HEBII’EMHOI0 YaCTHMHOK  MEJAaroriyHoro  mpolecy, CTUMYJIOM JUIsi  HOro

yAOCKOHAJEHHs. Taka MOo3ullisi 3yMOBJIIOE JOCHIDKEHHSI TOTO, 110 BiIOYBAa€ThCS B



€KOHOMIIIl OCBITH, 1 BAHUKHEHHS Psiy HAYKOBUX POOIT 3 EAAroriku, Kl CTOCYIOThCS
€KOHOMIYHOI METOI0JIOT 1.

ExoHOMIUHMI MiIX17 10 aHalli3y OCBITHHOTO IMPOIECY BUHUK 3aBASKH 171 TIpo
IPOJYKTUBHICTh HaBYaHHS, SIKa BUPAXKAETHCA Yepe3 AKICTh HAOYyTHX YYHSIMHU 3HaHb.
[Ilkona crae mpeaMeToM yBaru €KOHOMICTIB. [IpoAyKTHBHUN XapakTep OCBITH
onmucas 1ie Agam CmiT y cBoili mipartti “ bararcto Hamiit ” .[1]. [ToTiM M nUTaHHAM
3aiHSAIMCA 1HII EKOHOMICTH. Mapian, Hampukiajg, BBaXKa€ OCBITY MPOIECOM
CMIO’KMBaHHS, a He BUpOOHHUITBA.[2]. HaykoBIi 3HOBY MOOWUII3YIOTh CBiil IHTEPEC 10
NUTAaHHS EKOHOMIKM OCBITM Yy  IIICTAECATHX POKAaX MHHYJIOTO CTOJITTS, KOJIU
3’SCOBYEThCS, II0 HE MOXJIMBO OLIHUTH €KOHOMIYHE 3POCTaHHS, HE BpaxyBaBIIH
AKiCHUX (pakTOpiB poOOTH. 301IBIIEHHS 1X KIJIBKOCTI HEAOCTATHHO MJIS MOSCHEHHS
3pOCTaHHsl BUPOOHMUIITBA.

[lepmi poGoTH 1100 E€KOHOMIKM OCBITM Ha IMOYAaTKy MIICTAECITHX POKIB,
CTOCYIOThCSl TPOAYKTHUBHOCTI HaBYaHHS. BOHU IrHOPYIOTH Mearoriydi npouecH, ki
BII0OYBAIOTHCA y IIKOJIaX Ta B 1HIIMX OCBITHIX YCTAHOBAX. YBara NpUIIsS€THCS JHILE
KUTbKOCTI TPOIIeH, BUTPAYEHUX HA OCBITY, TOOTO 1HBECTHUIISIM y JIIOJICHKUI KamiTal.
Hoga cepist po0ir, axi 6ynu nposeaeHi y CIIIA HanmpukiHIl mIICTAECATUX POKIB 3a
JIEp>)KaBHUM 3aMOBJICHHSIM, TOPKA€ThCS OUIBIIO MIPOI0 HABYAJIBHOTO TPOIECY B
3aKnanax ocBiTH. L[poro pasy AOCHiTHUKH YK€ 3BEpPTAlOTh yBary Ha Creuu(iuHiCTh
HaBYAJIbHO-BUXOBHOTO MPOIECY W YUYHIBCHKI 3HAHHS CTalOTh MPEAMETOM PO3TIISTY.
AMEpUKaHCHKUMH BUEHUMHU PO3POOIISIETHCS METOJIOJIOT1S, 3aM103UYEHa 3 EKOHOMETPI],
JUISL TOCTIJKEHHST HaBYAJIBHOTO MPOLECY 1  BU3HAUCHHS CIHIBBIJHOIICHHS MIXK
3acobamMu ¥ pe3yibTaramu Iii€i AisibHOCTI. PoOoTa Haa3BMYaiHO Bakka, BOHA
OXOIUTIOE Pi3HI PiBHI HaBYaHHA. EKOHOMIKAa OCBITH BKJIIOYA€E JIBI OKpeMi 00JIacTi:
dakTopH, K1 BIUIMBAIOTh HA €PEKTUBHICTh OCBITHHOI CUCTEMH 330BHI, 1 (hakTOpH, SIKi
BIJIHOCATHCS IO BHYTPIIIHBO1 epeKkTuBHOCTI. [3, pp.79-105]. 30BHIITHS €PEKTUBHICTH
CTOCYETBCSI CIIBBIIHOIMIEHHSM M1 OCBITOIO 1 IPOJYKTUBHICTIO MIANPUEMCTB, IXHIM
€KOHOMIYHMM PO3BUTKOM B3araji, BHYTPIIIHS €(QEKTUBHICTh - 1€ €(EeKTUBHICTbH
OCBITHBOI TPOMYKIIT y paMKaxX CUCTEMHU OCBITU. AJie, MPU JOCIIPKEHHI BHYTPIIIHBOT
e(eKTUBHOCT1, BUHUKAIOTh TPY/IHOIII 11100 BU3HAYEHHS NMPOAYKTY OCBiTH. HaykoBIi

HaMararOTbCs BI/IpiHII/ITI/I 18030) HpO6JI€My, Bi}IOerMHIOIOIII/I Y HAaBYaJIbHO-BUXOBHOMY



mporieci aaMiHICTpaTUBHI 3ajadi 1 Oe3mocepenHi HaByaiabHI 3amadi. Hampuxmnan
nyOmikamii Opranizanii Ekonomiynoro CniBpoOiTHUIITBAa i PO3BUTKY BiApI3HSIOTH
HACTYMHI TPU MOHATTS: €PEKTUBHICTh, MPOIYKTUBHICTH 1 MpuOyTOK. EhekTuBHICTD €
BIJTHOIICHHSIM MIX ()IHAHCOBMMHM 1 MaTepiaIbHUMHU BUTpaTaMu (OIO/KET OCBITH) 1 1X
3aCTOCYBaHHAM; KpUTEpid €PEeKTUBHOCTI CIYX HUTh ISl TOTO, 00 BU3HAYMUTHU SKUM
YUHOM  aJMIHICTpallis  3aKjajy  pO3MOpsAWIacs  HaJaHUMHU  pPeCcypcaMu.
[IpoIyKTUBHICT  CTOCYETHbCS OE3MOCEPEeHhO HABYAJIBHOI MPOIECY , TOMY IO
BU3HAYa€ BIAHOILIEHHS MK HABYAJIbHOIO JISUIBHICTIO 1 YYHIBCBKHUMH PE3YJIbTATH.
Haperti, npuOyToKk BCTAaHOBIIIOE 3B’SI30K MK BUTpaTaMU Ha OCBITY 1 HAaBUAJIbLHUMU
pesynbTaTamMu. BiH moeaHye aaMmiHICTpaTHUBHY W OCBITHIO [it0. Po3mexyBaHHs
aMIHICTPAaTUBHUX 1 OCBITHIX 3a/Ja4 1 TPHU3BOAUTH JO CKJIQJHOCTEH, TOMY IO 3a
BIJICYTHOCTI PUHKY OCBITHIX MPOYKTIiB, HE MOXKJIMBO BUSHAUYHTH ILIIHY LIUX TPOJIYKTIB
1 BUTpaTH Ha BUPOOHUIITBO.
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JIu L[3un (ZE0), FO.B. Manaxosa
Xynynuooyupcxuii uncmumym (KHP)
METOJNYECKHE PEKOMEHIAIINNA 110
HNCIHHOJB30BAHUIO ®PAZEOJIOTUYECKUX EJIMHUIL HA
YPOKAX PYCCKOI'O A3bIKA KAK HHOCTPAHHOI'O
Kak mokasbIBaeT ombIT pabOThI TIPH 00YUCHUH PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY,
TOJBKO CEMaHTHYECKOE TOXKJIECTBO HIJIM CXOJICTBO (Ppa3eoTOTHISCKUX EAUHHI] PYCCKOTO
Y POJHOTO $I3bIKa, KaK MPaBUIIO, HE TIOPOXKAatoT nHTepdepentmu. Hoe neno — ycBoeHue
pPYCCKUX (hpa3eosIOTU3MOB, MMEIONIMX OJIM3KUE WM TOXKICCTBCHHBIC IO CTPYKTYpE

KOPPCJATBI B POAHOM S3BIKC HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB.



3aaua npernoiaBaTess-MeTOAUCTa — BBIICIUTh (POPMATbHOE CTPYKTYPHOE CXOJCTBO
COOTHOCHUTEJIBHBIX  (Ppa3eosioru3MOB,  OMPENEIUTh  KOHHOTATHMBHO-TIpArMaTHYECKHe
pa3Nnius, BBISIBUTH BOBMOXKHBIC TOUKH MHTEpdepeHIuu. Marepuanbl s HCCIe0BaHMsI
npomum anpodaruio B XyinyHe0yupckom uHCTUTYTe (KHP) y cTymenToB, nzydaromnmx
PYCCKHH SI3BIK.

B kagecTBe s13bIKOBOTO Marepuaia ObuUTH Hcronb3oBaHbl OF, BeIOpaHHBIE METOIOM
crutoniHoi BeIOOpkU U3 Apambl A.H Octporckoro «I'po3ay. Jlpama A.H OctpoBckoro
«['po3a» ObLTa BeIOpaHa HE CITyYaiHO, TaK KaK ATO IMPOU3BEICHUE BXOUT B TIPOIPaMMY IS
00y4eHUsI pyCCKOMY SI3bIKY [2, 356-367] 1 OHO TiepeBe/ICHO Ha KUTAHCKHIA SI3BIK.

Bce a10 maér Gorathiii MaTepuasl Ui W3YyYEHUS M COMOCTABJICHUS PYCCKUX U
kuTaiickux (pazeonoruzmoB. bonpimmHcTBO M3 OE B XyH0KECTBEHHOM TEKCTE ITHECHI
HAXOJSTCS B aKTUBHOM 3aIiace si3bIka M cerons. YacTh U3 HUX y»Ke MOKET ObITh 3HaKOMa
CTy/ICHTaM Ha HayaJIbHOM JTarie 00y4YeHHUs! PyCCKOMY SI3bIKY (HampuMep: opams npumep,
2080puUmMb 6 21A3a, 2080PUMb 3d 21A3d, HU 3a 4MO, OOHO K 0OHOMY, CKAMepmbio 00po2d v
ap.). Jpyrue ke mpocTo HEOOXOAWMBI Ha TMPOJBUHYTOM 3Tarie OOYYEHHS SI3BIKY IS
JYYIIEro TOHWUMAHUS JIMTEPATYPHBIX TIPOM3BEICHUM, >XMBOM pa3rOBOPHOW peurd U
HEKOTOPBIX JIMHTBOCTPAHOBEIUECKUX ACTEKTOB IPH M3YYCHUU PYCCKOTO sI3bIKa Kak
WHOCTPAHHOTO (HANPUMED: 2080pums Cl08a HA Gemep, Oumb OAKIyuiU, He 0a8amb
npoxody, 3apybums Ha HOCY, 20pa C Nied CEAIUNACh, Jleub HA OVULY KAMHEM, 00
2po6osoii docku, noesdicati ¢ boeom, boe ¢ moboii u op).

Hcxonst w3 BCero CKazaHHOTO BBINIE, MOXHO TPEIJIOKHUTH CTYJIEHTaM CJICIyFOIINe
3a/1aHKs 110 COMOCTABUTENTLHOM (hpa3eosioruu.

1. Pacnpeoenume ®F u3 nvecot A. H. Ocmposckozo «I pozay» na mpu epynnwi:l)
pycckue OF, numeroiiyre ceMaHTUUECKH U JIGKCUYECKH TOXKIECTBCHHBIC SKBUBAJICHTHI B
KATaickoM si3bike; 2) pycckue DE, umeromme ceMaHTUYECKUE DSKBUBAJICHTHI B
KUATaNCKOM s3bIke; 3) 6e33xBuBajieHTHbIe DE:

bumwb 6axnywu, 602 ¢ moboii, 6oice Mo, bpams npumep, 8 21a3a, 8AN’CHA NMUYA,
BUCHYMb HA Uee, BOIKOM 6blMb, BOJIbHAS NMUYA, 80JIbHbLIL KA3AK, 21430 NOOHAMb, 20pad C
nie4 ceanunacy, oatl 602, 00 2pobosoll 00CKU, 00 CMEPMU, HCAb NATIbYEM MPOHYMb, 3d
2nasa, 3apyoums Ha HOCy, UOMU C80eli O0PO20l, eub HA OYULy KaMHeM, HAd Cl108aX, HU

3a Umo, 00HO K 0OHOMY, NOEOOM eCmb, Noe3icall ¢ 6020M, NPONAOU NPONAOOM, NPIMO



6 211a3a, ¢ 21a3)y Ha 21d3, CBOUM YMOM, cepoye peEmcs, cepoye Ynao, ckazamo (bpocums)
C/I08A HA @emep, CKAmepmuio 00poea, ciasa o2y, cnodca pyuku, cyo oa 0eno, wumo-
kpvimo [1,3-559 ].

Onpedenume cnocob nepeoadu 3HaueHuss 6€39K8UBANECHMHBIX (PaA3e0I02U3MO8.

Tlonyuennvie oanHnvle 0600wume 6 maodauye:

Taomuna 3.1
1 . ®E, coBnagaromye JeKCHISCKA 1 CEMaHTHIECKH
pycckuii (ppazeosioruzm KUTAUCKUI (hpa3eosiorm3m
2. ®E. nmerorue ceMaHTUYECKUE SKBUBAJICHTHI
3. be3skBuBaneHtHeie OE
pycckuii (ppazeosioruzm Croco0 nepeiaun 3HaYCHUs Ha KUTAMCKUI
SI3BIK

2. Haitmute ®E, npenoxeHHble B 3aJaHMU 1, B XYJI0O)KECTBEHHOM TEKCTE IMbECHI
«I'po3za» . IlpounTaiiTe 3TU HAUAIOTH, TEPEBEAUTE HMX HA KUTAUCKHUMN SI3BIK,
NpoaHATM3UPYHTE 3HaueHue (pa3zeosioru3mMoB. Bcerma 1M BO3MOXEH JOCIOBHBIN
nepeBo? Ecnmu Her, oObsicHuTe modemy. {151 CTyZIeHTOB HB HayaJbHOM 3Tarle MOXKHO
UCII0JIb30BaTh TEKCT MbECHI C MAPAIIICIIbHBIM MEPEBOIOM HA KUTANUCKUHN SI3bIK.

3.CoctaBbTe MPEUIOKEHUS Ha PYCCKOM si3bike ¢ JaHHbiMM @DE, paiite wux
CTWJIMCTUYECKYIO XapaKTePUCTUKy. B Kakoil peueBoil CHUTyallud Bbl MOMETE HX
UCMOJIb30BaTh?

Takum  oOpa3oMm, MBI  pacCMOTpPENM  OCHOBHBIC  dTambl  pabOTBl ¢
dbpazeosornueckuMu 000pOTaMU Ha 3aHATUSIX PYCCKOTO SI3bIKa B HHOCTPAHHOM
ayiuTopud. MBI CcUMTaeM, YTO CHUCTEMaTHYECKH OpraHW30BaHHas padoTa TIO0
U3YUYeHUIO (Ppa3eosoru3MoB B HHOCTPAHHOU ayAUTOPUHU SBIISICTCS 3PHEKTUBHOM ISl
MOTIOJIHEHUST CJIOBApPHOTO 3armaca CTyAeHTOB. Takyke Takas paboTa sIBIsSETCS
HEOOXOMMOM W TIOJIE3HOM, TTOCKOJIBKY YTIyOJIsIET 3HaHUSI HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB,

o0oraiaer, MOAYEPKUBACT, Pa3sHOOOPA3UT UX PEUU, 3HAKOMHUT C OCOOCHHOCTSIMHU



pyCCKOﬁ MeHTaJlbHOCTHU. Hamm MPCAJIOKCHUSA MOXKXHO HCIIOJIB30BATh KaK B 06IIII/IX
KypCax PYCCKOIoO A3blKda KaK MHOCTPAHHOT'O, TdK U B CIICHKYPCaxX IIO JICKCHKOJIOTHUHN
Wi CTWIMCTUKH I HWHOCTPAHHBIX CTYACHTOB — 6y21y11II/IX (bl/IJ'IOJIOFOB.
HpClIHO}I(CHHBIQ BHUbI pra}KHeHI/Iﬁ MOT'yT OBITh UCIOJIB30BaHbI mperogaBaTCisiM BO

BpCMs IMMPOBCACHUA 3aHATUH T10 PYCCKOMY A3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.
Jlumepamypa
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O. P. Lysytska
Yaroslav Mudryi National Law University
CONTEXTUAL-GUESSING STRATEGY IN PREPARATION FOR
UKRAINIAN STATE EXAMS

The increasing informatization of all spheres of modern life, such as public,
professional, and everyday, is causing rapid changes in the methodology of teaching
foreign languages. In particular, the diversity of topics and communication situations
is increasing, and the level of foreign language proficiency requirements that are
fulfilled in the tasks of the entrance state exam and the examination test for the master
degree, is increasing.

The lexical and grammatical material in a foreign language course at school and
university is limited to a certain minimum for use in speaking and writing. The current
Education Ministry Program makes the certain requirements for reading and listening
proficiency in state examinations, but there are some difficulties in meeting these
requirements due to the fact that an active and passive vocabulary formed during
training is not enough for total understanding the exam texts. These are problems such
as unfamiliar words, unfamiliar topic, or both of them. It raises the necessity of
mastering reading skills as a separate module to teach the possible different reading
strategies to help students overcome the difficulties they face in learning new

vocabulary and developing reading comprehension.



The potential vocabulary consists of words and phenomena that the learner can
guess, although they have not yet been used in his speech experience. Therefore, much
attention should be paid to the guess strategy in the course of study and in preparation
for the state examinations. Both sections of the exam such as Reading and Use of
English include texts that always contain unfamiliar words. It is the guessing strategy
that will help, on the basis of certain conclusions, to find out from the context or
analysis of a word what a concept means.

Linguists refer this strategy to the ability of a person to guess the meaning of an
unfamiliar word (in their native or foreign language) from context, as well as the ability
to understand a new meaning of an already familiar word based on an understanding
of the logic of the language [1].

Usually scientists distinguish between ‘language guess’ - a technique based on the
analysis of the general structure and individual components of lexical or grammatical
units, its graphic or sound form (in the case of international words), and ‘contextual’
guess’ based on the analysis of the position of words in the sentence, their meaningful
connections with other lexical units in context, as well as logical construction of the
text. Thus, assuming a linguistic assumption, the reader does not need to analyze the
broad speech environment around an unfamiliar lexical unit, it is sufficient to analyze
the word itself and sometimes to pay attention to its relation to the immediate
"neighboring" words within the sentence. Contextual guess is based on an analysis of
the contextual conditions of an unfamiliar unit in a broader context at the level of a
group of sentences or an entire paragraph.

What tips help language guessing?

Linguists identify three types of tips that help to guess the meaning of a term easily:

The first type (linguistic guess) points us to a part of speech, explains what function
the word performs in the sentence. It will especially help with the tasks in the Use of
English section when selecting the right grammatical option and tasks where you need
to insert the missing part of the sentence.

The second type (interlingual) is contained in words and expressions borrowed

from other languages and will help in all types of tasks.



Non-linguistic\contextual guess is related rather to logical thinking. It occurs when
there is a listing of the same words or constructions, for example: names of institutions,
sequence of actions, etc.

There are different techniques of language guessing that students need to train
during studies. These are techniques based on the similarity of writing in English and
native languages (international words); understanding the meaning of the stems of the
words that are parts of an unknown compound word; knowledge of word-forming
elements (affixes) that make up an unknown word (derivative words) and
understanding which affixes are a feature of a particular part of a language.

Techniques of language/contextual guess include those based on knowledge of the
basic meaning of the polysemantic word used in the text in another meaning;
understanding the context of a stranger's word in its language environment at the
sentence or whole text level.

Importantly, the contextual-guessing strategy is viewed by both teachers and
students to be the most important one that facilitates their reading comprehension and
helps to get good grades at exams; this strategy is necessary to be trained during the

course of study.
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O.M. Maxkoscti
Hayionanvnuii aepoxocmivnuil ynieepcumem im. H.€. JKykoecvkozco « XAI»
BUKOPUCTAHHSA JUCTAHIIMHUX OCBITHIX TEXHOJIOT'TA ¥
HABYAHHI CTYAEHTIB TEXHIYHUX YHIBEPCUTETIB
HIMEILIbKOI MOBH

CrpiMKi 3MiHH, 110 B1JI0YBalOThCS Yy CBITI, BIUIMBAIOTh HAa BCl c(hepu CydacHOTO
CYCHILCTBA, Y TOMY YMCII ¥ Ha cuctemy OocBiTH. OO’ €KTHBHI COIliaIbHO-CKOHOMIYHI
noTpedu CyCHiIbCTBa, MIBUAKUN PO3BUTOK HOBUX 1H(OpMAIITHUX TEXHOJIOTIH,
3pOCTaHHA OCBITHIX TOTped, PO3BUTOK JYXOBHOI M COLIOKYJIBTYpHOI cdepu
00yMOBMJIM 3HAUHI SIKICHI IEPETBOPEHHS Yy CBITOBiM 0cBiTi. Cdepa BIIIMBY OCBITH Ha
yCe JKUTTS CYCHIJIbCTBA CHOTOAHI BUXOJUTH 3a MEXI TPaJAMIIINHUX KOMIIOHEHTIB
OCBITHBOI CUCTEMH, PO3BUTOK OCBITH Iepeadayae CTBOPEHHS HOBHX (hOPM 1 METO/IIB
HABYAHHS, PO3POOKY MEPCHEKTUBHUX MapaJurM OCBITH 3 ypaxyBaHHSAM O€3yMOBHOI
opieHTalli HAa HOBI 3acOOM HaBUaHHS, BKJIOYAIOYM Cy4YacHI KOMIT FOTEPHI CUCTEMHU 1
HOB1 1H(opMaliiiHl TexHomorii. Pegopma Bciel cucTeMu BITUM3HSHOI OCBITH SIK Ha
PIBHI 1IUJIEH 1 3a/1a4, TaK 1 HA PIBHI CTPYKTYPH, PI3HUX aCMEKTIB 3MICTY, 3ac001B, (hopm
1 METOJIIB HaBYAHHS CTaja BIAMOBIAJIIO HA Il BUMOTH. 3 ITUX TMO3UIINA aKTyaJbHUM
HAMpPSIMKOM OCBITHBOI JISUTBHOCTI y BHIIIN IIKOJII CTa€ po3poOKa 1 BUKOPUCTAHHSA
iH(dopmariitHo-komyHikaiiaux TexHonorit  (IKT), TtexHomoriii naucTaHIiitHOrO
HaBuaHH# [1, c. 119-125].

3 KO)KHMM POKOM 3pOCTal0Th 1 BUMOTH /IO PiBHS 1HIIOMOBHOI MIJTOTOBKY (haxiBIIiB
pi3HKX HanpaMkiB. [Ipu nbomy icHye ckinanHa nmpobiiema AediluTy HaB4aIbHOTO Yacy,
BEJIMKOTO 00CATY 3HAHb 1 HABUYOK, 1110 HEOOX1/THO 3aCBOITH CTyJEHTaM, sIKi BUBYAIOTh
iHo3eMHy MoBy. Came 1iM Yy T@epury 4epry IMOsSCHIOEThCS 3aTpeOyBaHICTh
JTUCTAHIIMHUX TEXHOJIOTH HaBYaHHS, IO XapaKTePU3YyIOThCs THYUYKICTIO IIOAO Yacy i
MICLI Oprasizaiii OCBITHBOI ISUIBHOCTI, POOJSATH OCBITY OUIbII BIJKPUTOIO 1

AOCTYIIHOIO.

Jucraniiitna opmMa HaBYaHHS PO3TIISIAAETHCS HAYKOBIIMU SIK OCBITHIM Mpoliec,
OpraHi30BaHU Ha BIJICTaHI, 1110 € OCHOBHOO BIIMIHHICTIO ITi€T OpMHU BiJl TPAIUIIIIHHOT

1 3abe3nedye ii THYy4KiCTb. XapaKTepHUM s 1i€i (GOpMH opraHizaiii OCBITH €



BIJICYTHICTh ITOCTIHHOTO MPSIMOT0O KOHTAKTY MI’K MOTO Y4aCHUKaMHU i IHTEPaKTUBHICTb,
OCKUIBKM  BHUKJIQJa4 1 CTYACHTH MOXYTh MIATPUMYBaTH PETYISIPHUN iajor 3a
JIOTIOMOTOF0 KOMIT’ FOTEPHUX TEJICKOMYHIKAI[IMHUX TEXHOJIOT1H K B TUCHMOBIHN, TaK 1 B
yCHIU ¢opmi, 10 MiBUIIYE MEPCIICKTUBH 3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOTIi caMe y HaBYaHH1

1HO3eMHHX MOB [2, ¢. 390-391].

B yMmoBax QuCTaHIIHHOIO HABYAHHS CYTTEBO PO3LIUPIOETHCS POJIb BUKJIIAJAya:
KpIM TpaAMIIHHUX, HA HHOTO TMOKJIANAIOThCS 1€ M Taki (QYHKII, SK KOOpPJIWHALIIS
Mi3HABAJIBHOTO TIPOLIECY, KOPUTYBAHHS HABYAJIBHOTO KYpCy, KOHCYJbTYyBaHHS
CTYJIEHTIB y TIpOLleCl BIOPSAKYBAaHHS 1HJIMBIAyajJbHOTO HAaBYAJIBHOIO IUJIAHY,
KepyBaHHS IXHIMU HaBYaJbHUMHM TpoekTamu Touio [3, c¢. 320-321]. 3a3nHae 3MmiH 1

,Z]iSIJIBHiCTB CTyJACHTA: BIH CTac HE OACPIKYBAUCM 3HAHD, A 1X mo ITYKa4YCM.

BaxxnuBuM y mpoiieci 3aCTOCYBaHHS JUCTAHIIIMHUX TEXHOJIOT1H, Ha HAIII OIS, €
TaKOXX HaJaHHS CTYICHTaM JOCTYIY JI0 HaBUAJIbHUX MaTepiasliB, pEeKOMEHAAIIN 11010
poOOTH 3 HUMH, IO JO3BOJISIE 3HU3UTU KITBKICTh ayAUTOPHUX 3aHATH Y 3arajlbHOMY
HABaHTAXXEHH1 CTYJACHTA 1 3BUILHUTHU Yac JUIsl MOro OLIbII aKTMBHOI CaMOCTIHHOT
poboru, 3abe3meunTd IHAWBIAyadizalito HaB4daHHsA. Opradizaiisi HaBYaJbHOTO
IIPOIIECY 3a IOMOMOTOI0 JUCTAHIIIMHUX TEXHOJIOT1H MPUITYCKaE ACII0 THITUH TiaX11 10
HAaBYaHHS, 30KpeMa: CaMOCTIHHICTh TIONIYKY, aHali3y, CcUCTeMaTru3allii Ta
y3arajJbHEeHHs 1H(OpMAaIlii, caMoopraHizamito W CaMOKOHTpOJb. JlucTaHIiiHI
TEXHOJIOT1i HaBYaHHS HAJAIOTh CTYJACHTY MOXJIUBICTh HABUATHUCS Yy 3PYYHUU IS
HBOT'O YacC y 3BUMHOMY OTOYCHHS Ta y BITHOCHO aBTOHOMHOMY TEMITI.
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P.I'. Makoseti
Xapxiscbkuil HAYiOHAILHUL YHIGepCUmMem MICbK020 20CN00aApcmea
CYYACHI NIJIXOJAU 1O HABYAHHS IHO3EMHOI MOBHU

B ymoBax rioGanmizaiii MiXKHApOJAHMX KOHTAKTIB 3pOCTAa€ 3HAYEHHS BHUBYCHHS
1HO3€MHOI MOBH, SIK1i HAJIEKUTh POJIb BAXKJIMBOTO 3aCO0Y CIIJIKYBaHHS. AKTyaJIbHOIO
3aJIMIIAETHCS MpoOsieMa IHHOCTE!, BOHA € MPEAMETOM MOCTIHHOT YBaru BITYU3HIHUX
1 3apyOikHUX (QigocodiB, COIIONOTIB, IMCUXOJOTiB 1 memaroriB. Crtpareriio
MOJICpHI3aIlii OCBITH BH3HAUYaIOTh 1HHOBAIIIMHUI PO3BUTOK, TyMaHI3allid HaBYaHHS,
30pIEHTOBAHICTH HOT0 3MICTY Ha I[IHHOCTI JIFOJIUHOLEHTPU3MY .

OcHOBHE TMpPHU3HAYEHHS 1HO3EMHOI MOBHM — CHPHUSITH B OBOJIOJIHHI CTYyJIEHTaMHU
BMIHHSIMH ¥ HaBUYKaMU CIIJIKYBAaTHCS B YCHIHM 1 mUceMHIH ¢opmax BIAMOBITHO 10
MOTHBIB, LIUJIEH 1 COLIAJIbHUX HOPM MOBJICHHEBOi MOBEIIHKM B THMOBHX cdepax i
cutyanisix. B 3aknmagax BuUIIOi OCBITH (OPMYIOTHCS MEXaHI3MH 1HIIOMOBHOTO
CHUIKYBaHHA, KOTpi B MaWOyTHbOMY BHUIYCKHHUKH 3MOXYTh pO3BHBaTH W
yJAOCKOHAIIOBATH BIJIMOBIIHO 70 BiacHUX Ta mpodeciiinux motped. ['onoBHa MeTa
HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBM B 3aKja/iax BHILOI OCBITH mojsirae y (opMyBaHHI B
CTYJICHTIB KOMYHIKQTUBHOI KOMIIETEHIIii, 023010 ISl K01 € KOMYHIKaTHBHI BMIHHS,
chopMOBaHI Ha OCHOBI MOBHUX 3HaHb 1 HaBUYOK. PO3BUTOK KOMYHIKaTMBHOL
KOMITIETEHIIIT 3aJIeKUTh Bl COI[IOKYJBTYPHUX 1 COLIOMIHTBICTUYHUX 3HAHb, YMiHb 1
HABUYOK, K1 3a0€3MeUyI0Th BXO/HKEHHSI OCOOMCTOCTI B IHIIUN COLIIYM 1 CIIPUSIIOTH ii
colianizaiii B HOBOMY JiJisl HEl CyCHUIbCTBI.

KoMmnereHTHICHUI MiaXiA 3arajoMm mnepeadadae «MOTHBALIHY, pedrieKCUBHY,
KOTHITUBHY, ONEpPalliifHO-TEXHOJIOTIYHY Ta 1HII CKJIaJI0OBl pe3yJbTaTiB HaBYaHHS, 110
BIIOMBa€ MPHUPOIICHHS HE JIMIIE 3HaHb, YMIHb 1 HAaBMYOK, a M JOCBiy €MOIIiitHO-
IIHHICHOTO cTaBieHHs»[1, ¢. 124—125].

OcTaHHIM 4YacoM YTOYHEHO TEpMIH «IHIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHAa KOMIIE-
TEHTHICTb»: 1€ 3JaTHICTh YCHIIIHO BUPIIIYBAaTH 3aBJIaHHA B3a€MOJii Ta B3aEMO-
PO3yMIHHS 3 HOCISIMU MOBH, IO BUBYAETHCSI, y BIAMOBIAHOCTI 10 HOPM 1 KYJIb- TYPHUX
TpaaUIliil B yMOBaxX IMPsIMOTO Ta OMOCEPEIKOBAHOTO CIUIKYBaHHS [2, ¢. 5—12].

Sk  BigomMo, (GOpMyBaHHS  KOMYHIKATMBHOI ~ KOMIETEHTHOCTI  BHUMAarae

nepeopieHTallli BHKJIaja4a Ha OCOOMCTICHO-TISUIBHICHY MOJENIb B3aeMOJli 3



ctynentamu. lle mepen0Oayae akTUBHE 3aJlydeHHS CaMOro CTYJEHTa A0 IMOIIYKOBOi
HaBYAJIbHO-MI3HABAJIBHOI AISUIBHOCTI, OPraHi3oBaHOI Ha OCHOBI BHYTPIIIHbOI
MOTHBAIIli, OpPraHi3aliio CIUIbHOI AISUIBHOCTI, MAPTHEPCHKUX CTOCYHKIB BUKJIAJAIB 1
CTYJ/ICHTIB; 3a0€3MeUCeHHS J1aJJOTOBOI0 CIUIKYBAaHHS HE JIMIIE MK BUKJIQJadyaMH i
CTYJIEHTaMH, a i MK CAMUMU CTyJCHTaMH B Ipolieci 3100yBaHHsS HOBUX 3HaHb [3, C.
129-134].

BaxxnuBuii HarpsiM y nipodeciiiHiii TisTbHOCTI BUKIIaa4ya — BIPOBAJAUTH B MPOIIEC
HABYaHHS KOMITIETCHTHICHO-ISIIbHICHUHM T1JIX1]] 1O HaBYaHHS MOBH, OPIEHTOBAaHUH Ha
dbopMyBaHHS MOBHOI OCOOHCTOCTI, SIKa BOJIOJAITUME BMIHHSMH | HaBUYKAMHU
KOMYHIKaTUBHO JIOIIJILHO KOPUCTYBATUCS 3aCO00aMH MOBH ISl YCIIIIHOT PI3HOOTYHOT
KUTTEBOI JisbHOCTI. KOMMETEHTHICHMI MmiAXiag Topsiag 13 KOMYHIKQTUBHO-
TISUTbHICHUM, KOTHITMBHO-KOMYHIKAQTUBHUM, OCOOMCTICHO OpI€EHTOBAaHUM IOBHHEH
BJIOCKOHAJIIOBATUCH Y BUIIIH IIKOJII.

«3riAHO 3 KOMYHIKaTUBHO-A1SUTbHICHUM MIIX0/I0M Ta 3 ypaxyBaHHSIM HaBYAJIbHOTO
# OKUTTEBOrO JOCBIAYy CTYJAEHTIB, iXHIX IHTEPECIB 1 CXHIJIBHOCTEH, 3pOCTae
MPIOPUTETHICTh METOMAIB 1 POpM HABUANIBHOI JAiSTILHOCTI, 1110 3a0€3MeYYyI0Th COIiaIbHy
B3a€EMO/III0 Y4YHIB y Tpoleci KomyHikauii. Hacammepen, Takumum MOXyThb OyTH
IHTEpaKTUBHI ~METOJMKM HAaBYaHHS, 110 [JalOTh MOXJIMBICTh BHUKOHYBATH
KOMYHIKaTUBHO-II3HABAJbHI 3aBJaHHA  3aco0aMu 1HIIOMOBHOTO CHIJIKYBaHHS:
1H(hOpMaIIfHO-KOMYHIKAIIHHI TEXHOJIOT1l, pPOJBbOBI IrpHU, HaBUYaJbHI CHUTYaTUBHI
3aBAaHHs, MapHi Ta rpynosi ¢GopMu poOOTH, MPOEKTHA AISUIBHICTH TOIIO. BoHM
CHpUSIOTH (DOPMYBAHHIO B CTYJEHTIB TOTOBHOCTI IO CaMOCTIHHOI AISUTBHOCTI, O
poOOTH B KOJEKTHBi, TOJEPAHTHOTO CTAaBJIEHHS JI0 BCIX YYacCHHUKIB COLIaJbHOT
B3a€MO/I1i, 10 BJIACHOI BIAMOBIAAIILHOCTI 32 PE3yIbTATUBHICTh BUKOHAHOTO 3aBJIaHHS
Ta KPUTUYHOTO CTABIICHHS JI0 OTPUMAHUX PE3yJIbTaTIBY.

Hosgi ocBiTHI peaitii nepeadadaoTs popmyBaHHA (His1ocodii CyuacHOTO €BPOTIECHIIS
— «HABYAHHS YNPOAOBXK KUTTS», IO A€ YCBIAOMIIEHHS HEOOX1THOCTI CAMOOCBITHBOT
JISTBHOCT1 OCOOMCTOCTI Ta Ti TOTOBHOCTI OMIAHOBYBATH HOB1 3HAHHS, 30KpeMa BUBYATH
MoBH. Taki peastii HOTpeOyIOTh 3M1H BUMOT JI0 PIBHIB BOJIOAIHHS IHO3EMHUMHU MOBAaMH,
BU3HAUYEHHS HOBHUX IIJXOJMIB JO BIIOOpY 3MICTy Ta oOpraHizaiii maTepialis,

BUKOPHUCTAHHS aJieKBaTHUX (HOpM 1 BUIIB KOHTpoJto [4, ¢. 28—-33].



Jlimepamypa
1. Diyyna M. M. Ileoaecocika / M. M. @iyyna. - Tepnonine: Hasuanvha knuea. - boeoan, 2008.
124-125 c.
2. Hixonaesa C. IO. [Ipoexm «Tronine ocgimuix cucmem y mupiy ma ¢hopmyeanHs iHOAZUUHOT
komynikamusHoi ocooucmocmi / C. FO. Hixonaesa // Inozemmui mosu. - 2012. - Ne 2. 5—12 c.
3. Xom’ax A. OcobucmicHo-0ianbHicHUll  NiOXi0 AK  8AMNCIUBA  YMOBA  (HOPMYBAHHSL
KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEeHMHOCMI CIYyO0eHmie y npoyeci 8ueueHHs anenilicokoi mosu [Texcm]
/ A. Xom’ sk // Monoow i punok. — 2008. —Ne 2 (37). 129-134 c.
4. Bypenko B. Cmpameciuni nanpamu po36umky cyyacHoi iHuomoeHoi oceimu / Barenmuna

bypenxo, Banepiii Peovko // [nozemnui mosu 6 cyuachiu oceimi. — 2012, — Ne 4. 28-33 c.

T. Melnikova
Yaroslav Mudryi National Law University
TOP-DOWN STRATEGIES IN READING SKILLS DEVELOPMENT

Reading is one of the core components of second language learning. One of the
approaches used to enhance students’ reading skills is the top-down theory application.
Basing on the theory the learners are taught to use the reader’s predictions but not the
written words themselves to make sense of what is written in the text. In other words,
the top-down strategies invite to focus on the meaning of what is read rather than on
individual phrases and words [3].

While applying the top-down strategies, the main emphasis is to be made on the
learners’ conscious engagement with the text that is getting students to become active
readers. Active readers possess large vocabularies, capacity of logical and abstract
thinking and as a result increased text comprehension skills. In this context, it is quite
reasonable that the top-down strategies is also called listener-based.

There are some techniques intended to develop top-down reading skills. The brief
analysis of them is presented in the paper. At the stage of initial teaching with top-
down strategy application, it is advised to use the texts the readers are actually
interested in, which naturally simplifies their engagement. Instead of simply being able
to read the words of the text that is presented, readers become much more active when

they work with the texts they have chosen themselves [1]. While working with the text,



the top-down readers are asked to use some clues apart from sounding out the words
to comprehend what they are reading. First of all, they have to activate their own
experience of what they know about the topic subject. It means that the learners should
take into account their prior knowledge on the subject in question encountering a new
text, meaning a students’ active scheme related to the text topic assists to comprehend
what they learn while reading through background information (general knowledge of
the topic, context, the type of reading material, etc.). This strategy application raises
expectations relevant to the content which helps the readers to anticipate what they will
read in the next interpreting what they have already read. The listener-based or top-
down strategies are: 1) listening for the major idea, 2) predicting, 3) drawing
assumptions [2]. While top-down text processing the readers have a possibility to
develop the following reading skills: 1) to anticipate the questions related to the text
content; 2) to construct the text scheme using the key words; 3) to infer the text setting;
4) to predict causes and effects of the text events and the role of the characters, etc.

One of the ways of making the text setting is to skim it for clues and make the
sketch related to where the text facts take place. Further the scheme will enable the
learners to have a more vivid idea of how the sequence of the text events moves. While
reading, the learners can return to the scheme to modify it with extra details and
characters.

Pre-reading introduction of a set of key words from the text which are thought to
be essential for the text understanding and supposed to be new for the students is also
a very useful means to activate learners’ anticipations concerning the text. The list of
key words with transcriptions and meaning explanations can be visualized in a form of
a sketch glossary and used to predict the text content and while the further text
processing.

So the activities developing top-down reading skills are generally based on
anticipation and can be the following:

1. to make a scheme of the text;

2. to produce a number of anticipated questions related to the content;

3. to produce a list of things the reader already knows about the content and would

like to find out;



4. to study the text key words to make predictions about the text content;

5. to read one speaker’s part of the dialogue and predict the other speaker’s part;

6. to read the list of points and while reading the text to define which of them are
mentioned;

7. to read to the beginning of the story and define the ending;

8. to read news headlines and guess what happened;

All these kinds of activities are to be followed by subsequent listening to clarify
whether the anticipations were correct or not [2].

The top-down strategies application is intended to develop readers’ skills in general
comprehension of the text and leads to indirect enlargement of the vocabulary and

enhancement of logical and abstract thinking.
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XapvroscKuil HAYUOHAIbHBLU YHUBEPCUMEM
2opoockoeo xossaicmea umenu A.H. Bexemosa

O BU3YAJIN3AIIUN HA BAHATUAX HHOCTPAHHOTI O SI3BIKA B

BBICIHINX YUEBHBIX 3ABEJIEHUSAX

TpanuuroHHO 000 WILTFOCTPATUBHBIN MaTeprall B y4eOHMKAX U METOJUYECKUX
OCOOMSX TI0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY JIJISI CTY/ICHTOB BBICIIICH IIIKOJIbI BBITIONHSLT YUCTO
dbopmanbpHyto pyHkIuo. OTHAKO COBPEMEHHBIE UCCIEI0BAaHUS YKA3bIBAIOT HA TO, UTO
CTPEMUTEIIBHOE Pa3BUTHUE TEXHOJIOTUH, B YAaCTHOCTH MOOWJIBHBIX YCTPOUCTB,
3aCTaBsCT 4YEJOBEKA COBEPIICHHO IMO-APYroMy BOCIPUHUMATh OKPYKAIOIIYIO
peabHOCTH [1]. DTO 03HAYaeT, YTO HOBOE MOKOJICHUE CTYACHTOB MPUBBIKIO MBICIUTD
U PETYIISIPHO O0IIATHCS, KCTIONIBb3Ysl UMEHHO ¢ poBbie 00paswl. [loaToMy B HacTosIiee

BpeMsi Takue cpeactBa oOyueHus, kKak Qororpaduu W BUIEO, MOTYT OBITh



IPOAYKTHUBHO MCIOJIb30BAaHbI HA 3aHIATHSIX MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B BBICIIMX Y4EOHBIX
3aBEICHUSIX.

M. BacuneBckasg B CBOEM HCCIEAOBAHMHM OTMEYAET, YTO KaXKIblii MOOWIIbHBIN
TenedoH comepkuT coTHU GoTorpaduii, KOTOPbIE MOKHO (P(HEKTUBHO HCIOJIB30BAThH
Ha ypokax aHruickoro sizpika [1]. Takum oOpazom, MOOWIIbHBIE MPUIOKECHHUS,
KOTOPBIE CTYJIEHTHI UCIIOJIBb3YIOT €XXKeTHEBHO (Harpumep, Pinterest u Instagram), moryt
OBITh TOCTATOYHO (P (PEKTUBHBI B 00yUYEHUH AHIIIMACKOMY SI3bIKY MPU YCIOBHH, YTO
npernojaBaresib KMMEET HaBbIKM pabOThl C HUMU U JAPYTMMH UG POBBIMU
UHCTPYMEHTAMHU.

O} dexTuBHBIM TMpEACTABISAETCS HCIOIb30BAaHUE H300pPAXKEHHM, KOTOpHIE
CTYIEHTBI CIENald camMHu. DTOT WILTIOCTPATUBHBIN MaTepual MOXET OBITh ropaszo
NPOAYKTHUBHEN BU3YyaJbHOTO Marepuaia, mogoOpaHHOTo MpernojaaBareieM, Tak Kak B
ATOM clly4ae Takas pabora CTaHOBUTCS Oosiee WHIMBUIYATU3UPOBAHHOM.
Hcnonb3oBaHue CHUMKOB U3 COOCTBEHHOTO MOOWMJIBHOTO TenedoHa BMECTO
HareyaTaHHbIX B Y4YeOHMKE M300paKCHHI TMOBBIIIAET MOTHUBAIMIO CTYJIEHTOB H
criocoOcTByeT 6osee ahpexTrBHOM paboTaTe Ha 3aHATUHM. B KauecTBe aJbTePHATHUBEI
npernojaBaresidi MOTYT UCIOJIb30BaTh BeOCalThl ¢ mombopkod  dotorpaduii,
INpUBJICKAIONIUX BceoOllee BHUMaHuE. TakuMm o0pa3oMm, €Clii COOTBETCTBYIOIIUN
PUCYHOK WK (oTorpadus ObUIM MPaBUIIBHO MOA0OPAHBI, CTYAEHTHI OyAYT CTPEMUTHCS
pa3roBapuBaTh, AaKe €CIU UMEIOT JHIIb 0a30BbI€ 3HAHMS JIEKCUKH TI0 TEME.

Kpome »sToro, mpemnomaBarenu MOTYT HMCHOJB30BaTh pa3IMYHble MOOHIIbHbBIE
NPUJIOKEHUS, 1 0COOCHHO T€, KOTOphIE SIBIISIOTCS HanboJiee MOMYISIPHBIMU CPEIU UX
ctynenroB. Hampumep, Takoe mpuiiokenue, kak Pinterest, mpempocraBiser n0CTyn K
MuunoHaM ¢otorpaduit. OHO MOXKET OBITh UCIIOJIB30BAHO ISl MPAKTUKHU PA3ITHMUHBIX
aCIeKTOB pAa3roBOpPHOM peuyn W NuchMa. Instagram - emie OAHO MOOWIBHOE
NPUIOKEHHUE, KOTOPOE TMO3BOJISIET COKPATUTh BpEMs MOATOTOBKM K 3aHATHIO U
OJTHOBPEMEHHO MOBBICUTH €ro 3ddexTuBHOCTh. DoTOrpaduu, pasMelieHHbIE B 3TOM
NPWIOKEHUU CTY€HTAMU, MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHbI JIJIsi MMPAKTUKU YCTHOW pPEUH.
Instagram MOXXHO MCMOJB30BaTh JJIsi IPAKTUKU MOHOJOTHYECKON pedu (Harpumep,
JUIsL ONUCAHUs TpPEeIMETOB / Bemiell / ompeneneHHOW MECTHOCTH), a TaKkXkKe JUIs

MPAKTUKHU JUATIOTUUECKON peuu (11 0OCYKJICHHS B TIape WU B TPYIIIE).



MeMbl Kak SI3bIKOBOE SIBJICHUE M CPEJICTBO COBPEMCHHOW KOMMYHUKAIIUH
AKTUBHO W3YyYarOTCSd MHOTMMH y4eHbIMH [2]. FIMEHHO 3TH cpeicTBa MOTYT OBIThH
0COOEHHO YCIEITHO UCIIOJIb30BaHbI BO BPEMS 3aHATHH 110 aHTJIMHCKOMY SI3bIKY. MEMBI,
Wik 3a0aBHBIC KAPTHHKA C KOMMCHTApHUSAMH, KOTOPBIC CTYJACHTBI YacTO BHJIAT,
IpOCMaTpuBasi CTPAHMIIBI BEO-CATOB M COLMJIBHBIX CETCH B HMHTEPHETE, MOXHO
UCII0JIb30BaTh KaK KOPOTKYIO pa3MUHKY BO BpeMs 3aHATHH [2].

CoBpeMeHHBIC BU3yallbHBIC CPEACTBA SIBISIFOTCA 3((OEKTUBHBIM CIIOCOOOM
Pa3BUTHS HABBIKOB WHOS3BIYHOW PEYM y CTYICHTOB BBICHIUX y4YCOHBIX 3aBEICHUM.
Hcronp3oBanue COOCTBEHHOTO BH3YyaJbHOTO MaTepvaia U MOOWIIBHBIX YCTPOWCTB
IIOMOXKET CTYJICHTaM 4yBCTBOBaTh ceOs1 00see KOM(POPTHO M CO3JACT MPOTYKTUBHYIO
y4deOHyI0 arMocdepy Ha 3aHATHSAX, 4YTO SBISICTCS KIIOUYOM K 3(heKTUBHOMY
00y4eHHUIO.
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im. O. M. bexemosa
CAMOCTIVHA POBOTA CTYJAEHTIB 3 MOBHOI OCBITH B

HAIIIOHAJIBHUX 3BO: TPOBJIEMU TA HIJISIXU IX PO3B’SI3AHHSI
3a yMOB [MHAaMIYHHX TI€PETBOPEHb B YKpPaiHCbKOMY CYCIUIBLCTBI HaOyBae
akmyanvHocmi mpoodiieMa MoJIepHi3allii Cy4acHOI MATOTOBKY CIICIIAIICTIB y 3aKIajiax
BUIIOi OCBITH, SIKI MalOTh OyTH BHCOKOKBaJ1(DIKOBAHUMH, KOHKYPEHTOCTIPOMOXXHUMH,
3aTHUMHU CaMOCTIMHO OMaHOBYBaTH (axoBy iH(oOpmMallito, 3acTOCOBYBaTH ii Ha
OPaKTHI ¥ TpUiiMaTh CaMOCTIMHI pillIeHHS IS pO3B’si3aHHS NpodeciiHuX 3aBIaHb.

AKmyaJleuM 3aJIMIIAETLCS U JOCATHCHHA BHCOKOI SIKOCTI 3aCBO€HHS 3HAHb 3a YMOBH



CKOPOYEHHS ayJUTOPHUX TOJMH HAa MOBHI JAMCHMIUIIHU Ta PO3LIUPEHHS YaCOBOIO
o0csary caMOoCTiitHOT poOOTH CTYJEHTIB, OCKIJIbKM Ha 301IbIICHUN 00CAT caMOCTIHHOT
po6otu (CP) mpumanae 3Ha4HUN OOCSAT HABYAJIBLHOTO MaTepiayly, SKAM, 3TIAHO 3
mporpaMamMu HaBYAJIbHUX JUCIMILIIH, 37100yBayl OCBITH MalOTh 0BOIOITH. OTXKE, B
SAKOCTI CAMOCTIHHOT pOOOTH CTYJICHTIB 3aJIEKUTh 1 PIBEHb OBOJIOAIHHS HUMHU 3HAHHSIMU,
YMIHHSMH i HABUYKaMU 3 MOBHUX JTUCIUILTIH.

[luTanHs METOAMKM CaMOCTIMHOI pPOOOTHM CTYAEHTIB Yy 3arajibHii CHCTEMi
MiAroTOBKH (haxiBIliB Yy 3akiagax Buioi ocsitu (3BO) posrisgany Taki HaIllloHAIBHI i
3apyOikHI HaykoBIll, sik A. Aunekciok, b. I'epmyncekuii, C. T'omnuk, I. 3s3toH,
B. Kozakog, O. JlaBpentbeBa, O. Manuxin, B. Onumiyk, O. Ilanexa, I1. Ilinkacuctui,
M. Connatenko, FO. Crexko, b. Cycs, 1. [llaiinyp Ta iH., 1110 31€01IbII0T0 BU3HAYAIIN
CaMOCTIHHY POOOTY CTYJIEHTIB SIK OJIHY 3 OCHOBHHX (pOopM opranizaiii HaBuanHs y 3BO,
CHpSIMOBaHY Ha 3aCBOE€HHS HEOOX1THUX 3HAHb, OBOJIOAIHHS BMIHHSAMU i HABUUKAMH, 1110
HalJacTimie BiI0yBaeThCs B 1M03aay IMTOPHUM Yac.

Ha namy nymky, camocTiitHa po0oTa I1iJ] 4ac MOBHOI OCBITH MOKJIMKaHA BUKOHYBATH
OCBITHIO, PO3BHUBAJIbHY, BHXOBHY ¢ mpodeciiiHo-opieHTOBaHY (GYyHKIIi, TOOTO
JoToMaratd  ONMAHOBYBATH HaBYAJNBHUM  Marepiajl, pO3BUBATH  CAMOCTIHHICTD
3100yBaviB OCBITH, (POpMYyBaTH MOBJICHHEBI BMIHHS W HABUYKW 1HJWBIIyaJIbHOT
MOIIYKOBOI ISTTBHOCTI, BITHAXOJUTH KOHCTPYKTHBHI PIIIEHHS ISl PO3B’sS3aHHS
npobiemM y mpodeciiiHii IiSIbHOCTI, BUXOBYBAaTH 3/IaTHICTh CAMOCTIMHO JOJaTH
TpyaHOIIl Ta OpaTu Ha cebe BIAMOBIAAIBHICTH 3a HACHIAKUA CBOiX Aiil. Tomy mema
00nogioi — BUSBHUTH MPOOJIEMHU OpraHizallii caMoCTiiiHOi poOOTH 3 MOBHOI OCBITH I
KOHTPOJIIO 32 IIMM BUJOM JISUIbHOCTI B HallioHadbHUX 3BO Ta okpecnuTH HuUisxu ix
MOJI0JIAHHS B OCBITHBOMY IPOIIECI.

CamocriiiHa po0OOTa CTYACHTIB ChOTOJHI CKJIAJIA€ThCA 3 TAKUX BUIIB AISUTBHOCTI:
1) nomryk, aHami3, BHUBYEHHS MOTPIOHOT HAyKOBOi Ta HaBYaIbHOI JIITEPATYpH;
2) KOHCHEKTyBaHHS HOBOi 1H(opmarii (CKJIaJaHHs IUIaHIB, KOHCIEKTIB JKeped,
TaOJIMIb, CXEM TOINO); 3) HamucaHHs pedepariB, CTaTei, Te3 JOMOBiACH Ta 1H.;
4) miaAroToBKa JI0 MPAKTUYHHUX 1 KOHTPOJIBHUX 3aHSTh, BUCTYIIIB HA CEMiHApax, ICIUTIB
(omaHyBaHHS 3aIJTAHOBAHOT'O HABYAJILHOTO MaTepiainy, iHGopmMallii 3 HAyKOBUX JKepelt

1 KOMIT'IOTEPHMX MeEpeX); 5) BUKOHAHHS JOMAIHIX 3aBJaHb (BIpaB, TECTIB,



PO3B’s3yBaHHS MPOOJEMHUX MPAKTUYHUX 3aBJaHb, HAITMCAHHS KPUTHYHUX 1 TBOPUMUX
pobiT — ece, peleH3iil); 6) po3B’s3aHHS MOBHHX IMPOOJEM Y 3MOCIHOBAHUX
npodeciiiHux cuTyamisx Tomo. Mu nOpuegHyeEMoOcs 0 THUX TENaroriB, sKi
1 IKPECITIOITh BaKIUBICTh KepyBaHHs CP ctynentis y 3BO, T00TO HarosomywTh Ha
notpe0i MIaHyBaHHS, OpPTaHi3allli Ta TOCTIHHOTO KOHTPOJIIO 3a IIMM BUJIOM JISTTHOCTI
(B. l'anty3uncekuit, T. Inbina, B. Onekcenxo, JI. Open, B. CkakyH Ta iH.).

Crnin BiI3HAYMTH, IO JOCHTH YacTO CTYJCHTH BHU3HAIOTH CaMOCTIMHY poOOTy B
cydyacHux 3BO Vkpainu HEBaXXIMBOIO IIij] YaC BUBUEHHS JCSKUX MOBHUX JIUCIIUILIIH,
OCKITbKM TaKWi BUJ JISUTBHOCTI TOKJIWKAHUW CHOPUATA TUIBKA TOBTOPEHHIO I
YTOUYHEHHIO HAaBYAJIBHOTO Martepiaiay, 1 3a3HayaroTh, 110 akTUBI3ye ix mig vac CP
KOHTPOJIb 3 OOKY BHKJIa/1auiB 1 MOXKJIUBICTh OJIep>KaHHS MEBHOI KUTBKOCTI OaiiB. Jlue
HEBEJIMKA KUTbKICTb 37100yBayiB OCBITH Bu3Hae MoTpedy CP 11s 3/11CHEHHS MOITyKOBO-
JOCTIAHOT, MPOEKTHO1, TBOPUOi, TPOoheciiHO-0pIEHTOBAHOT JiSITBHOCTI.

Cepen nipobiieM, 1oB’si3aHuX 31 3a1icHeHHsAM CP Ta KOHTpoITo 32 11 JOCATHEHHSIMU,
HayKoBo-nenarorivanuM npaiisaukam (HIIIT) BapTo npairoBaTi HaJl yCyHEHHSIM TaKUX:
1) BinBeneHHs cryaeHramu Ha CP HelnoCcTaTHROT KIJIBKOCTI Yacy, HeBMIHHS CTYJICHTIB
paIioHaAIbHO PO3MOAUIATH Yac M03aayAUTOPHOI POOOTH, 11O CBIAYUTH MPO HEBMIHHSA
TUTAaHYBATH BJIACHY JISUTBHICTD; 2) HeOaKaHHsI 3100yBadiB OCBITU OYTH CaMOCTIHHHUMH
B HaBYaHHI, 1[0 3yMOBJICHO 3BUYKOIO JI0 HAJMIPHOI OMIKH MIKUTbHUX YYHUTEIIB,;
3) wnepaxyBanns HIIIl inguBigyaneHux 3mi0HOCTEH MailiOyTHIX  (haxiBIIiB;
4) HepO3yMIHHS CTYyJE€HTaMH HEOOX1THOCTI MpodeciiHOT caMOOCBITH; 5) HEJOCTaTHE
3a0€3Me4YeHHs]  CaMOCTIMHOI  pOOOTH  JOCKOHAJIMMHM  HaBYaJbHO-METOJUYHUMU
MaTepiajamMH, pO3MIIIEHUMH B COILIAJILHUX Mepekax, y BHYTpilIHIX Mmepexax 3BO;
6) HEY3TO/UKEHICTh 13 BUKJIAJadyaMu I1HIIMX JUCIUIUIIH IIOJO0 KUTBKOCTI Ta OO0CATY
3apnanb Ha CP 1 TepMiHIB iX BUKOHAHHS, IO MPU3BOAUTH O HEPIBHOMIPHOCTI
PO3IOIUTY JOMAIITHIX 3aB/IaHb 1 IEPEBAHTAYKEHHS CTY/ICHTIB Y TICBHI MEP10/ {1 HABYAHHSI,
30KpeMa Tij] 4ac MiJIrOTOBKHU JI0 ICMUTIB, IO HE 3a0e3reduye SKiCHOT cucTeMaru3artii
3HaHb 3/100yBadiB OCBITH Ha MiJCYMKOBOMY €Tari BHUBYCHHS MOBHUX JUCIUIUIIH;
7) 3HMXKEHHS TO3UTUBHOTO edekty Big CP yHacaioK MPOMOHYBaHHS CTYyJICHTaM
OJIHAKOBUX 3aBJIaHb, K1 KOIIIOIOTHCS 3/100yBauaMu OCBITH, 110 HE 3a0e31euye HaJIeKHE

OTMaHyBaHHS MaTepially, CIOBUIBHIOE PO3BUTOK HABUYOK CAMOCTIMHOI poOOTH i



PO3B’s3yBaHHS MPOOJIEMHUX 3aBJIaHb; 8) 3aMalia KUTbKICTh MPOSKTHUX BUIIB Mpalli ITi]T
yac MOBHO{ OCBITH W HEJOCTaTHA iX MiATpUMKA 3 OOKY BHKIaaada B TexHiuHux 3BO,
HACJIIIKOM 40Tr0 € HeC(hOPMOBAHICTh HABUYOK 11010 3A1IMCHEHHS MOITYKOBO-0CIITHOT
TUSTBHOCTI; 9) HepocTaTHA 3a0€3MeUeHICTh TEXHIYHUM OOJIaIHAHHAM JIJIsl POBEACHHS
TECTOBOTO CAaMOKOHTpoJit0 pe3yibTaTiB CP, skuii, monpaBna, YHEMOXKIUBIIOE
BUSIBJICHHSI MOBJICHHEBHX YyMiHb 1 HaBUYOK, IO 3HAYHO 3HIKYE OO0 EKTHUBHICTH
OIIIHIOBAHHS SIKOCT1 OCBITH, TOIIIO.

Jlnst mipBuimenns eextuBHocTi CP (a oTxe, 1 migBUIlleHHS €()EKTUBHOCTI MOBHOI
iArOTOBKM (haxiBlIiB), HAa HaIlle MEPEKOHAHHs, TOTPIOHO: 1) MPOMOHYBaTH CTYJEHTaM
BapiaHTH JOCTIAHUX 1 TBOPYUX 3aBJaHb 13 METOIO 3alliKaBJICHHS MPOdECiifHO0
JUSTBHICTIO Ta OTIAHYBAaHHSI MOBHUX HOPM JIsl IKICHOTO BUKOHAHHS (haXxOBHUX 3aBJaHb,
po3BuTKy HaBuuok CP (0e3 KomiroBaHHs TOTO, 110 3pO0JIEHO IHIIUMHU); 2) TTPOBOJIUTH
CUCTEMaTUYHUN KOHTPOJb 3a pesyibraraMu CP, kopuryBaTH MoJaHHS HAaBYAIBHOTO
marepiay, o0 3a0e3MeunTH HaWOUIbII ITPYHTOBHE OBOJIO/IIHHS MOTPIOHUMU 3HAHHIMHU
11 HaBu4YKaMu; 3) TICUXOJIOTIYHO HAJIAIITOBYBAaTH 37100yBaviB ocBiTH Ha CP, noBoauTu ii
noTpely JJIsi BHYTPIIIHHOTO 3POCTAaHHS, OACPKaHHS 1HTEJICKTYaIbHOTO 33JI0BOJICHHS;
30UIBIIYBAaTH KUIBKICTh MOTHMBALIMHUX YWHHUKIB, IIO CHPUATHMYTh aKTHBI3alli Ta
e(eKTUBHOCTI CaMOCTIIfHOI poOoTH (MPOBOAUTH KOHKYpPCH ¥ oOdiMmiaau, yKIagaTH
PEUTHHTH JJIsi OpraHizaimii KOHKYPEHIIi MiX CTyJeHTaM{; HaJaBaTU 3aBIaHHS 13
3aCTOCYBaHHSIM 1HHOBAIITHUX TEXHOJIOT1H; MPOMOHYBATH CaHKIIii 32 HEBUKOHAHHS YU
HECBOEYACHE BUKOHAHHS 3aBJaHb); 4) IHAWUBIIyali3yBaTH MIIXOIU 10 CTYACHTIB,
IUQEpeHIIIIoBaTH 3aBJaHHA 3a CTYINEHEM CKJIAJHOCTI, TO€AHYBAaTH pPi3HI (popmu
KOHTPOJIIO, 1110 CTIIPUATUME 3POCTaHHIO 1HAMBITYyaJIbHOTO PIBHSI PO3BUTKY CTYJICHTIB, a
TaKOXX OO0 ’€KTHBHOCTI OIIHIOBaHHS iXHIX HAaBUAJbHUX JIOCATHEHB; 5) IMPOIOHYBATH
npoOJeMHl 3aBJaHHS, [0 PO3BUBATHME JIOTIYHE MHMCIICHHS, aKTHUBI3yBaTHUME
Mi3HABAJBHY [ISJIBHICTH 3700yBadiB OCBITH, (OpMyBaTUME BMIHHS OOpOOIATH M
y3arajibHIOBaTH OTpUMaHy iH(opMailio; 6) 3abe3nedyBaTH B3a€MOJII0 BUKJIadada U
CTYJICHTIB, CBOEYACHO 1X KOHCYJIbTYBaTH; 7) yJIOCKOHAJIUTH KaJleHJapHE TUIaHyBaHHSI
CP 1 xoHTposb 3a ii pe3yjapTaTaMu, 3a0e3leuyBaTH i1 JOCKOHAIMMH HAaBYAJIbHO-

MCTOOAUMYHUMHU KOMIIJICKCAMHU  TOLIO. YBancaeMo, 11(6] SaHpOHOHOBaHi 3ax0au



COPUATUMYTH (OPMYBAaHHIO HABUYOK IOCTIMHOI CaMOOCBITH, PO3BUTKY TBOPYOTO
NOTEHIIaTy ¥ BUXOBAHHIO CAMOCTIMHOCTI MailOyTHHOTO (haxiBIIs.

Omxe, oprasizamisi camoCTIiHOI poOOTH Ta KOHTPOJNIO 3a ii pe3yibTaraMud —
KOMIUIEKCHa Mpo0iema, 1o norpedye mojaiblux AociimkeHb. CbOroAHi 3aBAaHHS
HIIII nonsirarots y ToMy, 11100 opMyBaTH B 3100yBayiB OCBITH MOTPeOy MpodeciitHoro
3pocTaHHs, MOTpeOy B camoHaBuyaHHI Ta akTuBizauii CP, po3BuBaTH B HMX HABUUYKH
CaMOCTIMHOT Tpalll, YMIHHS BU3HA4yaTH 1[Il ¥ OpraHi30BYyBaTH BJIACHY II3HABAJIbHY
TisUTbHICTh. T1NBKM MOEAHAHHA PI3HUX THUIIIB CaMOCTIMHOI pOOOTH pa3oM 3 IHIIUMHU
BUJAaMM HaByaibHOI AisuibHOCTI y 3BO, 3amyueHHs cydacHMX iH(pOpMaIiiHUX
TEXHOJIOT1H, MOCTIHHUN KOHTPOJIb 32 SIKICTIO 1i BUKOHAHHS 3a0e31MeuuTh e(heKTUBHICTD
1103aayUTOPHOI HaBYAJILHOI JISUTBHOCTI 3/100yBadiB OCBITH, 1[0, 3PEIITOI0, 3yMOBHTH

npodeciitHe it MOBHE CaMOB/IOCKOHAJICHHS.

O.10.Mowuncovka
Hayionanvnuii opuouunuii ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo

METOJIUKA «SHADOWING» Y BUBUEHHI IHO3EMHOI MOBU

Mertonuky «shadowingy, y mepekiaai CTEXKEHHs, IMOB’SI3yIOTh 3 ApPry3JibCoM,
JIHTBICTOM, SIKi¥ 3aIPOTIOHYBAB 1I€¥ MiAX1/1 /711 BUBYECHHS MOBH.

CtexxeHHs - 11e, B OCHOBHOMY, BU3HAYEHHS IMPOCTOTO MPOCITYXOBYBAHHS TOTO, XTO
TOBOPUTH AHTJIIHCHKOI0 a00 KOroch B PO3MOBI 3 IHIIKWMH, 1, MOYYBIIN CJIOBA, SIK1
TOBOPSITh, Tpeba HErahHO MPOMOBJISITU BrOJIOC; ITOBTOPIOBATH 1X, UYIOUU iX,
HamaraTucs iMiTyBaTH, HAMaraTucs BiJIMOBIATH BCIM PI3HUM 3BYKaM, sIK1 4y€eTe, BCIM
pI3HUM HarojiocaM Ta IHTOHAIiSIM, HAMaral4uch 3aXOMUTH PUTM Ta JIyX MOBH, KOJIU
rOBOpPUTE Brojioc. AG0 MOXIHMBO II€ 3po0uTH BHYTpilHBO. He moTpiOHO Hacmpasi
TOBOPUTH Brosioc. Tox SIKIIO BU iepeOyBaeTe Ha My OTiIli 1 BU MIJICTyXOBY€ETE PO3MOBY
MI>K HOCISIMH MOBH, BU TaKO)K MOYKETE CTCKUTH B TOJIOBI.

€ KUIbKa BaXJHMBUX IepeBar CTEKEHHS Bi po3moBH. Hacammepen: roBopiHHS.
CrexxeHHs HACIpaBJll CTOCYEThCS KOHKPETHOTO acCIeKTy MOBH, KWW HA3MBA€THCS
«mpocoiero» (procody). [Ipocoisi B OCHOBHOMY CX0Ka Ha PUTM 1 MEJIO[it0 MOBH. Sk

1 KOJIM BU Tpa€Te MY3UKY, € pUTM 1 Mesojiid. MoBa onHakoBa. Te, K 11e TOBOPUTHCH,



HEe € POOOTOTEXHIYHUM 0e3 OyIb-IKUX T1IHOMIB 1 TIaJ[IHb, CTPECIB 1 M'SIKMX 00JIacTeH.
Bono xuge. Ile xuBa icrora. lle monmomarae HaBUYHUTHUCS, TOMY IO SKIIO BU MPOCTO
CIIyXa€Te MacHBHO, BU HE OTPUMAETE MOXKJIUBOCTI IILOTO MPAKTUKYBaTU. 1O, KOJIU
BU TOBOPUTE B PO3MOBI, BU HACIIPaB/l HE MPAKTUKYBAIM T€, K CKJIAJAIOThCS CJIOBA.
Tomy 4WacTo CTylneHTH, SIKi BUBYAIOTH JPYry MOBY a00 BHMBYAIOTh 1HO3EMHY MOBY
AHTJIICBKOT MOBHM, MOXYTh 3By4aTH POOOTOTEXHIYHO, TOMY III0 BOHU I[bOTO HE
NpaKkTUKyBalu.  [IpakTHKyIOUM CTEKEHHs, MOKPAIYEThCS, 3BUYaiHO, BUMOBA, aJie
TaKOXX TOKPAIYEThCS 1HTOHAIIIS, MOKPAIIYEThCS CTPEC, BIOCKOHAIIOETHCS PUTM 1
MOTIK, 1 B OCHOBHOMY 3arajbHUi Croci0 mepepadi mnopiomiieHHS. UuM OubIe 11e
MPAKTUKYETBCSA , TUM OUIbIIE  BIIYYBA€TbCS WOTO0 BUKOPUCTAHHS, MO30K CTa€
TPEHOBAHUM 1 CIyXae Iy’ke, Ty’K€ YBaXKHO 1 BIATBOpIOE a00 Xo4ya O Hamaraerbcs
BIITBOPUTH T€, 1[0 BU YyeTe. TOX 1€ Ma€ NMPsSMY KOPUCTH BiJT PO3MOBH.

Kpim 1poro, 1e Takox nokpamye ciayxanss. [llo 6arato XxTo poOuTh, KOJIU II10-
HeOy/b CIlyXa€, TO CXWIbHI CJIyXaTH IMacUBHO, CHUJISYH, 1  BIYCKaK4W Ie, 1
HaMarar4uch OTPUMATH CEHC, 3arajJbHUM CEHC IbOr0, 1 B IIbOMY HEMAa€ HIYOro
nora”oro. Ajse sKmio Tpeba MOKPAIIUTH CBOE MPOCIYXOBYBaHHS, TMOTPIOHO TyKe
YBaXKHO Ta aKTUBHO CIIYXaTH, OCKIJIBKM B HbOMY € €JIEMEHT Jii, IIe 3MYIIy€e IyxkKe
YBXHO CJIyXaTH BCl 3BYyKHM, a HE JIMIIE 3BYKH, ajie¢ TyYHICTh, TEMII, 1 HacHpaBi
HAJaro/DKyBaTUCS Ha IIbOMY 1 Hamaratucsi BiATBOpUTH 1ie. lle He TUIbKH MOXKe
MOKPAITUTH 3JaTHICTh YBaXXHO CIIyXaTH, ajie ¥ Jla€ 30CEepPEeIKEHICTh, 00 MaTH 3
PO3MOBH KOPHUCTb.

Ase ochb iHIIE, IO CTOCYETHCS MPOCITYXOBYBAaHHS, 1 11€, MOXJIHWBO, 3/IaTHICTh
3pO3yMITH KOHKPETHI CJIOBa, sIKI BUMOBJISIOTHCS, ajle KOJIA IIi CJIOBa 3'€JHYIOThCS B
IIIMATKH HOCIEM MOBH, HAIMIPUKJIaJl, 00 Ty»Ke MPOCYHYTUM OpaTOpPOM, CIIOCiO TOTro, 110
[l CJIOBAa BUMOBJISIIOTHCS, YACTO 3MIHIOEThCA. YacTo KaxyTh: «O, aHTIHCBHKI, XTO
TOBOPUTH, BOHU TOBOPSTH 3aHAJITO MMBUAKO. 51 HE MOXKY 3pO3YMITH, 1[0 BOHH TOBOPSIThH
". Inomi e Moke OyTH MpaBIoko, ajie ObaraTo pasiB I1e He 000B'I3KOBO, TOMY IO CIyXay
HE 3BHK 4yTH KOMOIHaIIi CIIIB pa3oM.

Y yomy epeKTHUBHICTH METOAUKU?

- JIOJIMHA TMIJKIIOYA€E 10 HABYAHHS PI3HI IEHTPU CIPUMHATTS HOBUX JIAHUX

OJHOYAaCHO,



- PI3H1 YaCTKU MO3KY Y3TOJKEHO MPAIIOI0Th Ha/l €JUHUM IIMATKOM TEKCTY;

- OCHOBHA po00Ta BEJEThCS 3 HE3HAMOMUM MOBOIO, a 3HAYUTh Y BaC HEMA€E yacy Ha
nepeKa;

- IOMMWJIOK Maif’)ke He MOXe OyTH, TOMY IIIO BiJIOYBA€THCS MOBTOPEHHS I[1IHOBOI
MOBH CJI1JIOM 33 HOCIEM;

- 3aiiMaTucs MOTPIOHO MIOAHS, ajie HYIbI'YBaTH BaM HE JI0BEJEThCA. AJIKE IIOIHSA
NoTpiOHO BUKOHYBATH HOBI 3aB/IaHHS, 3aHYPIOIOYHMCH BCE TIIMOIIE B MOBY MEpPEKIIATy.

Tox 1eit miaxia 703BOJISIE OTHOYACHO TPEHYBATH CIIyXaHHS, YATAHHS, MPaBOIIUC,

rpaMaTUKy, BOKaOyJsip, BAMOBY Ta IMIBUAKICTb.

T.Yu. Moroz
Yaroslav Mudryi National Law University
MENTIMETER SMARTPHONE STUDENT RESPONSE SYSTEM
IN TEACHING AND LEARNING FOREIGN LANGUAGES

In the era of changing world, modern technology has affected all spheres of human
life. The use of modern technology in teaching foreign languages is a significant
advance in contemporary teaching methods. Technology is an essential educational
tool and the use of new technology in the classroom has become the perfect
complement to mastering or gaining command of a language.Smartphones and tablets
have a variety of built-in functions that support communication and multimedia use,
general-purpose apps, and many apps, that can be instrumental in learning English,
offering interactive and motivating activities for students of all ages.

The aim of our paper is to describe the teaching and learning abilities of
Mentimeter, one of the Student-response systems tool. Tools for flipped classroom
can be roughly divided into three categories: Student-response systems, tools for
recording video and discussion platforms. Most common tools are Mentimeter,
Kahoot and Socrative. All three tools are free to use to a certain extend. All three have
in common that they are easy to use, work well on mobile devices and allow you to
create a free account and save questions.

Mentimeter is a type of Student Response System (SRS) tool which encourages

students to engage with discussions and debates through their portable devices, such



as mobiles, laptops or tablets. Mentimeter enables a teacher to ask a question, to which
students respond on their mobile devices. The answers are tabulated and the responses
(depending on the app) can be displayed on users’ devices or on the instructor’s
console / screen. The free version has lots of features including the ability to:
brainstorm ideas to understand students’ existing knowledge pre-teaching, create
quizzes to test students’ knowledge post-teaching, produce polls to get course
feedback from students during or after the course.

Mentimeter is an online tool that allows student-teacher interaction in real-time.
Teachers create surveys, open-ended questions, quizzes and more, and students
submit written answers via their mobile phones or other smart devices. These answers
appear immediately on the teacher’s screen which can be projected to the class. For
the teacher, it’s a great way of using the latest cutting-edge technology, to find out a
groups’ writing level and knowledge of a specific topic at the beginning of a lesson.

Mobile devices can be used to provide a brief interactive introduction to a lesson
(discussion starters and warm-up activities), functioning as a kind of advanced
organizer.This could be used to introduce a new set of vocabulary through a word-
picture matching exercise. Such apps could also be used as a way to check student
knowledge in a particular area, providing the instructor with a way to gauge the range
of prior knowledge and thus the appropriate starting point for introducing a topic.

Mentimeter provides a beneficial soundboard at the start of a lecture or seminar:
simply display a question on the board as students arrive and their answers give instant
content for discussion and debate.

Application of this technique exploits well the otherwise wasted minutes at the start
of a session when students are settling — it provides a written stimulus for immediate
discussion. Mentimeter has shown itself to be useful, particularly as it offers a forum
for asking questions in an anonymous way.Voicing concerns in this way allows for
‘dialogic teaching’ and ‘dialogic talk’; dialogic talk refers to a developing dialogue
between teacher and student, not just teacher-led presentation. The teacher can then
deal openly and sensitively with these questions, allowing other students the chance to

answer or expand upon their own related concerns and questions.



In conclusion, any technology as a tool should enhance our language learning aims.
Research in the use of mobile language learning tends to recognize the value of using
the device in collaborative activities. Use of Mentimeter is effective in warm-up
activities, as well as in facilitating class discussions, group interactions, helping shyer
students participate more. Mobile use in the language classroom can serve as a
welcome break, start-up, or concluding activity.
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ONLINE VISUAL THESAURI FOR VOCABULARY DEVELOPMENT

The importance of technology-based settings for language acquisition is an

undisputable fact nowadays which has been proved by a number of researches. Kumar

and Lightner [6] point out that today’s students to get deeply involved in the learning

process must be provided with the modern facilities to which they are accustomed.

Kukulska-Hulme [5] states that mobile technologies can help to consider language

learners’ preferences and needs, which will facilitate movement between indoors and

outdoors, across formal and informal settings. Most scholars stress the educational

potential of technology-mediated learning for increasing motivation and engagement

as learners can access numerous resources, study and assessment tools, other learners
and teachers synchronously or asynchronously [1; 2; 3; 4].

In this vein, the studies on vocabulary development are especially topical as

learning a language is dependent on learning its vocabulary. Nation states that



vocabulary acquisition “is not a goal in itself”. It helps to develop four basic skills -
listening, speaking, reading, and writing - more effectively [7, p. 362].

Previous research shows the effectiveness of using technology for teaching
vocabulary (Nation, Basoglu and Akdemir, Trainin); the productiveness of frequent
exposure to the vocabulary items daily via mobile phones compared to vocabulary
learning on paper (Zhang, Song and Burston); increased motivation to review
vocabulary frequently due to technology boosted exposure to vocabulary items
(Nation); the positive effect of multimedia formats on vocabulary acquisition (Clark,
Pesaranghader).

Despite the fact that vocabulary knowledge as a complex, multidimensional
construct has been defined and categorized in many ways (Richards, Chapelle,
Henriksen, Qian, etc.), researchers agree that there are at least two important
dimensions of vocabulary knowledge which are vocabulary breadth and depth.
Vocabulary breadth means the number of words the meaning of which the learner
knows at least superficially and vocabulary depth is the knowledge of various aspects
of a word (meaning, morphological, syntactic, and collocation properties).

The application of online visual thesauri can satisfy needs of both learners and
teachers. Let us analyse the educational potential of some of these tools.

Thinkmap visual thesaurus is a web-based, visualization tool which is an
interactive and intuitive platform that creates a word map of a selected word and its
related vocabularies such as synonyms and antonyms. Using this application, students
can listen to pronunciation, view definitions, and see connections between words. It is
also possible to find the information or images related to the word on the Internet just
by clicking on the word. It helps expand vocabulary and gain a more precise
understanding of the language. Ploum points out that the interrelatedness between
words enables the user to “associate freely” due to the use of both the left and right
hemisphere of the brain as the left hemisphere is linked to language and the right one
manages spatial reasoning, symbolic processing and pictorial interpretation [8].
VocabGrabber feature of this thesaurus can extract vocabulary from any text,

generating lists of the most useful words and showing how they are used in context.



Fun, educational and challenging feature Spelling Bee develops spelling skills and
enriches vocabulary. Students also can share their word maps via email.

Visuwords online graphical thesaurus is one more online tool that finds the
meanings of a word and associations with other words and concepts. It generates a
diagram reminiscent of a network of nodes or 'synsets' (set of synonyms). Touching a
node reveals all the synonyms for a given word as well as its definition. Some synsets
also show a few examples of usage. Each synset node is shown as a globe where parts
of speech are shown in different colours and synsets are joined by coloured links that
represent different kinds of associations.

Other useful online thesauri are Graph Words, Word Vis, Snappy Words etc.

The abovementioned features of these online tools can facilitate vocabulary
development due to several reasons.

1. The word maps generated in these thesauri represent target lexemes in a
structured way with a diversity of associations showing semantic, morphological,
syntactical and collocational characteristics of these lexical units that helps to develop
both breadth and depth of vocabulary knowledge.

2. Available access to these tools from anywhere and anytime enlarges the exposure
of students to the learning materials, which is important for vocabulary retention, and
fosters the development of learner autonomy as the assignments related to these
thesauri can be aimed both for in-the-class and out-of-the-class activities.

3. The visual character of words presentation can not only enhance vocabulary
retention but also satisfy different educational preferences thus leading to
individualization of education and creation of the adaptive environment.

4. Collaborative nature of assignments that can be provided for generated word

maps may become beneficial for student-centred learning.
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C.B. Macoeoosa, H.O.Ilonosa

Hayionanvnuii opuouunuii ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo

SOME OF THE INNOVATIVE TRENDS IN THE ENGLISH LANGUAGE
TEACHING

The development of technology and the boom of digital revolution have
transformed learning standards and have given teachers new opportunities for efficient
instruction in the classroom.

To cope with the changing circumstances and meet the demands of the 21* century,
students need to know how to use their knowledge and skills by thinking critically,
adapting to new situations, analyzing information, comprehending new ideas,
communicating, collaborating, solving problems, and making decisions.

That has inspired educationalists to look for new, innovative, more effective
techniques of classroom teaching.

One of the most successful instruction approaches is the use of multimedia in the
learning process. Compared to the traditional teaching methods in which students are
usually passively spoon fed with a number of grammatical rules and vocabulary,

multimedia has shown its superiority. Students can be easily exposed to sound, video,



and animation of the authentic target language, which can give the students the strong
visual impact and make them get involved in the authentic language environment more
completely. Learners’ language acquisition can be improved by means of using the
computer’s integration of text, sound, graphics and image to present the learning
content. The Internet offers a lot of opportunities for students to interact with native
speakers in a convenient way and provides access to the most updated information
throughout the world. Also, teachers can present video and audio materials separately
or simultaneously to the students according to the teacher’s objectives. In this case, not
only could the multimedia make the students get more interested in English learning,
but also more progress could be made than in the traditional classroom.

However, introducing multimedia into higher education is more than applying
technical innovations. It also means providing technical support and learning strategies
for students and instructors who wish to implement this learning method in their
particular academic setting as well as developing new apps for educational purposes.

Going even further, the teaching method that should me mentioned is online
learning or e-learning. This teaching strategy generally refers to "the delivery of a
learning, training or education program by electronic means" and involves "the use of
a computer or other electronic devices (e.g. a mobile phone) in some way to provide
training, educational or learning material" [1].

The necessary components of e-learning environment are a ‘live class’ (virtual
classroom) with an instructor (tutor) who plans group activity, and students that choose
an e-platform to learn, go to a specialized website, register with the personal data and
become users.

One of the key advantages of online learning is the individualization of learning;
the course — although offering obligatory feedback on the teacher’s part — yet appears
to be tailor-made for each student. As for the other benefits, they are as follows: easy
accessibility anywhere any time, reduced cost, mobility, improved performance, higher
motivation, attractive content package, efficiency of conveyed message etc. Moreover,
such a format enables sharing material on all kinds such as videos, slideshows, word

documents and PDFs. Student also have a possibility to participate in webinars or



attend live online classes and lectures communicating with professors via chat and
message forums.

However, scholars also point to some drawbacks of e-learning approach among
which there is high cost of technical equipment and software, dependence on the
quality of Internet connection, time-consuming for teachers; reducing the ability of
verbal expression, lack of familiar educational patterns and learning routines. Thus,
even despite its benefits and attractiveness as well as effectiveness in particular
educational environments, e-learning can't totally substitute traditional face-to-face
teaching model.

Additionally, this type of learning puts forward new demands for teachers and
students: students have to be responsible for their own learning process, and teachers
need to take on roles as material designers, producers of media resources, managers of
the learning environment, and online tutors [1]. Nevertheless, when implemented
effectively, an e-learning program can make better use of English language instruction
as it allows students to explore and practice new language in their own time and at their
own pace according to their own personal learning needs thus resulting in student

success, satisfaction, and retention.
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K.V. Nesterenko
Hayionanvnuii opuouunuii ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo

ETYMOLOGY OF BASIC TERMS OF CRIMINAL LAW
According to the educational program, curriculum and syllabus of the discipline
“foreign language” in the framework of the competency-based approach to the study
of a foreign language it is necessary for the law students to develop definite basic and

advanced competences. Among the competences are general, educational, cognitive,



linguistic, communicative, informational, socio-cultural, etc. ones. General and
educational competences are developed in the process of studying the discipline in
interconnection with special law subjects and the subjects of general circle. Linguistic
competence presupposes knowledge of some number of the vocabulary, grammar rules
and structures and the ability to use them practically when communicating.
Informational competence is gained during the search, critical evaluation and usage of
the information, including the information from mass media. Knowledge of a foreign
language within the competency-based approach is not possible without some socio-
cultural knowledge about the language studied, which, in turn, includes the knowledge
of the origin and peculiarities of usage of the terms.

The course of English for the law students, among other tasks, includes learning
special professional terminology in professionally oriented texts. The terminology of
legal sphere is large and diverse, thus, during the course of English it is divided into
thematical blocks. The students of the Institute of Criminal Justice and Prosecutors’
Training pay more attention to the sphere of Criminal law and learn the terminology of
this topic in more detail accordingly.

Sometimes it becomes necessary for a teacher to provide the students with the
information about etymology of some terms, especially when it goes about English
legal vocabulary and its usage. This also fulfils the task of the development of socio-
cultural competence of the students.

The legal terminology of the English language is Latin, French (Old French), Old
Norse, Old English, Germanic, Hellenic, Italian and Arabic origin and is connected
with the history of the English language itself. Many terminological words and phrases
are still used in antique form to keep the tradition of Common law.

The purpose of the present work to provide the teachers and law students with the
information about the origin of some widely used terminology of Criminal law.

A lot of legal terms came from ancient Roman times; they preserved their original
form, and are still used in Latin and universally understandable for lawyers. These are
such terms as actus reus (actus rei in plural) — a guilty act, a necessary requirement for
criminal conviction; mens rea (mentes reae in plural) — guilty mind, intention to

commit a crime; alibi — elsewhere, 1.e. someone was elsewhere at the time a crime was



committed that is used as a defense; corpus delicti (Bodies - corpora; delictorum - of
crimes) — body of the crime, physical elements, facts of a crime; malum in se — evil in
itself, means naturally criminal; victim — somebody who suffered of violence or a
wrong (the Latin victima meant a sacrificial animal); malum prohibitum - (plural mala
prohibita), (prohibited evil) - an act criminal by law but not by nature.

The Latin language also served the law of Western Christian church in the Middle
Ages which was codified in the middle of the 12" century and became known as Canon
law. Cannon law was applied to church cases in England and elsewhere in western
European countries. The examples of the legal terms of such category are: extortion -
the crime of compelling payments by violence or threat (wringing (torsio) out);
infraction - breaking of a law or regulation; investigate (vestigia) - to follow the tracks;
delinquent — (leaving behind); neglecting appropriate action or behavior.

Then the Latin language became combined with English and French when it was
used in the court or in legal sphere, and thanks to such ‘collaboration’ now we have
such terms in legal English as accomplice — one involved in a crime (Latin ad + com +
plicatus); arson — burning; conspiracy — (Latin — spirare) — whispering together;
constable — (Latin stabuli, French conestable - officer of the stable) — the head of the
household cavalry or police guard in the French and English royal courts; counterfeit
— (Latin contra + factum) — made in imitation, in particular, false coin; felony — (Latin
fel - gall, bitterness; French felon —venomous person whose mind is poisoned by his
gull) — a cruel criminal who commits grave crimes; forgery — (Latin fabricare - to
manufacture", French forger — metal work) — fabrication, false creation; larceny —
(Latin latro, then the French larcin — thief) the crime of theft; misdemeanor (Old
French misdemener), - misguiding oneself; misconduct; an offense classified in
Criminal law less than a felony; etc.

As it is known the English language belongs to the Germanic language family and
was formed on the basis of the languages and dialects of the German tribes. Most of
them had customary laws. The unity of German tribes was called the Franks (free men).
Some legal terms are from that period, for example, burglary (German burh was a
walled house or village; the Old English burgh-brech - breaking and entering, in Latin

— burglaria) - breaking into a house, especially, at night; manslaughter — man killing;



robbery — (from Old German roubdn, or to take by force) - wrongful taking of
movables with violence or threat; murder - (from Old German mord) - unlawful
killing; vandalism - the Vandals were a German tribe that migrated to the
Mediterranean coast and destroyed ancient Rome in 455 AD. They had their own
religion and in the eyes of the Orthodox Christianity were heretics, cruel and merciless.
All forms of causing destruction started to be called vandalism and now it is the crime
of behaving like the Vandals.

In the 3d century they invaded Roman Gaul and adopted some Romance language,
then the land and the language began to be called France and French. Then in the
history the Scandinavian invasion happened. The Northmen (Normans) invaded the
northern and western part of France (present Normandy) and influenced the language
and the legal sphere of this part of the territory. But the French language was the
language of law and privileged class of feudals. Some terms from the legal sphere go
back to this period: embezzlement (from the Middle French embeseiller, “to
destroy”, “devastation” of an entrusted property); bribery (In Old French a bribe was
a crust of bread, a handout to a beggar); then the corrupt receiving of goods, then the
giving as well.

The terms of Criminal law which have Hellenic (Greek) origin and them were
adopted by the English language are, for instance, the term police. The Greek polis
means “city”, and the Greek-Latin politia means “public policy”, or the management
of a city, its peace force.

At present a lot of sites offer the explanation of the etymology of the words,
including the terms of Criminal law. Pursuing the goals of each particular lesson and
with the purpose of developing the students’ general and socio-cultural competences a

teacher may use one of these sites:
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O.B. Himenko
Hayionanvna akademis npokypamypu Yxpainu
AHI'JIIOU3MHU B CYUACHOMY
HIMEIIbBKOMY MOBJIEHHI: HIJISIXU AJJANITAIIT
B TEPMIHOCUCTEMI

3anmo3uYeHHs JICKCUKHU OJIHIET MOBH 1HIIIOI0 € 3aKOHOMIPHHUM HACJI1JIKOM MOBHHX
KOHTAKTIB B ICTOpIi PO3BUTKY OYJb-KOi MOBHU. SIKIIO Yy MHHYJOMY 30aradyeHHs
CJIOBHMKOBOTO CKJIaJly HIMEI[bKOi MOBH BiJI0yBajoCs MEPEBAXHO SIK 3aMO3UYCHHS 3
JaTUHCHKOI, a mi3Hime — (paHily3bkoi MOB, TO Bxke 3 XIX cT. mxepenom HOBUX
MOTIOBHEHb CTaja aHTJicbka MoBa. BoHa Mpo0BXKye BILIMBATH HA HIMELIbKY W HUHI
[1,c. 12].

HaifakTuBHile 3ano3uyeHHs BiI0OYyBalOThCA B TakuX IT’ITH cdepax: 1) pexmama:
KOMYHIKaIlisi opepeHTa Ta Cro)KuBaua; 2) KOMIT I0TepHi Ta 1H(opMaIiiiHi TEXHOJIOT],
HOBITHI Mejia; 3) eKOHOMIKa; koMmm'toTep 4) mo3BuuIs: ¢iTHEC, MOJa; 5) MOJIOAIKHA
CyOKyJIbTypa BKJIIOYHO 3 MOMN-KynbTyporo [1, c. 14]. Lli chepu marwTh ocoOnuBHit
BIUIMB Ha CYyCHUIbHY cBigomicTh. Ilepeaycim TyT GOpMYyIOThCS JIEKCHKA Ta
TEPMIHOJIOT1sl MOBH, MOIIUPIOIOYNCH Ha 1HIIT CYyOMOBH, Y TOMY YKCIIl i HA PO3MOBHY.
TyT Maemo cripaBy 3 Tak 3BaHOIO0 «aMEpPUKAHI3aL1€10» CYCIUIBCTBA 3 il MO3UTUBHUMU
HACJIIJIKaMU JUIsi MOBH Ta CyCHiIbCTBa. YacTo CIOBHUKU HE (PIKCYIOTh aHTJIIIIM3MIB,
HE3BaXAIOYM Ha iX JOCHTh IIMPOKE BXKUBaHHS. OUYEBHJIHO, MAEMO CIIpaBy 3i
CIIBBIJTHOIIEHHSM MIXK MOBOIO Ta MOBJICHHSIM, MDK MOBHOK CHCTEMOIO Ta
CJIOBOBKHUBaHHSAM. MOXKIIMBO, HIETHCS PO TOW BUNIAA0K, KOJIM YaCTOTHICTh YKMUBAHHS
CIOBa TMOB’s3aHa JMIIE 3 TMEBHUMU OOCTaBUHAMH, IO CIIOHYKalOTh MOro
BUKOPHUCTOBYBATH, a00 ieThCs Mpo Tak 3BaHuit «aeHrainm. "Denglisch" (Deutsch +
Englisch) — cyyacHuii HIMELIbKOAHTTINHCHKUI CYpXKUK, 1[0 HEMOMITHO 1 MPAKTUYHO
HECTPUMHO 3aroJIOHsI€ HIMEIbKY MOBY [2]. UucneHH1 aHriainu3Mu Ta Il ¢pasu
MOCTIMHO NOTPAIUISIOTh Y MOBY, (DaKTUYHO IIap CYy4acHOi aHTIIIMCHKOT CTa€ YaCTUHOIO
HiMe1bKOi MOBH. CITijl BIAPI3HITH aHTIIU3MHU Bij IeHTIimy. JleHrmiml, K mpaBuio, —
HEJITepaTypHUI BapiaHT MOBH, BiJ SKOTO 3acTepiraloTb MOBO3HaBIll. Hampukiazn,

peuenns «Ilch habe dir gestern eine E-Mail geschriebeny MICTUTH aHTIIIHU3M, a



peuenHs «Ich habe dir gestern ge(e)mailty abo «Er hat lange gegooglty € nmpukIagaMu
neHrimy [2].

[Mutanusa npo 30epexeHHsT HIMEI[bKOi MOBH SIK HAI[IOHAJIBHOI MOCTAJI0 OCTAaHHIMH
pokamu 0co0uBo TocTpo. Y 1997 poui npodecopom noxkropom B. Kpemepom Oyio
3acHOBaHO cruiKy «Himeribka MOBay, sika € Ha ChOTOJIHI HAUOUIBIIMM 00’ € THAHHIM
Himewyunnu, mo mnepeliMaeTbcss MOBHUMHU mpoOsiemamu. BoHo poszminene nHa 23
perioHajbHI TPyNH 1 Mae€ CBOK HayKoBy pany. Criika CTaBUTh 3a METy 30epertu
CaMOOYTHICTh HIMEIbKOT MOBM W 3aXHUCTUTH 11 TepeayciM Bia aHTmnu3miB. s
BUPIIICHHS I1l€1 MpoOyiieMu wieHaMu 00’eHaHHS OyJlo po3pOO0JICHO CrHelliaabHy
nporpamy, roJOBHa MeTa SIKOi — MaKCHUMaJbHE 3HWKEHHS Y>KUBAHHS B HIMEIbKIN
MOBI aHTJIO-aMEPUKAHCHKUX 3anmo3udeHb. CIUTKOI0 BKe BUAAHO CIOBHUK, TaK 3BAHUM
«Anglizismenlistey, Skl po3paxoBaHUM HA ITUPOKOTO CTIOKUBAYA. Y CIOBHUKY JIETKO
3HAUTH €KBIBAJICHT aHTJIO-aMEPUKAHCHKOMY 3alO3MYEHHIO 1 caMOMy BUPIIIUTH, SIKE
31 cimiB (HIMelbKe ab0 aHTITiChKe) BUKOPUCTOBYBATH [3].

Takum ynHOM, 0araTo HIMEILKUX JIIHTBICTIB POOJISTH BUCHOBOK, IO TCHACHITIS
30UIBIICHHS! CJIOBHUKOBOTO CKJIaJy HIMEIBKOI MOBH 3a JIONIOMOTOK aHIJIO-
aMEpUKaHCBhKUX 3alo3uyueHb Habupae rporeckHux ¢opM. Lls mpobrema Buiiiia Ha
Jep>kaBHUM piBeHb. Tak, IHIMIATUBU MPO 3aXUCT HIMEIBKOI MOBHU MIATPUMYIOTH 1
HiMenbki nomituku. e B BepecHi 2009 poky koamiuigs XJC / XCC 1 Binbnoi
nemokparuunoi naptii (B/Il) moroauna mpomo3uilito 100 BHECEHHS 3MIH [0
KOHCTHUTYIIi1, 100 MPOMKCATH K OJTHE 3 TOJIOBHUX 3aBJIaHb JIEPKABU 3aXUCT HIMELBKOT
KyJbTYpH 1 MOBH. Taki eKCTpaliHIBICTUYHI (aKTOpH, 0€3YMOBHO, BIUIMBATUMYTh Ha
IPOLIECH MOBHHUX 3aI103UYEHb.

Opnak, y TEpMIHOJOTIYHINA Tamy3l CJiJ OYIKyBaTHM aKTUBHOI B3aeMOJIi 1
B3a€MOBIUIUBY PI3HUX TEPMIHOCHUCTEM, IO OOYMOBJIEHO IHTErpalli€l0 HayK Ta
PO3BUTKOM cycnuibeTBa. Lle crocyeThes 30kpeMa ii 3anmo3udeHb 3 aHrIiicekoi. Yepes
00’€KTUBHI MPUYMHM, IO BUKIUKAIOTH JIEKCHYHE 3aM03UYEHHS, CTa€ MOXKJIMBUM
NPOHUKHEHHS Maibke 0yJ1b-IKOT0 aHIIIMChKOr0 CJI0OBA B HIMEIIbKY MOBY. SIK MpaBuio,
AHTJIOMOBHUM TEPMIH YU CJIOBO BXOJUTH Y HIMEIIbKY MOBY 31 30€pEKEHHSIM MTPaBOMUCY
Ta 3By4aHHs. OpHak Oyj0 6 HEMpPaBWIBHO PO3TISAATH MPOHUKHEHHS aHTJIIU3MIB Y

HIMELbKY TEPMIHOCHUCTEMY TUIbKHU SIK OAHOCTOPOHHINM mpornec. I[lpu 3amo3nuenHi



BiJI0YBA€ETHCS B3a€MO/I1s1 aHTJIOMOBHOT'O TEPMiHa Ta MOBHU-PELICIIIEHTA, SIKA BIUTMBAE Ha
Woro apanrtamito. 3 OIHOTO OOKYy, CTPYKTypa TEpMIHIB 3allO3UYyEThCS B
TEPMIHOCHUCTEMY HIMEIIbKOT MOBH 0€3 3MIHU a00 3 He3HAYHOIO 3MIHOIO iX 3BYKOBOTO 1
rpadiyHoro odopmiieHHS. 3 1HIIONO OOKYy, CIOCTEpIraloThCs TIEBHI 3MIHU Ha
MOPGOJIOTIYHOMY PiBHI MPU aJanTallli y HiMeIbKiid TepMiHocucTemi: 1. 3amo3uueHi
IMCHHUKHA TIANOPSAKOBYIOTBCS TpaBUjaM HIMEIBKOI MOBH W YXKHUBAIOTHCS 3
aptuxiem: der Cashflow, die Number, das Banking. 2. JliecioBa OTpUMYyIOTb THUIIOBY
st iH(piHITHBA (IEKCil0 -en, BIAMIHIOIOTBCA SK CJIa0Ki JAi€ciioBa W YTBOPIOIOTH
TIENPUKMETHUKU: to check — checken, durchchecken, checkte, gecheckt; to order —
ordern, ordernte, geordernt. Ich habe Standard fiir 20 € geordernt. 3. 3ano3uueHi
NPUKMETHUKH MIAMTOPSAIKOBYIOTHCS CUCTEMI BIIMIHU MPUKMETHUKIB HIMEI[bKOI MOBH:
kein cooles Getrdnk, ein portabler PC. Fiir die Zukunft wiinsche ich uns allen
gemeinsam viel Kraft fiir unseren gemeinsamen Kampf fiir eine neue, faire Welt!" 4.
[IpoayKTUBHUM € CIIOBOTBIP aHTJIOMOBHUX TEPMIiHIB, 30KpeMa ciioBockiaaanus. Ciif
OCOOJIMBO BIJ3HAYUTH THUI CKIAIHUX CIIB, SIKI € CTPYKTYpPHUMHU MOJUQIKAI[isSIMU
3amo3WYeHuX TepMiHiB. YacTo aHMINCBKOMY CJIOBOCIOJYYEHHIO —BIJIOBIIA€E
HIMEIIbKUI CKJIQJIHUM IMCHHUK: aHen. crisis management — Him. Krisismanagement.
[Topsia 3 HanMCaHHSIM pa30M CKJIAJIHI CJI0Ba B HIMEIBKiil MOB1 MOXYTh OyTH rpadiuyHO
MapKoBaH1 JiehicaMu MiK OKPEMUMHU KOMIIOHEHTAMU: auer. art director — Him. Art-
Director, anen. investment banking — nim. Investment-Banking.

VYTiM, B3a€EMO/I15 3aII03UYEHOT aHTJIOMOBHOI JIEKCUKH 1 CUCTEMH MOBHU-PELIUITIEHTA
BIIOYBA€ThCS HE JIMIIE TMPU aJamnTaiii, ajge ©W peali3yeTrbcss Yy Mpolecax
TEepMIHOJIOT13allii Ta JAeTepMiHOjori3alii i moTpedye OKpeMoro OUTBIN JAETAIHHOTO
pO3IIIANy.
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Hocamosa B.H.
Xapbvkosckull HAYUOHAILHBIL YHUBEPCUMEm PAOUOIIeKMPOHUKU
BHJIbI OPTAHU3AIIMY BHEAYJIUTOPHOM JEATEJBHOCTH
CTYAEHTOB UHOCTPAHIEB HA IIOAI'OTOBUTEJBHbBIX
GOAKYJIIBTETAX YHUBEPCUTETOB

[Ipn 00yyeHUM HHOCTPAHHOMY SI3bIKY OOJIbIIIOE 3HAYEHHWE MMEET OpraHu3alMs
BHEAYJIUTOPHOM paboThl. BHeayauTopnas pabora pa3zHooOpa3zHa 1o ¢opme Hu
COJIepKaHUI0, JOCTYyIHA, MHTEPECHAa M MAaKCUMalbHO NpHUOIMKEHa K pealbHBIM
YCIIOBUSIM OOILIEHHS HAa U3y4aeMoM si3bike. PaznuuaioT GppoHTaNnbHYIO, TPYITIOBYIO U
UHAUBUIYAJTbHYIO (POPMBI BHEAY TUTOPHON PabOTHI.

Opnoii u3 3¢hdexTuBHbIX (HOPM HHIWBHUIYATbHOW BHEKJIACCHOW pabOTHI IO
MHOCTPAHHOMY $I3bIKY, 0€3YCIIOBHO, SIBJISIIOTCS] HAYYHbIE CTYJCHUYECKHE KOH(PEPEHIIUH.
CryneHueckass KOH(EpeHIMs, KaKk IpPaBWJIO, HOCUT TeMaTH4YecKui xapakrep. B
nporecce e€ MOoAroTOBKM, 00yyaroliuecs Ha OCHOBE IIMPOKOr0 Kpyra MCTOYHHUKOB,
TOTOBAT JOKJIA/Ibl, COOOIEHHUS, BUIeOMaTepHalbl, OTO PEOPTAXKH MO TOW UM UHOM
npobnemaruke. CryaeHuyeckas KoH(EpeHIHs AaéT BO3MOXXHOCTh HWHOCTPAHHBIM
CTYJIEHTaM TMOTPY3UThCS B aTMOcdepy H3ydaemoro si3blka, MOYyBCTBOBAaTH CEOsl B
JTAAJIOTE C MHOM KYJIbTYPOM.

['pynnoBasi ¢opma BHEKJIACCHOM pabOThI MMEET YETKYI0 OpraHu3al[MOHHYIO
CTPYKTYPY U OTHOCHUTEJIBHO TIOCTOSHHBIM COCTaB YYaCTHHUKOB, OOBEIMHEHHBIX
o0muMU  WHTEepecamMu. B cuctemMe AMAAKTUYECKUX CPENCTB, IOBBIIIAIOLIUX
3¢ ()EeKTUBHOCTH BHEAY TUTOPHOU pabOTHI B U3yUEHUHU MHOCTPAHHOTO sI3bIKa, Hanbosee
OPOJYKTUBHBIMU  SIBJISIIOTCS ~ MEPOIPUSTHS, OPUEHTHPOBAHHBIE Ha  HAy4YHO-
UCCJIeIOBATEIbCKYI0 paboTy CTyaeHTOB. OCHOBHOM LIENbI0 Takoil paboThl sBIsETCA
NOBBIIICEHHE MOTHUBAIMM K H3YYEHUIO $s3bIKAa H YPOBHS KOMMYHUKATHUBHOMU
KOMIIETEHIIUU CTYJEHTOB. Ty IIeJib BO3MOXKHO pEaM30BaTh YEpe3 peIlIeHUe
CJIEIYIOIUX 3a/a4:

- CO3/laHM€ YCJOBUH i1 MHTEIUICKTyaJbHOTO Ppa3BUTHUSA, TBOPUYECKOMN
caMopeanu3alyy CTyJEHTOB;

- pa3BUTHE YMEHUSI OPUEHTUPOBATHCS B COBPEMEHHON MHPOPMALIMOHHOM cpesie Ha

N3y4dCMOM S3BIKC,



- aKTHBHU3AIUs MCCIIECNOBATEIBCKON JIESITEIHPHOCTH CTYACHTOB IO HM3y4aeMOMY
SI3BIKY;

- BOCTIHUTaHWE B CTYAEHTaxX MOTPEOHOCTH B CaMOOOpPa30BaHHMH, CAMOPA3BUTHH,
dbopMupoBaHue TaKUX JIMYHOCTHBIX  KA4eCTB KaK KOMMYHHUKAaOEIbHOCTD,
WHUIIMATUBHOCTD, YCIIEITHOCTB;

- (hopMUpOBaHKE y CTYJEHTOB YBaKEHUS K KyJbType CTPaHbl U3y4aeMOTO sI3bIKa,
BOCITUTAHHUE KYJIbTYpPbl OOIICHHUS.

BreayautopHyto paboTy ¢ MHOCTPAHHBIMH CTYJICHTaMH HEOOXOIUMO TPOBOJUTH
10 Pa3JIMYHBIM HAINPaBJIEHUSM: MPOEKTHAs JESITEIHbHOCTh, BUPTYAJIbHBIC IKCKYPCHUH
0 CTpaHE W3y4aeMOTo s3bIKa, IPOBEJCHUE BUKTOPUH W KOHKYPCOB IO
CTPaHOBETYECKOMY  MaTepuaidy, JAUCKYCCHM TI0  aKTyaJlbHbIM  IpobiieMam
COBPEMEHHOCTH, TPA3THUKHU, TIOCBSIICHHBIC TPAAUIUSAM UM OOBIUAAM CTpaHBI
M3y4aeMoro si3blka U aApyrue Mepomnpusitus. Cpeau BUAOB BHEKJIACCHOW paOOThI 1O
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY 11€JIECO00pPA3HO BBIACIUTH TaKyl0 (pOpMY BHEKIIACCHON pabOThI
KaK HeJIeJIsi THOCTPAHHOTO SI3bIKA.

N3BectHO, 4TO Takue (OPMBI, KaK OJMMIIHAJbLI, BUKTOPUHBI, KOHKYPCHI TIO
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY TPEAyCMATPUBAIOT YYacTHE€ B HEW MIMPOKOTO0 KOHTHUHTECHTA
ClylmiaTesied  MOATOTOBUTENBHBIX  (akyiabTeToB. PoneBas, Tm03HaBaTEILHO-
pasBiekarenbHas ¢opma mojgaun ydeOHOUW WH(OpMamuu Takod paboThl MOMOraer
IPEnoJaBaTel0 yriyOuTh 3HAHUS CTYJICHTOB 110 TPEAMETY, pPa3BUTh HaBBIKU
AKTUBHOT'O TOBOPEHUS, YMEHHUs pab0OTaTh B KOMaHJIC U UJTU K OOIIEeMy pe3ysbTary.
CTyneHTBhl aKTHBHO Y4YacTBYIOT B KOHKYypcax, TMPEJIMETHBIX OJUMIHAAaX |
dbecTuBansax, roToBAT pedepaTsl, MNpe3eHTAIUU, TMPOEKThl, YTO CIOCOOCTBYET
Pa3BUTHUIO WX MHTEPECOB B 00JAaCTH HWHOCTPAHHOTO S3bIKa, (POPMHUPOBAHUIO
npodeccroHanbHON HANMpPaBIEHHOCTH, PACHIMPEHUs OOIIEro Kpyro3opa, pa3BUTHSA
MO3HABATEILHON  CaMOCTOATENBLHOCTH. XOpOIIMM  ToOKa3zareaeM paboThl 1O
BHEAYJIUTOPHON JEATEIbHOCTH SIBIISIETCS IOCTOSHHOE YBEIMYCHHE KOJIMYECTBA
y4acTHUKOB. HeKoTOpbIe aKTUBHBIC CTYACHTHI, IPUHUMAIOT y4acTUE B MEPOTIPHUATHIX
¥ KOHKYpCax o HECKOJIBKO pa3. Takue BUBI eI TSIHHOCTH MTO3BOJISIFOT HHOCTPAHHBIM

CTYACHTaM 6I)ICTpCC aJJalITUPOBATLCA B HOBOH cpeac, MmpeoaoJCThb SI3LIKOBOM M



KyJILTypHBIfI 6apBCpI)I, YTO, HCCOMHCHHO, IIOJIOKUTCJIIBHO CKa3bIBaA€CTCA MW Ha

aKaHCMquCKOﬁ YCIICBACMOCTH CTYJACHTOB.
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Nataliya Orlova
Bohdan Khmelnytsky National University of Cherkasy
COOPERATIVE APPROACH TO TEACHING ENGLISH
FOR OCCUPATIONAL PURPOSES
IN THE CONTEXT OF STUDENTS’ FUTURE FUNCTIONING
IN THE MULTICULTURAL AND GLOBALISED WORLD

The use of fundamental principles of cooperative learning based on active
cooperation and group work in the process of teaching English for Occupational
Purposes (hereinafter — EOP) will help improve the quality of students’ independent
learning as well as activate their cognitive activity [1, p. 96]. The inclusion of
cooperative learning in the curriculum will promote awareness of the diversity of
higher education students, active involvement in the learning process of all students,
regardless of the level of their knowledge, personal differences and characteristics,
their own pace of learning and competences formed [4, p. 26].

Within the multifaceted approach to the educational process at the tertiary level,
special attention should be drawn not only to the formation of students’ general,
professional and universal competences, but also to the principles of multiculturalism,
diversity and inclusivity. In EOP teaching, there is an additional orientation on
mastering social and psychological skills during active and complete involvement of

students in the whole complex of the educational process [2, p. 240]. Therefore, EOP



learning should awaken students’ curiosity, willingness for professional and personal
growth, desire for effective interpersonal interaction, readiness to solve problematic or
conflict situations, and at the same time, it should be dynamic and effective.

During the completion of educational tasks in the context of cooperative EOP
learning, students of higher education receive the opportunity to form and improve the
qualities and skills necessary for effective performance, fulfilment of the assignments
set, solving complex specialised psychological and social issues related to their future
professional activities [4, p. 26-27]. Among the skills and qualities developed in a
cooperative context, it is important to mention leadership skills, ability to communicate
productively with colleagues, establish professional contacts, and techniques for
identifying and solving problems, willingness to make informed decisions, use the
acquired knowledge and experience to establish productive work as a team and
successful interpersonal interaction.

Cooperative EOP learning includes assistance, monitoring and evaluation by peers,
i.e. students-members of the same group or team. This approach focuses on the
development of critical thinking skills in students, which is one of the basic tasks of
modern higher education institutions [5, p.165]. In addition, this approach builds on
and at the same time aims to nurture, a commitment to collaborate and develop a
communicative and competent component through socially structured interactive
activities including group discussions, pair and group work that are carefully planned
to maximise student interaction and facilitate students’ contribution to each other’s
learning [3, p. 33].

The implementation of a cooperative approach to EOP teaching and learning will
help create a student’s conscious mindset related to the awareness of the important
implementation of a common task for the whole group or team. The forms of
cooperative learning can cover brainstorm or idea generation, opinion exchange for
problem-solving and/or decision-making, puzzle-type and jigsaw activities, creating
group projects and presentations, and more.

In addition, the learning experience becomes more memorable when social and
emotional memories are part of the learning activity. Because of this, cooperative

learning, which involves and engages students’ interdependence and collaboration, is



a powerful enhancer in effective memorisation during EOP learning [5, p. 165]. In
addition, all types of competencies, including socially oriented ones are formed and
developed more successfully in a collaborative environment, during the
implementation of group tasks and projects, the involvement in which is characteristic
of the cooperative approach to EOP learning. Carefully selected and structured
activities in the context of cooperative learning meet the current requirements related
to differences within learning groups, which are traditionally considered to be
homogeneous entities, and linked not only to personality types and temperament
characteristics, levels of foreign language proficiency, educational, cultural and social
backgrounds, but also to personal learning paces and styles, learning strategies and
more [5, p. 164-165].

Thus, cooperative EOP learning is oriented towards the formation of the necessary
competences in contemporary graduates that is an important condition for their present

successful learning and further productive activity in the field of their chosen field.
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A.0. lasniwesa, T.I1. becapab

BUKJAJAHHS AHTJIIMCBKOI OHJIAWH: METOJIOJIOT TS TA

BUKJIMKU

[HTEeHCHMBHUI PO3BUTOK 1HGOPMALIITHIX TEXHOJIOT1H, AiKITai3amis iHopmarlii
Ta 3ac001B KOMYHIKallli, IPUCKOPEHHSI PUTMY KUTTS B IIUIOMY 3a KIJIbKa OCTaHHIX
JECATUIITH 3MYIITYIOTh Cy4aCHUX BUKJIA/1a4yiB 3MIHIOBAaTH (popMat BUKIaAaHHs. Takum
YUHOM, OHJIaliH opmart (abo e-learning) crae oHIEO 3 HAUTIEPCIIEKTUBHIMINX (HOpM
HaByaHHsA. Oco0IMBO 3aTpeOyBaHUM BUSIBIISIETHCS BUBUCHHSI IHO3EMHUX MOB 3 OHJIAMH
BUKJIaJIla4eM, 3pOCTA€ KUIbKICTh MOBHHMX IIKUI, IO MPONOHYIOTh BUBYATH MOBY Y
rpymnax abo IHAMBIAyadbHO AUCTaHIIHO. OgHak 19 HOBa dopMa KOMYHIKaIli 31
CTYJICHTaMU HE TUIbKU BIJIKpUBAE HOBI MOXJIMBOCTI JUIsl BUKJIAJa4iB, ajie i BUMarae
BiJl HUX ONAaHyBaHHS TEXHIYHUMH 1HHOBALIIMH Yy Meaia-cepi, a TakoX TBOPUY
TpaHchOpMaIli0 TPAAULIMHUX METO/1B BUKJIAIaHHS.

BuknananHs aHriiichbKOi OHJIAMH HaJa€e BUKIAJAueBl IMIMPOKUN BUOIP
IHCTPYMEHTIB i1l OUTbIIOl €(PEeKTUBHOCTI YPOKIB, a TaKOX MOXJIHUBICTh THYYKO
BapiloBaTH MMM IHCTPYMEHTAaMU B 3aJIe)KHOCT1 BIJ 1HIMBIAyaJdbHUX MOTPEO y4HS.
3aBasKU BUILHOMY JIOCTYIy J0 0araTh0X pi3HOMaHITHUX B0, ayJi0 Ta Bi3yaJIbHUX
MarepiajiiB B IHTEPHET MeEpeXl y BHKJIAJAYiB 3'SBISIETBCS MOXKJIUBICTH OLIBIIT
KpPEaTUBHO TJIAHYBaTU 3aHSTTS, OyTH MOCTIMHO y Kypcl METOAMYHUX 1HHOBAIlM Ta
OoOMIHIOBATHUCS HOBUMHU 1JIeIMH Y CBOEMY IpodeciiHoMy criBTOBapucTBi. OnHaK, 3
1HIIOTO0 OOKY, MOXE BUHMKHYTH MUTAHHS, K CEpEJl IbOr0 IMIMPOKOTO PI3HOMAHITTA
3ac001B OHJIAH-BUKIAJaHHS BUOpATH Ti, 10 AIMCHO €(pEeKTUBHI, SIKICHI Ta 3py4Hi Yy
BukopuctanHi. Ille omuiero mpoOiemMoro s BUKIAAAYiB, IO BHUPIMIMIA 3MIHUTH
dbopMat BUKIIaaHHS, MOKE BUSBUTHCS, IO JIEAK] TPAAMIIIITHI Ta 3BUYHI METOAUKH BKE
HE a/IeKBaTHI HOBIN (popmi HaBYaHHS 1 NOTPeOYIOTh BUO3MIHEHHS. Te, 10 CyTTEBO
BIJIpI3HSI€ OHJIAMH-BUKIIAJIaHHS B1J] TPAJIUIIIIHOTO, - II€ BIICYTHICTh O€31M0CEePETHBOTO
KOHTAKTY 31 CTYyICHTOM, 1, BIATIOBITHO, 3MEHIIICHHS! KOHTPOJIFO HABYAJIBLHOTO MPOIIECY.

Ile o3Hauae, 1m0 TpaauiliiiHa pojb BUKJIAJada K MEHTOpAa Ma€ 3MIHUTHUCS Ha POJb



dacuitaropa, TOOTO JIFOJUHU, 110 MOXE YCIIIIHO BCTAHOBUTH KOHTAKT 3 IHIIOIO
THOJUHOI0 (YYHEM), HANaroAUTH €(PEeKTUBHY KOMYHIKAII0O Ta OyTH MOMIYHMKOM i
NPOBIIHUKOM Yy TIpolleci BHUBUEHHS MOBH. TakuM YMHOM, BHUKJIQJayeBl HOBOIO
MOKOJIIHHS, IO HAaBYa€ JAMCTAHIIIITHO, BKpail HEOOXIIHUM CTa€ OMAaHyBaHHS HAaBHUYOK
M1KOCOOUCTICHOT KOMyHiKamii (Tak 3BaHux soft skills), cepen SKuMX BaXJIMBUM €
PO3BUTOK €MOIIIMHOTO IHTEJICKTY BHKJIagadeM. Apke, 1oOu BIATBOPUTH B IMPOIECI
BIpTYyaJIbHOTO HaBYaHHS COLIAIbHY aTMocdepy aHaJIOTiuHy peajbHii, THIOTOP Mae
TOHKO BIJUYBaTH Ta HAJAIITOBYBATHCHh HA €MOLIIMHUI CTaH CTYJEHTIB, MIATPUMYBaTH
3B'I30K 3 HUMU ¥ HE JOMYCKaTH BUHUKHEHHSA Yy HUX BIIYYTTS 130JbOBAHOCTI 4epes
BIJICYTHICTh O€3mocepe/IHb01 KOMYHIKAIIii 3 TPYIOI0 Ta BUKJIAJaueM.
HaiiakTyanpHimow mnoTpe0or0 Ha ChOTOAHI Cepell JIOJEH, 110 BHUBYAIOTH
1HO3€MHY MOBY, € OBOJIOJIIHHS HaBUYKaMU KOMYHIKAI[ll HE3aJex HO Bija piBHI. Tomy
KOMYHIKaTUBHUN METO/ BUKJIaJJaHHS i1 BC1 TEXHIKH Ta 3aCO0H, IO CIIPUSIIOTH PO3BUTKY
PO3MOBHUX HAaBUYOK, 3aJIMIIAIOTHCS HaWOLIbII €()EeKTUBHUMH Yy BUKIAJAIBKIH
npakturi. [ ans Toro, moOu peani3oByBaTh 1€ METOJ B OHJAWH Qopmari,
BUKJIaJladeBl MOTPIOHO oOpaTH I1HTEpHET-IIaTGopMy 3pydyHy Ta IIBUAKY Y
BUKOpUCTaHHI. binbm Toro, usg miargopma MOBMHHA HaJaBaTH MOXKJIMBICTh
BUKOHYBAaTHU BIIPaBM HE TUIBKA HA PO3MOBHY MpPAaKTHUKY, a W IS BIANpAILIOBAaHHSA
HABUYOK ayJIMIOBaHHS, MTUChMa, BUBUEHHS JeKCUKH. Cepell HalOUIbIl MOMYJISIPHUX Ha
naHui MOMEHT € Skype, pecypc, 1o Mae 6arato BaXJIUBUX (YHKIIHN SISl BUKIadaHHS
OHJIAWH - 11€ MOKJIMBICTH BIJICO Ta ayJIMO CIIJIKYBaHHs, OOMIH (aiiamMu y pi3HOMY
dbopmarti, mepenucka, a Takox GyHKIIS MOIUTATUCS EKPAHOM, 3aBSKH YOMY BUKJIaga4q
Ipy HEOOX1THOCTI MOXKE JEMOHCTPYBaTH HaBYaIbHI Marepiayin cTyjaeHtam. [Ipote
€IMHUM HEJIOJIKOM SKype € Te, 110 SKICTh 3B'SI3KY He 3aBXK/H € 3aJ0BIJILHOIO0 1 MOXeE
nepepuBarucs. Tomy Bce OUTbIIE BUKIaAa4diB 3apa3 MepexosiTh Ha maaTtdopmy Zoom,
sKa MpaIoe 3a MPUHIIMIIOM BiJieo-KOoHPepeHiii. JAKiCcTh 3B'sI3Ky € Habarato Kpaiioro,
HiX y Skype. Takoxx Zoom IOCTYNHHI JIJIsi CTYJEHTIB TUX KpaiH, B akux Skype He
npairoe. Ha nyMky geskux BHKIaadiB, Zoom  OUIBII 3py4YHUN JJis1 OHJIAMH
BUKJIQJaHHS, OCKUTBKH KpiM (DYHKITIH TTOTUIMTHUCS €KPAaHOM, ayJI10 3aITUCOM, POIMOHYE

IHTEPAKTUBHY JIOIIKY, @ TAKOK MOXKJIMBICTh pOOUTH Bijeo3anuc 3aHsaTTs. Kpim Toro,



BUKJIaJIa4 MO’KE€ BUKOPHUCTOBYBATH 0€3KOIITOBHY OHJIAH-I0MIKY Scribblar, sika Takox
JI03BOJIsSIE POOUTH ay110-KOH(EPEHIIIFO.

Buknananus 1HO3eMHOT MOBHM OHJIAH Tiepeadadae OUIbIl CBigOME Ta
CaMOCTIMHE CTaBJIEHHS CTYJEHTIB JI0 HABUYAJbLHOI'O MPOIECY, ¥ BHUKIAIa4 Ma€e HE
TITBKU HAIMPABJISITH CTYJEHTA, a 1 HaJUXaTU MOro MOCTIMHO mepedyBaTu B MpoIieci
HAaBUAaHHS [03a MEXaMU 3aHiATTA. ToMy JOpeYyHO KpIM OCHOBHUX HaBYAIBHUX
MaTtepiajiiB BAKOPUCTOBYBATH JIOJAATKOBI JKEpea JjIsl M03aKJIacHOI poOOTH CTyACHTA.
Tyt y Harojl MOXyThb CTaTHCsS PI3HOMAaHITHI BiJIeO Ta aylio-MaTepiaiu, peTeabHO
BiJIIOpaHi Ta BiJpenaroBaHi BUKIJIalauyeM, eJIEKTPOHHI KHIDKKU Ta HAYKOBO-TIOMYJISIPHI
ctarTi. [ns epexTuBHOi opraHizaiii Ta IJIaHyBaHHS YPOKIB, HOTATOK, HaBYAIbHUX
MarepialiiB MOXKHO 3allyduTH O€3KOomTOBHUN calT Asana.com. Takox Oararbma
BUKJIaJla4aMU 1HO3EMHHUX MOB IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS (PIICTII-KAPTKU K HAOUHHM
3aci0 3amam'siTOByBaHHS HOBOi JIEKCUKH. B 1HTEpHET-IPOCTOP1 MOKHA 3HAUTH BEITUKY
0a3y Takux kaptok Ha calTi Eslflashcards.com. O6'emnum pecypcom, 1o MICTUTH
BEJIMKY KUIBKICTh CTaTeH, BiJIEO-POJIMKIB Ta MojkacTiB onnaiH € reallifeglobal.com.
JUJist CTYyZIEHTIB BHILIE CEPEIHBOTO PIBHS BUKJIAJaueBl MOXHA 3BEPHYTHUCS IO CAUTy
Englishfluencynow.com.
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E.B. Ilanamosckas, Yowcan anw
Kuesckui nayuonanvHwvili nuneeucmuuecKutl YyHugepcumem
CTUJINCTUYECKASI OTHECEHHOCTD PYCCKHUX U KUTAVMCKHX
KBAHTUTATHUBHbBIX ®PAZEOJIOTI'N3MOB

CruincTrdeckasi OTHECEHHOCTh (Ppa3eoiorn3MoB CBsA3aHa, C OJJHON CTOPOHBI, C UX
(GyHKIIMOHAIBHON MPUHAIICKHOCTBIO, a ¢ APYToil — C IMOIIMOHAIBHO-IKCITPECCUBHOM
okpackoil maHHbIX eauHull s3bika (O. C. AxmanoBa, B. B. Bwunorpanos,
A. . MonoTkoB u ap.). KBaututratuBHbie (Ppa3eosoru3mMbl, 0003HAYAIOIIUE TOYHOE
WM TPUOIU3UTEIIPHOE KOJUYECTBO, HE SIBISAIOTCS HCKIIOUYCHUEM: OHH SIBJISIIOTCSI
JIOBOJILHO MHOTOYHUCIICHHOU W BHYTPEHHE  pa3HOOOpa3HOU rpynmnou
dpazeonorndeckoro GpoHma Kak pyccKOro, Tak M KUTAMCKOTO SI3BIKOB M 00JIaIaloT
SIPKOM 00Pa3HOCTHIO, HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH CITEM(PUKON B IKCITPECCUBHOCTBIO.

Ilenb pab®oOTBI — COMOCTaBUTh HKBUBAJICHTHBIE PYCCKHE M KHUTAMCKHE
dpazeonornueckue equuuilbl (OE) ¢ KBaHTUTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM C TOYKH 3PEHUS
WX CTUJTUCTUYECKON OKPAIIIEHHOCTH U BO3MOYKHOCTSAMH yHOTPeOJICHUS B TOW WIIU HHOU
chepe oOmenus. Benp 1menpl0 H3ydeHHS JFOOOTO $S3bIKA B COBPEMEHHOM
r100aTu30BaHHOM MHpE SIBJISIETCS HE TMPOCTO YyCBOeHHWE (DOHETUYECKUX U
rpaMMaTUYeCKUX HOPM, HO W (OPMHUPOBAHUE MEXKKYJIbTYpHOU KomImeTeHuu. Kak
U3BECTHO, «HOPMATHUBHOE BJIQJICHUE TEM WU HWHBIM S3BIKOM HE SIBIACTCS
€IMHCTBEHHBIM YCJIOBMEM YCHEIIHONW MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHUKauuu. Jls
IPOJYKTUBHOTO W TO3WTUBHOTO MEXKHAIMOHAJIBLHOTO OOIIEHUS HEOOXOAUMO
OpraHu4eckoe 00beIMHEHHE A3BIKOBOTO M KYJbTYPHOTO KOJIOB» [2, ¢. 239]. Dtum u
ONpEAEsAeTCs aKTyalbHOCTh HACTOAIIETO UCCIEAOBAHMUSI.

OyHKIMOHANIbHAA  oTHeceHHOCTh DE  mpenmosiaraeT  BO3MOXKHOCTH — UX
ynoTpeOJIeHUs B Pa3HBIX CTHIISIX SI3bIKA M B CJIOBAPHBIX CTAThSIX MAPKUPYETCS TAKUMHU
NOMETaMH, KaK 6blcoKoe, opuyuaibHoe, paze080pHoe, NPOCMOpeyHoe W Jp.;
AMOIIMOHAJILHO-IKCIIPECCUBHAS OKpAacKa yKa3bIBaeT Ha yMoTpeOIeHrne TON WM WHOU
€UHUIIBI B 3aBUCUMOCTH OT CUTYallUM OOIICHUS — KHUIICHOE, Heo0obpumenvHoe,
Gpamunvaproe n p. OyHKIIMOHATBHBIN W MOIMOHAIBHBIM TIJIAHBI CTUITUCTUYECKOM

orHecenHoctu DE koppenupyioT apyr ¢ Apyrom, ux (QyHKIIMOHMpPOBAaHUE B peuu



BKJIFOYAET pa3HOOOPa3HbIC CEMAaHTUYCCKUE U CTHIIMCTUYCCKUE OTTEHKH, CBA3AHHBIC C
OCHOBHBIM JICKCHYCCKUM 3HAYCHHEM.

AHanu3 coOpaHHOTO S3BIKOBOTO MaTepuaia IOKaszal, d9To OoJibliasi YacTh
KBaHTUTATHBHBIX ()Pa3eOJIOTU3MOB, BBIITUCAHHBIX METOJIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH W3
«Y4ebHoro (Hpa3eosIoTHYECKOTO CIIOBAps PYCCKOTO s3bIKa» [2], CONMPOBOXIAaeTCs
IOMETOU pa32080pHoe: Kanjs 8 Mope, Ib8UHAs 0011, mepsamy / NOmepsims cuem, Kom
HAanIaKkai, cKoJIbKo Oyule y200H0, XOMb WapoM NOKAmu, Kanis ¢ Mope, Xa0nom HoJ0H
pom, 610Ky He20e ynacme 1 1p. Hanpumep:

1) YV camux xneba — kom mnannakan, a mel e2o ...KOPMUUbL KANCOLIU O€Hb
(M. lllonoxos).

2) Akmosulil 3a71 ObLl NOJIOH, AOIOKY Hez0e ynacme...(B. Kasepun).

3) Tl He nogepuwin, - 2o6opun on o6pamy. — Hu oO0Hol mbiciu 6 2ono8e, Xomp
wapom nokamu (J1. Torcmoti).

[TaTe ¢pa3eosoru3aMOB HUKAK HE OXapaKTePU30BaHBI C TOYKH 3pPCHUS UX
CTHJINCTUYECKOW OKPAIIEHHOCTU: Om Maid 00 6eiuxd, no naibyam (MOJNCHO)
nepecuumamas, HU MHO20 HU MAJl0, Henoyamsiii Kpatl, KOHYa-kpar (Kpas) ve 8UoHo (He
gudamo [nem]). OQHAKO aHAIN3 TPUMEPOB, TPEJCTABICHHBIX B CIIOBAPHBIX CTAThsIX,
IIOKA3bIBAC€T, 4YTO OHHM I10 OOJBIICH 4YacTH CBOWCTBEHHBI PA3rOBOPHOW WIIH
XYJIO)KECTBEHHOW peuyu. YTOTpeOJICHHE JaHHBIX (PpPa3coIOTM3MOB B HAYYHOM H
oHUIMaTBHO-ICIIOBOM CTHJISIX HEBO3MOXKHO. Hampumep:

1) Povi6wt u nmuyst mam Henouamotit Kpait (M. Ipuwesun).

2) A 8eodw, npusnaiics, ecmo

U3 Kymyuwex Moux maxkux KpusisiK nsamb-uecms.

A oaodice ux mozy no nanvuyam nepeuecms (M. Kpoinos).

3) - Ckoavko nemems uz Kuega 6 [lexun?

- Hu mnozo nu mano oecams yacos.

HeGonpmyro 4yacTh KBaHTHTAaTHBHBIX (DE MOXHO OTHECTH K HEUTpaIbHBIM,
MEXCTUJIEBBIM (ppa3eosiorusMaM: Hu Ooblle HU MeHbule (Hu Oonee HU MeHee), No
Kpaiineu Mmepe, HNO MeHbulell Mepe, camoe Ooabulee, camoe MeHbulee, 0Ooee
(bonvue)mozo, Oorvulel yacmvio (no Oonxvbulell uacmu), MeHbule (MeHee)Bcezo.

Hanpuwmep:



1) Umoobwt 3axonuums smy pabomy, opueade nompebyemcs camoe MeHvuiee 08a
mecaya.

2) Cpedu epy3uHCcKux HApPOOHbIX HANEBO8 ¥ HAC 8 cembe DoNbue 8ce20 Noounl
necHu, KOomopbie neiuch 80 8pems noiesvix pabom (B. Mypaoenu,).

3) ...ecau npasuna cpammamuxy 60abuiell 4acmulo He mpeodyom 0cobo 6obLUL02O
mamepuana, mo npasuia YnompeOieHus C108 GblBOOSIMCA U3 BCEU...aKMYAIbHOU
numepamypuwl (J1. Il]epba).

COOTBETCTBYIOIME KUTAWCKUE KBAHTHTATHBHBIC (PPa3cosOTU3MbI OTHOCSTCS IO
KJ1acCU(UKAIUH, IPUHATON B KUTAHCKOM SI3bIKO3HAHWUH, K TaK HA3bIBAEMBIM 20MO06bIM
svickazvleanuam (uIHwion). YsHBION — ITO KIIaccuieckne KuTaickue (ppa3eoaoru3mel,
YXOJISIIUE CBOUMHU KOPHSAMH B HMCTOPHYECKOE Mpomuioe crpanbl. OHU, KaK MpaBuilo,
YIOTPEOISIFOTCS] B KHWYKHBIX CTHIISAX PEUH, MTPEJICTABISIFOT COO0M JOCTAaTOYHO 3aKPHITYIO
CUCTEMYy M, TaKUM 00pa30M, 3HAYUTCIBHO OTIMYAIOTCA OT pycckux PE cBommu

CTHIIMCTUYICCKUMU XAPAKTCPUCTUKAMU. HaHpI/IMepZ

%2tN4% (duo runiu mao) — OYKB. KMHOTO, KaK IIEPCTH Y KOPOBHI / ObIKa»;

FfBER7A (ying you jin you) — OYKB. «HaJI0 UMETh — CKOJBKO JYyIIE YTOIHO
UMETHY;

JRJEA#T  (yuan yuan bu duan) — OyKB. «MCTOYHHK, HCTOUYHHUK HE ITPEPBETCS;

;%72 (man keng man gu) — OYKB. «sMa, IIOJIHAS 3€PHAY;

AWAE (ren shan ren hai) — GykB. «JIr0/I€l KaK rop, JIOAEH Kak MOPSI»;

FFAZ#HE  (wan ren kong xiang) — OYKB. «IecAThb ThICAY JIOJEH — MyCTOii
IEPEYIIOK»;

#MMEE  (lin lin zong zong) — OyKB. «jec, Jec, BCE, BCEN.

ITOCKOJIBKY Y9HBIONW UMEIOT JTUTEPATYPHOE MIPOUCXOKICHHE, HX YIIOTPEOICHHE [0
CHX TIOP SBJIETCS HENPEMEHHBLIM aTpUOYTOM 00Pa30BAHHOIO YEIOBEKA, YMECTHBIM
KaK B IMCbMEHHOM, TaK ¥ B YCTHOM peuu.

B 3aBCPIICHUC MOKHO CACJIAaTh BBIBOJ, YTO q)pa?)eOJ'IOFI/ISI — Ba)XHas COCTaBJIAIOIIasA

CUCTCMBI PYCCKOI'O U KUTANUCKOTO A3BIKOB, a COIIOCTAaBUTEIbHBIA aHAJIN3 PYCCKUX U



KATaNCKUX @paSGOHOI‘I/I?,MOB II03BOJISIET OoJIce FJIy6OKO OBJIAZICTb NU3YYACMbIM A3BIKOM
H I1IOCTHUYb Ky.IIBTypHLIﬁ KOO HapoJa, KOTOPOMY OH IIPUHAIJICIKHUT.
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O.B. llanamapuyx

Xapxiscbkuil HayioHAIbHUL YHIGepcumem padioenrekmpoHiKu

MIJISIXU AKTUBIBALIILI TACUBHOT'O CJIOBHUKOBOI'O 3AITIACY
IHO3EMHUX CTYJIEHTIB

Benwvka possb i1 yac BUBUCHHS IHO3EMHOT MOBH BiABOAUTHLCS pOOOTI 31 30araueHHsI
aKTUBHOTO ¥ TIACMBHOTO CJIOBHHUKA CTyAEHTIB. BimoMo, 10 /0 aKTUBHOIO
CJIOBHUKOBOTO 3aracy HAJIGKHUTh JICKCHKA, IKY CTYJCHT BUBYAE i CAMOCTIHHO BIKUBAE
B MOBI, III0 JIOTIOMarae TpaMOTHO BUCJIOBIIOBaTH CBOI AyMKH. CliOBa ) MacUBHOTO
CJIOBHHUKA TOMOBHIOIOTHCS 32 PAXyHOK JI0JIATKOBOTO YMTAHHS, MOBJICHHS BUKJIajaya.
[TacuBHa nekcuka copusie PO3yMIHHIO BHCJIOBIIFOBaHb OTOYEHHSI, 1i HAKOMMYCHHS
HEOOX1/IHE JJISI PO3YMIHHS TEKCTIB IMiJl YaCc YUTAHHS, CIUIKYBAaHHS 3 HOCISIMU MOBH.
Tomy BuKiIaauam HEOOXIJTHO HE JIMIIE 3BEPTAaTH yBary Ha IOCTIHHE MOTOBHEHHS
MaCUBHOTO CJIOBHMKOBOT'O 3a1acy CTY/ICHTIB, a i IPUIISATUA YBary MOBTOPEHHIO HOBUX
CHIB, IJi1 TOTO MO0 MAacWBHA JICKCHUKA, 3aKPIIUIIOIOUNUCH y TMaM'siTi, Tepexoausa B
AKTHUBHUM CJIOBHHUK.

JlJis Kpamoro 3acBOEHHS CJIIB MAaCUBHOrO (DOHJY HEOOXITHO BUUTU CTYJICHTIB
po30upaTrCcs B CJIOBOTBOPYUX MOJIENISIX HOBHX CJIIB, aJ’K€ PO3yMiHHsI OyJI0BU CJIOBa
30UIBIIIyE€ MOJJIUBOCTI CMHUCIOBOTO CHPHHHATTS TEKCTY, CIPUSIE TPaMOTHOMY
odOpMIICHHIO CIIIB Ha MUCHMI. [IpOAYKTUBHUM JUIsl 3amaM'sTOBYBaHHS HOBHUX CIIIB €
migoip A0 HUX OJHOKOPEHEBHX CIIB (HANp., NUCBMEHHUK — NUCAMU — NUCbMOGULL,

yumay — Yumamu —4yumaybKutl, cmyoeHm — Cmyo0eHmKa — CmyoeHmcbKuil), TOMy 110



BHUBUCHHS CKJIaJy CJIOBA HE JIMIIIC CIIPUSIE PO3BUTKY MHUCIICHHS CTY/ICHTIB, a i 30arauye
iXHil nekcuuHui 3amac [1, ¢.152].

KpiM Toro, Ha mpoCyHyTOMYy €Talli HaBYaHHS MOYXHA 3HAHOMHTH CTYJICHTIB 3
PI3HMMH 3HAYCHHSMH CJIOBa, JEMOHCTPYIOYHM HOTo OaraTo3HavHiCTh. JJIs imrocTpariii
PI3HHMX 3HAYCHBb CJIOBA MOYKHA 3aIIPOIIOHYBATH CTYJEHTAM CKJIACTH i3 IIUMHU CIIOBAMH
PEYCHHS, 1110 MOKPAIIy€e pO3yMiHHS iX 3HAYCHb, 3B'SI3KY 3 IHITUMU CJIOBAaMU B MICBHUX
cuTyatuBHO-TeMatnyHux Mexax (Hamp.: 3 gepeBa BnaB »oBTHH .ucm. MeHi
HAJIIAIIIOB JiuC).

[Tomisi Ha Tpynmu HOBUX CJiB y CHTYaTHBHO-NIPEJAMETHI TPYMNH IOJCTIIYE
3amam'siTOByBaHHSI HOBOI JIEKCUKH H MiABHUIYE 1I KOMYHIKaTUBHY IIHHICTh. Tak, mif
yac BUBUEHHS TeMH «Ilopu poKy» MOXHa IpoaHaIi3yBaTH OJJHOKOPEHEBI1 CJI0Ba: 3MMa
— 3UMOBHH, OCiHb — OCiHHIN (Ocinb — npexpacua nopa poxy. OCiHHE TUCM eHCUMb
nio oepesamu), ane u N10paTH aHTOHIMIYHI TAPH JJI XapaKTEPUCTUKH TI€T YU TIET TOPH
POKY: panHs — Ni3HS OCiHb, X0I00HA — 2apA4a N0200d, 8UCOKA — HU3bKA meMnepamypa
toio. KpiM TOro, yBoas 41 HOBE CJOBO, MOTPIOHO MPOMOHYBATH CTYJCHTAM CaMHM
crpoOyBaTH BU3HAYMTH HOTO CEMaHTHUKY, YPaXxOBYOYH CKJIaJ CJIOBA, CIIUPAIOYUCH HA
KOHTEKCT.

JIJIs  Kpamioro 3amaM'sTOBYBaHHS CJIiB BEJIUKOIO 3HAYCHHS HaOyBae #oro
CEMaHTHU3aIlis, MOSCHCHHS 3HAYCHHS HEBIJOMMX KOHKPETHHX CIIB 3a JOIOMOTOIO
pi3HUX 3ac00iB HAOYHOCTI, aJKE€ OJHOYACHA y4acTh 30pYy 1 CIyXy cHOpusie OUIbII
MIITHOMY 3amnam'siTOBYBaHHIO 3HAYEHHs CJIOBAa. 30KpeMa Iiji 4ac BUBYCHHS Ha3B
OBOYIB, HAMp., KYKYpyo3a, bakiaxcam, Oypsax, ysimua kanycma, abo JI€CIIB, HaIp.,
biemu, cmpubamu, cmosmu, cUOimu, jlexcamu, nucamu, 94 KOJIOPATHUBIB, HaIp.,
nomapawnyesuti, bop0osull, ¢hionemosuti, TOIO MOKHA TPOJEMOHCTPYBATH LITIOCTpAIlii
a60 BiJ1e0 Ha cMapTQOHi.

Jlis aOCTpakTHUX CIHIB, SK, HANPUKIAI, PO3YMHUL, HAGYAHHA, O00NOMA2aAmu
KpaluM CIIocoOOM CEeMaHTH3AIlI] € TIepeKIIaj] PiTHOI0 MOBOKO. 3HAYCHHS JCSKUX CIIiB
MOKHA TIOSICHUTH 3a JJOTIOMOTOI0 CHHOHIMIB (cmedicka — 0opixcka, 0iisi — 61Uu3bKo);
AHTOHIMIB (OcmaHHill — nepuiuti, 620py — 6HU3); CIIIBBITHECEHHS POJIOBOTO TOHSTTS i
BUJIOBOTO: (Oy30K — Kywy, cepsanm — meb6.i); CIOBOTBOPUOTrO aHamizy (6yodysamu —

0y 0iBeIbHUK, YUUMU — YUUMEID).



Cepen TpaauiliiiHO BUKOPHUCTOBYBAaHMX CIOCO0IB, IO JO3BOJISIIOTH IEPEBECTH
JIeKCUYH1 OJMHUII 3 MACUBHOTO 3aMacy B aKTUBHUH, BiJI3HAUYEH1 Taki GopmMu poOOTH,
K «MO3KOBHUH HITYpMY», IPSIMUI 1 3BOPOTHHI Mepekiiaj], podoTa 3 Jgianoramu B napax,
NPOEKTHI BUAM pOOOTH, pi3HI (HOPMU Mpe3eHTAIlil, TBOPYl POOOTH.

Tak, mig Yac TPOBENEHHS «MO3KOBOIO IITYPMY» CTYJIEHTaM MPONOHYETHCS
3rajjaTy ¥ 3amucaTy B 0OMEXEHHUH MPOMIKOK Hacy sIkoMora Ouibllie CIIiB Ha MOJaHy
TeMy, Hamnpukian, «lIlpooykmu xapuysauus» abo «Mebni», a TOTIM 3BIPUTH
pe3ynbTaTH ¥ BUSBUTH MTEPEMOXKIIIB.

BuxopuctanHs AOCHiKyBaHUX JIEKCHYHUX OJIMHUIIL B YCHOMY MOBJIEHHI TEX
JOCUTH MPOAYKTUBHE JIJIs 1X 3amam'siToByBaHHs. Hanmpukiana, 1t 3aKpiryieHHS TEMU
«lIpodyxmu xapuysanus» MOXKHA 3alIPOTIOHYBATH CTYIEHTaM CKJIACTH JIaJor y mapax
«lloxynka npooykmis y cynepmapkemi», a Il 3aCBOEHHSI J€CTIB pyxy — «Mos dopoza
3 2YPMOACUMKY OO0 YHIBEPCUMEMY» .

[Tepexosy ciiB 3 TACUBHOTO CJIOBHUKA B AKTUBHUN CIIPUSIOTH TUCHMOBI 3aB/IaHHS,
a/pke caMe Tij] 4Yac NUChMa BUHUKAE SAKICHE 3araM'sTOBYBAaHHS, CBIJIOME 4YacTe
BUKOPHUCTAHHS CJI0BA 1 HOr0 CHHOHIMIB Y MOBI.

J1J1s 3aCBO€EHHSI HOBHX CJI1B IOIIJILHO O1JIbIIIE YBAard MPUAUIATH CAMOCTIHHIN poOOTI
CTYJIEHTIB 31 CIOBHUKOM, TECTOBOTO KOHTPOJIO BUBYEHOTO MaTepially, HOBTOPEHHIO
CJIIB 3 BUKOPUCTAHHSM JI0JATKIB /ISl MOOUTBHUX MPUCTPOIB, 32 JIOMIOMOTOIO SIKUX ICHY€E
MO>KJIMBICTh YUUTH CJIOBA B OY/Ib-IKOMY MICII i y OyIb-SIKUI Yac, HapPUKJIIA, I11]1 9ac
MOI3/IKU B TPOMAJICBKOMY TPaHCHOPTI.

CTOCOBHO MPOEKTHOTO METOJy poOOTH, TO BiH mepeadadae iHIUBITyalbHY a0o0
IpynoBy MIATOTOBKY NpE3EHTAIld 3 MEeBHOI TE€MH, IO CIPHUSE PO3BUTKY HABUYOK
TOBOPIHHS Ta BUMAara€ peTeilbHOl MONepenHboi poOoTH Hajn jekcukoro. Ilig gac
Ipe3eHTaIlli CTYyJACHTHU-JOMOBIa4l IS TEePEeBIPKH 3aCBOEHHS HOBOI i1H(oOpMalii
3a37aJIeTiib TOTYIOTh IHTEPAKTUBHI MUTAHHA JI0 ayIUTOPii, MepeadadyaroTh MIHIPU3H
JUTSl 3A0XOYEHHS CTY/ICHTIB, K1 OepyTh aKTUBHY y4acTb Y pPOOOTI.

Sx moka3ye JIOCBijJ, HaBeACHI BHUIE BUIU POOOTH JOCUTh MPOIYKTHBHI U

CIIPUSIIOTH aKTHBI3aIlii TACUBHOTO CIIOBHUKA CTY/IEHTIB-1HO3EMIIIB.

Jlimepamypa
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O.B. Petrova
Kharkiv National Medical University
CURRENT CHALLENGES IN ESP FOR MEDICAL UNIVERSITY
STUDENTS

Globalization of the scientific and specialized fields and education as well have
fundamentally influenced the educational paradigm, which is now being updated in
accordance with current educational, methodological and didactic ideas about the
pedagogical process in a non-linguistic university, in particular in a medical university.

Teaching foreign language for specific purposes also reflects the major
contemporary challenges and trends of university education. Student-centered learning
has become a leading approach to teaching subject matter, including English for
Specific Purposes (ESP). Studying the students’ needs according to the target situation
of their future specialty, the level of study and the form of training determine the
content and competence characteristics. These features serve the basis for the modern
programs of studies, and therefore impact the work of the ESP teacher.

For the medical university, the requirements that students face for intermediate
control in taking the Unified State Qualification Exam (€IKI), which includes a
subtest in English, as well as a Foreign language (English) exam for specific purposes,
are relevant. One of the most important is the competence in solving the problems of
choosing the answer in English within the studied disciplines (histology, anatomy,
physiology, pathological physiology, medical biology, etc.). The 3-rd year students
must show the skills in analyzing such tasks which present the case details and requires
the answer in a multiple choice test.

The ESP training includes preparing the students to be ready to identify the
important details in the frame of the tests. These tests include identifying determinants
of a patient (“A 68-year-old man”), situation description (“comes to his physician”),

his/her complaints (“‘complaints of severe fatigue and altered sensations in his



extremities ), details of his/her past history (“Past medical history is remarkable for
chronic gastritis. He drinks alcohol almost every day’), family history, physical
examination data (“His heart has a regular rate and rhythm, his lungs are clear to
auscultation bilaterally”), vital signs (“His blood pressure is 130/80 mm Hg, heart
rate is 95/min, respiratory rate - I14/min and temperature of 37.10C”), the
examinations undergone (“Neurologic examination”, “Laboratory investigation —
blood test”), the results of the tests (“loss of touch and vibration sense in both upper
and lower limbs”, “hemoglobin of 80 g/L, Mean Corpuscular Volume (MCV) of 115
fL (the reference range is 80-100 fL) and White Blood Cells (WBC) of 3.0 - 109/L"")
and their assessment. The student is trained to understand the question clearly because
it is very important not to be mistaken and to answer a correctly understood question
(“Which of the following is the most likely diagnosis? A. Vitamin B12 deficiency B.
Iron deficiency C. Vitamin C deficiency D. Vitamin A deficiency E.—").

Any inaccuracy, including a misunderstood question, can lead to an incorrect result,
and thus, a wrong answer from the multiple choice test could be selected. The process
of teaching has been changed recently, reflecting the situation in real life. It has been
adapting to the present-day demands, including such as internationalization and
globalization of the life, education, professional activity.

Preparation to a qualification exam for doctors (who recently have been given an
extended exam that includes questions in English) involves revising grammar,
expanding vocabulary, training in analyzing texts of small genres, which incorporate
medical histories, case description, etc.

Training medical students to practice in analyzing the structure of the texts of these
minor genres and their typical components should contribute to gaining competence in
quick orientation in this material while testing that is very important due to the limited

time for thinking over the answer at the exam.
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T.0. Ilemposa
Xapxiecvkuti HayioHanbHul azpapHull ynieepcumem imeni B.B. [lokyuaeea
TEPMIHOJIOTTYHI CJIOBHUKH M JIIHTBOAUJAKTHKA

[HTenexTyansHuM HagOaHHSIM HaIlli € 1 HAyKOBa MOBA, 1110 €JJHAE THTEICKTYIbHUM
HaI[lOHAIBHUM TpocTip. [HAUKaTOpaMu piBHS HAYKOBOTO PO3BUTKY Hallii € TEPMIHH —
pENpe3eHTAaHTH CIELIAbHUX MOHATH, IHTEIEKTYyaIbHOI CBIJOMOCTI COIIIYyMY, a TaKOX
TEPMIHOJIOT14HI CIOBHUKH, III0 CTBOPIOIOTH TEPMIHO(OHT HAIII].

OcHOBOIO IKICHOT MOBHO1 OCBITH (axiBIis € (hopMyBaHHS INTUOOKUX TPodeciitHuX
3HaHb MOHATIHHOTO amapaTy Tajly3eBOi HayKH, SIKe HEMOXXJIMBE 0e3 3aCTOCYBaHHS
creniajJbHuX BUJAHb. TepMIHOJIOTIYHA JIEKCUKOrpadis — OJUH 3 MEePCHEKTHUBHUX
HAmpsIMiB  PO3BUTKY YKpPaiHCbKOT JIHTBOAMAAKTUKU. JIIHTBOAMAAKTUYHA POJIb
TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBHUKIB Yy (opmMyBaHHI (haxoBOro MOBJIEHHS MaiOyTHIX
CTIELIAIICTIB € BHUPIMIAJILHOK W HEIOOI[IHEHOI0, 110 BH3HAYA€ aKTYaJIbHICTh IHOTO
JIOCIIJUKEHHS.

TepMiHONOTIYHUIN CIIOBHUK 32 CBO€IO CYTTIO M MPU3HAYEHHSM € HaBYAIBHUM,
JOBIAHUKOBUM BUJAHHSM, OCKUIBKUA TMOKJIMKAHUN 3a0€3MeUUTH KOMIUIEKCHI 3HAHHS
TepMiHOJIOT1T oOpaHoro daxy. B. [lyOlumHChKkuN Ha3uBae OyIb-IKUW CIOBHHK
HAAIMHUM T1JI0M y pi3HUX chepax 3HaHb 1 TOMY MEPEKOHINBO CTBEPIIKYE, 110 KOKHUN
CJIOBHUK OTIEPY€E MEBHOK CHIMKIONeANYHO 1HGopmarliiero [1, c. 22]. 3HeBakaHHS
CJIOBHMKOM TIIiJT YaC MOBHOI MiJATOTOBKU (DaxiBIsl CHPUYMHSIE HEPO3YMIHHS 3MICTY
nediHilii creniaabHol JEKCUKH, HECUCTEMHE 3aCBOEHHS 3HaHb 3 MOBHU (paxy, BTpaTy
BMIHb T4 HABUYOK BIJIIIYKOBYBaTH HEOOX1IHY 1H(GOpPMAIIiIO B TOBIIKOBUX BUIAAHHSX.
OcHOBHUM 3aBJaHHSM TepMiHOTpadii 11010 BUBYEHHS MOBH (paxy € 3abe3neueHHs
cCHeniaJbHUMU CIOBHUKAMH (MEPEKJIATHUMU, TIIYMayHUMHU TOINO) SIK YKpPAiHCHKUX,
Tak 1 1HO3eMHHX 3/100yBadiB. {7 1IbOTO HEOOX1HO Hacammepes OpiEHTYBATUCS Ha
TEMaTUYHE 3aCBOEHHS CHEIlaJbHUX OJIMHUIIb SIK MOHATH, SIKI MOXKHa 00’€HATH B
TEPMIHO-CEMAHTHYHI IPYIH, M0 GOPMYIOTh TEpMiIHOCHCTEMY Tany3i [3, c. 21].

TepminorpadiyHe BUIaHHS PEeNpe3eHTY€E BaXIMBY 1H(OPMAIIIO, 110 CIPUSTUME
3aCBOEHHIO (OpM TepMiHA, PO3YMiHHIO crenudikud Horo AediHilii, TpaBUIbHOMY

BXKMBAHHIO I YHUKHEHHIO TOMHJIOK Y (paXxOBOMY MOBJIEHHI TOII[0. € HarajgpHa norpeda



CTBOPIOBATH ¥ BUKOPUCTOBYBATU TEPMIHOJIOTTYHI CIIOBHUKH SIK JIIHTBOJAUIAKTUYHHMI
«IHCTPYMEHT» MiABUIIECHHS sIKICHOI MOBHOT OCBITH (haxiBIIiB.

[lepenyciMm HEOOXiHO 3aCTOCOBYBAaTHM CJIOBHUKH, YpPaXOBYIOYH MaHOyTHI
CIELIAIbHOCTI KOPUCTYBauiB, €Talkd BUBYECHHS MOBH (TOYATKOBHM, CEpeaHiH,
M1BUINCHUI), 0COOMMBO Isi 1HO3eMHHX 37100yBadiB. O. IBaHOBa 3ayBaxkye, MIO
«TepUIUH 13 HUX MA€ MICTUTH OJU3bKO 2 THC. CTaTeH, Npyruil — Oiast 5 TUC., TPETiH —
8-10 Tuc. [...] Y cnoBHHMKax Jjs APYroro 1 TPeTbOro eTramy JOMUIBHO JaTh
rpaMaTUYHUN 1 METOJIMYH1 KOMEHTApI1 11010 MPAaBUIILHOCTI BXKUBAaHHS CiB» [2, ¢. 125].

Jlis BuBYEHHS MOBHM (paXy BaXKJIMBO BHKOHYBaTH TBOPUYO-TOLIYKOBI BIpPaBH
31 CIOBHUKAMH, HANpUKIAJ: 3’5CyBaTH, YU TEBHUM TEPMIH € OJHO3HAUYHHM,
0araro3HayHUM; CKJIACTH PEYEHHS 3 I[EBHUM TEPMIHOM, II00 PO3KPUTH HOTro
nediHIIio, CIUPAOYUCh HA MOT0 TEPMIHOCTATTIO Y CJIOBHUKY; JOCHIIWATH, YU Mae
TEPMIH CHHOHIMHU (SKIIO Ma€, TO $IKI BOHM 3a IMOXO/UKEHHSM — YY>KOMOBHI,
YKpaiHChKI); BIAIIYKATH Y CIIOBHUKY 1HTEpHAIIOHATIbHI TEPMIHU TOLIO.

OT1xe, 3100yBaHHIO SIKICHOI MOBHOT OCBITH (haxiBIIiB CIPUATUME BUBUYEHHS MOBU
CIELIAIBHOCTI 4epe3 3acTOCyBaHHS TEPMIHOJIOTIYHUX TIpalb, IO 3a0e3nedarhb
PO3yMIHHSI TEPMIHOJIOTII Paxy SIK CHCTEMHOI oprasizaiii, copMyOTh 3HaHHS MPO
ocobnuBoCTI i po30ynOBH, TOJIETHIATh 3aCBOEHHS CIELIAJILHOIO Marepiany.
[IpakTuyHEe BUKOPUCTaHHS TEPMIHOJOTIYHUX CJOBHUKIB OKPECIIOE€ HOBI MUISXH
PO3pOOICHHS JIIHTBOMETOANKN MOBH (haxy 3 ONepTsM Ha TepMiHorpadiyH1 BUJAHHS.
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T.B. Ilooyganosa
Xapxiscokuii HayionanvHuti nedacociynuil ynieepcumem imeni I.C. Cxogopoou
MOHATIMHUMA KOMIIOHEHT KOHIIEIITY NATURAL DISASTER
B AMEPUKAHCBHKIH JIHT'BOKYJIBTYPI

AKTyanbHICTb TEMH POOOTH 3yMOBJIeHO TUM, 1110 KoHilenT NATURAL DISASTER
€ BOXJIMBUM CKJIQJIHUKOM aMEPUKaHCHKOI JIHTBOKYJbTYPH, OCKUIbKU TEBHI palloHU
AMepUKH CXWJIbHI 10 MEBHUX CTUXIMHUX JIUX, SKI MAIOTh BEJIUKUI BIUIMB HA >KUTTS
monei. Ilpeca, mo BUCBITIIOE II MOJIi, € JOCTYNMOM JO CYKYIHOCTI OIIIHOK
aMEPHUKaHCHKOI CMUIBHOTHU IIUX SIBUI Ta X MOHATIHHUX O3HAK.

Meta poOOTM — BHU3HAYUTH 3MICT 1 CTPYKTYpy HOHSTIHHOTO CKJIaJHUKA
niarBokyabTypHOTO KOoHIlenTy NATURAL DISASTER Ta 3aco6u ix BepOanizaiii B
Cy4acHUX aMEpPUKaHChKUX Ta3erax. MarepiaioM TOCTiHKeHHS € nedinimii Jekcem Ha
MO3HAYEHHS MPUPOJTHUX KATACTPO(], BUITYyUEHI 13 Cy4aCHUX TIIyMAayHUX CJIOBHUKIB [6—
10], Ta TekcTH craTed Mpo MPHUPOJHI JUXa Cy4YaCHHX aMepuKaHChbKUX razer USA
Today, The New York Times, The Washington Post, Daily News, International Business
Times.

Cepen cydacHHX JIHTBICTUYHUX JOCTIIKEHb 13 TEMATHUKOIO HABKOJIMIIIHBOTO CEp
€l0BHINa Ta €KoJorii mpuBepraloTh yBary poboru H. Ilunsuuk, P. Kapamumiesoi,
O. Isanosoi. H. [Munsuuk nocnimkye ABUIIA TTPUPOU sk pperiMoBHil KOHLIETT 13
ckianoBumu — cyokonnentamu ATMOCDEPA, ATMOC®EPHI ABUIIA, OITA/IN,
BITEP ta CTUXISI, 06’ ekTMBOBaH1 BiANOBIHUMH JIEKCUKO-CEMAHTUYHUMU ITOJISIMH B
aHTIIICBKIA Ta yKpaiHchkii MoBax [5]. P. KapamwuiieBa po3risigae iHTEpHET-
MOBIJOMJICHHS MPO CTUXIMHI JHXa K (HpeiiM Ta BUOKPEMIIOE OCHOBHI BY3JIM LIBOTO
bpeliMy: cTHXiiHE JTUX0; HOr0 HeTaTUBHI HACIIJIKHU; peakilis oPimiiHux ocid; 3axoau
I0JI0 YHUKHEHHSI TMOTIPIIEHHS CUTYyallll; IPUYMHUA KaTtacTpodu; MoaiOHI momii, 1o
Tparusiucs pasime [2]. 3a pesynbraramu gochiimkensas O. [BaHOBO1, y HIMEIIbBKOMY
MEIIHHOMY €KOJIOTIYHOMY JUCKYpCl TMpEJCTaBICHO KOHLENTyalbHl MeTadopu
OPUPOAHUX KaTacTpod, OCHOBHMMH cepaMu-mkepenamMu gkux € «Buim cuimy,
«Kusa npupona», «Biiina/60opoTsba» Ta «CropT» [1].

VY Hamomy AO0CTIIPKEHHI MU CIIUPAEMOCS Ha TEOPII0 JIIHTBOKYJIBTYPHOT'O KOHIENTY

B. Kapacuka, sikuif BUOKpEMIIIOE Y CTPYKTYpl KOHLIENTY MOHATIHHMUMA, 0Opa3Hui Ta



IiHHICHUNA KOMIMOHEHTH [3]. [ToHATTS € 3rycTKOM paiioHalnbHOI YaCTUHU KOHIUEITY,
TOOTO 3MICTOM, SKHH MICTUTHh CYTTEBI XapaKTEPUCTHUKUA 00’€KTa Ta PalliOHAJIbHO
MUCITUTBHCS [TaM caMo, ¢. 156]. I[ToHsTIiHI 03HaKK KOHIIENTY 3a)ikCOBaHO HacaMmmepe
y ne(iHIIIsAX JIEeKCEM-PETPE3EHTAHTIB KOHIEITY.

Amnani3 nedinimiit kimouoBux ciiB kKoHuenty NATURAL DISASTER disaster ta
natural disaster, Bumy4eHux 31 cIoBHUKIB [6—10], 103BOJIsSIE BHOKPEMUTH Taki 0a30B1
O3HAKH 1[bOT0 KOHILIETITY, IO CKJIaIal0Th HOTO MOHATIMHUNI KOMIOHEHT: 1) mpuponane
MOXOJIXKEHHSI/SBUIIE, 2) HECMOJIBaHICTh, 3) 3HAYHI HETATHBHI HACTIIKH SBUIIA
(TpaBMH, CMEPTh, pyHHAILLif).

BaxxnuBuM npu po3KpUTTI MOHATIHHOTO kKommnoHeHta koHienty NATURAL
DISASTER € 3BepHEHHs 10 MO3HAY€Hb POJOBOrO Ta BUAOBOIO MOHATH. Poj0oBE
NOHATTS (y HAIIOMY BHUIIAJKy — MOHSATTS «CTUXIMHE JUX0») BiJoOpakae CyKyIHICTb
IPeIMETIB, 110 MAlOTh MEBHI 3arajbHl CYTTEBI BIACTUBOCTI, @ BUJOBE MOHATTA (BUIU
CTUXIMHUX JIMX, HaANpHUKIaJ «3EMIIETPYC», «IOBIHB») — YACTUHY CYKYMHOCTI
npeaMeTiB (poay) 3a crienu(pIYHUME BJIACTUBOCTAMH [4]. O4eBUIHO, 11O 3a 3MICTOM
pOJIOBE MOHATTS («CTUXIMHE JUX0») € aOCTPaKTHIIIMM, HIK BUIOBE («3eMIIETPYCY,
«MOBIHBY»  TOIO), VY SKOMY, OKpiM 3arajbHUX (pOJOBHX) BJIACTHUBOCTEH,
B1I0OpaXkaroThCs crenu(idHi BJACTUBOCTI, K1 HE BiIOOPAXKAIOTHCS B 1HIITUX BUIOBUX
MOHSATTSX, HAJIEKHUX JIO TOTO CaMOro poay. 3a 00CSIroM pojioBe 1 BUJIOBE MOHATTA
nepeOyBalOTh y BIAHOLIEHHI MIAMOPSAIKYBAaHHS: OOCST POJOBOTO IMOHSATTS BMIIILYE
o0cAr BUOBOTO MOHSTTS [TaM caMo .

Otxe, mu BuzHauaeMo NATURAL DISASTER sk pomoBuii KOHUENT, IO
BITHOIICHHIO J10 sikoro BugoBuMu koHIentramu € EARTHQUAKE, FLOOD, STORM,
TORNADO, AVALANCHE, mo € 00’€¢kTOM Hamoro aHaiidy, OCKIJTbKH B
JOCIIKYBaHUX Ta3eTax MOBIJOMIISETHCS caMe MPO 11 JinXa (X04a BUOKPEMITIOIOTHCS
W iHm Buaum). AHamiz AediHIINA JIEKCeM-IMEH BHJJIOBUX KOHIICITIB JI03BOJISE
BU3HAUYUTHU TaKl CKJIANOBI iX 3HaueHb: 1) earthquake (3emineTpyc): panToBHH pPyX,
TpEeMTIHHS 3eMiTi (3eMHOi Kopu); 2) flood (T10BiHB): 3HaYHA KUIBKICTh BOJIU, pyX (BOIN),
HOKPUTTS Teputopii; 3) storm (Oyps): moraHi MOroAHI yMOBHU (BITE€p, AOLI, I'PiMm,
OyMckaBKa), panToBICTh, cuia; 4) tornado (TOpHAAO): BITEp, CHJIA, CTOBI MOBITPS,

obepranHs, popma BOpoHKH; 5) avalanche (naBuHa): Maca (CHIry, KaMiHHS TOIIIO), pPyX



(maminHs BHM3). BUIOBI JeKCeMU KOHKPETH3YIOTh Ta JETali3yIOTh MPHUPOJHI JIUXa,
3arajbHOI0 03HAKOIO SIKUX, OKPIM MPUPOJHOTO MOXOIKEHHSI, € BEJIMKA 1HTEHCUBHICTb
(cuna) mposiBy. BimbIIICT BUAOBHUX JIEKCEM MICTATH HETaTUBHY OLIHKY y CBOEMY
3HAYEHHI.

AHani3 razeTHHX CTaTedl BHUIIE3a3HAYCHHX aMEPUKAHCHKUX Ta3eT JI03BOJIMB
BUOKPEMHUTH TaKl JOJATKOBI €JIEMEHTU MOHATIMHOIO CKIIAJHUKA JOCIIIKYBAaHOTO
koHuenty: 1) wmicue 3xaiticuenss (in West Virginia, rural Georgia, spots around
Alabama and South Carolina, the Southeast); 2) yac Ta TpUBaIICTh 31licHEHHS (in the
early hours of Wednesday, two days after, Days of snowfall); 3) nepiogu4HiCTh
(a series of, one slight quake a day on average); 4) KIIbKICTb JTUX (32 NIEBHUH MEPI0ON)
(four ... earthquakes; one ... tornado and more than a half dozen ... twisters). Cuna
OposIBYy JuXa, sIKka BepOami3yeTbcsi B OUIBIIOCTI MOBIIOMJIEHb, MOXE OyTH
Ipe/iCTaBlieHa K B TEpMiHaX TOYHOI KUIbKICHOT OIIHKHU (32 TOTIOMOT'OI0 YHCIIIBHUKIB)
(6.5-magnitude; twice the average of 2.4 disasters), Tak 1 B TepMiHaX MPUOTU3HOI
KUTbKICHOT OILIIHKHM 3a JOMOMOTO0I0 (MapaMeTpUYHMUX) MPUKMETHHUKIB Yy CHOJIYYeHHI 3
MO3HAUyBaHUMU IMeHHUMKaMu (slight quake, strong tremor, major flood disasters,
powerful earthquakes, severe storms, large tornado, heavy snowfall, massive
California storm) Ta Ti€CIIB 13 BIAMOBIIHOK CeMaHTUKOM (struck, shook). HeratusHi
HACJIJKM KOHKPETH3YIOThCs sK 3arubend (killed five people, the deceased),
TpaBMYBaHHs Jtoneu (people ... trapped in the mud,; seriously/severely injured),
pyiHatist aepeB (foppled trees), enektpomepex (downed power lines) Touio. Micue
3MIMCHEHHS JIMXa KOHKPETU3YEThCA SK KpaiHa, yacTWHA KpaiHu (pailoH/o0macth) Ta
MICTO.

[TpuMmiTHO, IO MOHATIHHMIA 3MICT I[HOTO KOHIIETITY Y CBOEMY CKJIa/Ii Ma€ HETAaTUBHY
OILIHKY, fKa, Ha Hally AYMKY, € JIOMIHaHTHOIO y BHM3HA4€HHI MHOro IIHHICHOTO
KOMITOHEHTY, TOOTO HEraTUBHOTO CTABJICHHS CIIJIBHOTH JO MPUPOAHUX KaTtacTpod,
BU3HAUEHHS BepOamizaiii SKOro B aMEPUKAHCBHKIM JIHTBOKYJBTYPI BBAXKAEMO
nogaybinuM etanom gociimkeHds konienty NATURAL DISASTER.
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I'. H Ilomanosa
Kuesckuu nayuonanvHwvili iuneeucmuuecKutl YyHugepcumem

OTPAKXEHHUE HAI.II/IOHAJII;HOI71 KAPTHUHBI MUPA B PYCCKHUX

U AHTJIMUCKHUX ®PA3ZEOJIOTN3MX C KOJTOPOHUMAMM

®dpazeonoruueckuit ¢GoHA THOO0OTO SA3bIKA BCET/a OTPAXKAET «HAPOJHBIN» TyX
Hanuu. CreayeT OTMETUTh, uTO (Ppa3eosiorudeckoe OOraTCTBO S3bIKA SIBISETCS HE
TOJBKO JIMHIBUCTUYECKON, HO M JIMHIBOKYJBTYPHOH COCTaBISIIOIIEH KOJa HalMM.
ITepeBon ¢paszeosioruu oueHb TPyAHAS M OTBETCTBEHHAs 3ajaya, (pa3eoJoTH3Mbl
SIBJISIFOTCSI 4aCThIO S3bIKOBOM KapTHHBI MUpPa JAHHOTO s3blka. IMEHHO MO3TOMY IS
XOpOIIIEro TMepeBOYMKA TaK BaXKHO BIAACTh (Pa3eoJOTHMUECKON CHUCTEMOM s3bIKa
NEepPEeBO/ia, a TAKXKE 3HATh UCTOPUIO, KYJIBTYPY U PEJIUTHIO T€X CTPaH, KOTOPbIE TOBOPST

Ha JTaHHOM A3BbIKC.



OnmHolt w3 HamboNiee AaKTUBHO UCHOJB3yeMBIX TPYIMI JIEKCUKH  CTajo
BeTOOOO3HaueHne. B cucremMe IBETOOOO3HAYEHUS CYIIECTBYET PSII  CSIUHBIX
accoIlMaIui, CYyIIHOCTh KOTOPBIX PACKPBIBACTCS BO ()Pa3eOTOTUICCKUX BBIPAKEHUSX.
[Tpu 5TOM BCsiKasi HAI[MOHABHAS SI3BIKOBAS KAPTUHA MUPA OTPaXKaeT OJAHO, TOIBKO €
NpUCYIIee UCTIONB30BAHUE TOTO WM HHOTO IIBETA.

B xone wucciemoBaHusi Bce (Ppazeonoru3Mbl OBITM pa3JeieHbl Ha KEWCHI 10
Ha3BaHUIO IBETa. B COOTBETCTBYIOMMX KeiicaXx OBLTM BBIIEICHBI CEMaHTHUYCCKHE
KPUTEPHUH, COTITACHO KOTOPHIM M YCTaHOBJICHBI T€ WJIM HHBIE TPYTIIIHI (PPa3eoIOrH3MOB.
BriocnenctBuu ObIT TIPOBEJIEH CPAaBHUTENBHBIA aHAU3 PYCCKUX M aHTIUHCKUX
dbpazeosoru3mMoB.

Oco0eHHO SIPKOe HCTIOIH30BAHKIE KOJIOPOHUMOB OBIIIO OOHAPYKEHO B TpEX Kehcax:
YepHbIH, Oelblil U KpacHblil. Bo ¢pazeonoruzmax ¢ KOJOPOHUMOM YEPHBIM B TpeX U3
YeThIpEeX PYyOPHK SI3BIKOBBIC KAPTUHBI MUPA aHTIMYaH M PYCCKHUX COBMAIAIOT, B ITUX
pyOpHKax Mbl HAXOIUM OOIIHE (PPA3e0IOTU3MBI C TIOTHBIM, JIOCIIOBHBIM ITEPEBOJIOM.

1. 2XKuznb obmectBa: black market —uepnwiii puinok. Black gold - wepnoe 30n10mo.

2. Xapakrepuctuka uenoBeka: To paint smth. In black colours — npeocmasnamo
ece 6 uepnom yseme, Black ingratitude — yepnas nebnaromapuocts. Black as thunder
—yepHee Tyud. In black and white — 6 uepno-benvix monax. To swear black is white —
Ha3bIBaTh Y€PHOE OCITBIM

3. IIpocro, sicno: To put down in black yepnvim no benomy.

B anenutickom 6wi1u o6Hapyscenst unmepecuvie onnozuyuu. C oTHON CTOPOHBI, 10
be in the black — 6p1Th B IpUOBLITN, UMETH JI0XO/I, 4 C APYTOM

A black sheep — yepHas oBI1a, IO30P CEMbH, MOKHO OBLIO OBl CPAaBHUTH MOCIICTHEE
C pycckoii «0enasi BOpOHa», OJTHAKO B PYCCKOM ATO 4acTO MMEET OTTEHOK HE TaKOM,
Kak Bce. Korna B aHTTIMIICKOM pE3KO OTPUIIATENIbHYIO XapaKTEPUCTHUKY.

Jliist pycckux Oenblii IIBET MeHee MeTaQOpUYICH, YeM JJIsl aHTIINYaH, OOJIBIIIUHCTBO
(Ppa3eoqOruuecknx COYETaHUH B PYCCKOM S3bIKE CBSI3aHBI HETOCPEICTBEHHO C
(bu3MUECKUM IIBETOM, nobenems Kak mel — cmamov 01e0HbIM, nobenesuiue 2yowl. EcTb
@®C meradoprueckoro xapakTepa, B OCHOBE KOTOPBIX JIGKHUT MPEICTABICHHUE O OETIOM,

KaK O JIy4IIIEeM U3 HECKOJBKUX: 8eCb 8 Oellom, benas Kocmn, Kak Oeblil Yel08ex.



Jst aarnuiickux @C xapakTepHO OOBITPBIBAHKHE OEIIOTO 1[BETA, KaK IIBETA OJICHKIbI
peACTaBUTENICH YMCTBEHHOTO TpyJla U Oropokpatuu: white-collar (G6enblil IBET») —
KaHIICISAPCKUM, KOHTOPCKHM; Wwhite-collar job — pabota B KoHTOpe; white-collar
worker — 4enoBek, paboTaIuii B opuce, pabOTHUK YMCTBEHHOTO TpyJaa. A Takxke
MHTEPECHBI ()Pa3e0IOTU3MBI, ACCOIIMUPYIOIIHE OCIbIi IBET C TPYCOCTBIO mo show the
white feather IOCIOBHO TIOKa3aTh Oejoe TMepo, JOXbIO white lie,myOIUYHBIM
noKastHueM to stand in a white sheet. JIpyrumu cioBaMu, B aHTJIMHCKOM OeJtbiil Oosiee
MeTaQOpUYICH, YeM B PYCCKOM.

HHTEpecHO YTO B PYCCKOM Oelibie HOUU O3HAYAIOM CEEmIYI0 CeBEPHYI0 HOUb, A B
aHTIIUICKOM 970 HOUb Oe3 CHA.

W B TOH, U B Apyroil KapTUHE MHUpPA COBIAJIAIOT CIIOBOCOUYETAHUS Oeldsi 80pPOHA,
packanennwviii 0oobena, ¢ nobenresuumu 2yoamu.

B nmpexncraBneHHON KaTeropuu aHTIWACKHAE (Dpa3eosioru3Mbl Takke Oomee
MeTapOpUYHBI, YeM pycckue. Tak, Hampumep, UIsl PYCCKUX XapaKTEPHO TOJBKO
paspsiibl: 0COOCHHBIN, KPAaCUBBIN

AOGCOTIOTHO TOYHBINM TIEPEBOJ] HE BCETJ]a BO3MOXEH, OUYE€Hb YaCTO TaKOW MEPEeBO/T
3aBHCHT HE TOJbKO OT MAacTEepPCTBa MEPEBOAUMKA U €r0 3HAHWHA JIMHTBUCTHUYECKUX U
OKCTPATMHTBUCTHYECKAX (PAKTOPOB, HO W OT Marepuaya, KOTOPBIA IOABEPracTCs
TIepeBOY.

Ecnu mosHbI TIepeBo HEBO3MOXKEH BCEr/ia HaJ0 OTAAaBaTh MPEANOYTCHHE TUIAHY
COJIEp)KaHUsl HaJ TUIAHOM BBIPAXKEHHA. 3ajada TaKOro TIEPEBOJIBI COXPAHHUTH
CEMaHTHUYECKYIO CTOPOHY, IPU 3TOM JIOMYCKACTCsI HEKOE JIEKCUKO- TPaMMaTHYECKOE
HECOOTBETCTBHE.

JlJIs  TIONHOTBI OMHUCATENHHOTO TIEPEeBOAa BCerga HEOOXOAMM HEOOIBIION
KOHTEKCT, B KOTOPOM TMIE€PEBOJUYHK TE3UCHO OOBSACHUI OBl JIMHTBOKYJIHTYpPHBIC
COCTaBIISIIONINE TAHHOTO (Ppa3eooru3ma.

[TpoGiiema epeBo/ia ¢ OHOTO S3bIKA Ha IPYTOH BCETA CBsI3aHa CO «B3JIOMOMY
CEMaHTHUYECKOH IEJIOCTHOCTH U «HApyHICHHEeM» KOJla HallWW. 3ajada TepeBOAYNKA
clenaTh TaKOW «B3JOM» HamOojee Oe30one3HeHHBIM. Jlydmuii mepeBoaoM, Ha
CeTO/HS OCTAaeTCs WACHTUYHBIA TEpeBOJ,, ¢ omopod Ha QoHOBbIe 3HaHUA. llpu

HCBO3MOXHOCTU HICHTUYHOI'O IICPCBOAA HCO6XO}II/IMO HAUTHU Q)paSeOHOFH"ICCKI/II\/i



000pOT C TOXOKMM METapOPUYECKHM B S3BIKE TEKCTa IMEepeBOja, MPEIBAPUTEIHHO
OTOBOPHMB, COJICpKaHUE TOW WM WHOW (oHOBOW MHPopManuu. HegocTaTkoM Takoro
METOJIa TIEPEeBOJIa SBJSETCS HE BCETJa COOTBETCTBYIONIMK KYJIBTYPHBIH YpPOBCHB
nepeBoaunka. [Ipy mepeBojie MHTEPHAIMOHAIBHBIX KYJIBTYPEM WIH KYJIbType C
apXeTUIaMH, MOXKHO UCIIOJIb30BaTh KaJbKHUpPOBaHWE. TEKCThI, OTPaKaOIIHE
KyJIbTYpHbIC  peajud  MOXXHO  TICPCBOJWUTH  OINHUCATEIbHO,  IPHUBJICKAS
JMHTBOKYJBTYPHYIO HH(OpPMAIlMIO, KOTOPOW BJaJCeT 4uTaTeNb. lIpw mepeBoje
dpazeomorndueckux 0OOPOT cieayeT He 3a0blBaTh MPO HAJIUYUE TEPEBOIHBIX

ABYA3BIYHBIX CHOBapCﬁ.

Yuliya Pyvovar / IO. O. [lusosap
Xapxiscokuil HayionanvHuti neoaeociynuil ynieepcumem im. 1. C. Ckosopoou
NEURODIDAKTISCHE ASPEKTE DES
FREMDSPRACHENUNTERRICHTS IM SENIORENALTER

Die Alterung der Bevdilkerung ist eines der globalen Probleme, die die Gesellschaft
vor neue Herausforderungen stellen. Diese erhdhen sich mit zunehmendem Anteil
dlterer Menschen. Es besteht ein wachsender Bedarf an menschlicher Entwicklung und
Training im Laufe des Lebens, unabhidngig vom Alter. Gewdihrleistung eines
erfolgreichen Ubergangs zu einer Art wissensbasiertem Lernen, das die meisten
Anforderungen der heutigen globalen Gemeinschaft erfiillt und als Konzept fiir
«lebenslanges Lernen» bezeichnet wird und dem Einzelnen die Moglichkeit bietet, sein
volles Potenzial in jedem Alter, unabhingig von Ort, Zeit oder anderen Umstinden,
auszuschopfen.

Ausschlaggebend fiir die Auswahl der didaktischen Strategie im Unterricht fiir
Senioren sei die neurodidaktische Perspektive, so Marion Grein von der Universitit
Marburg. Grundsédtzlich haben alle Menschen ihren eigenen bevorzugten Lernstil
unabhingig vom Alter [2, 5-29]. Jiingere konnen also eher grammatikorientiert und
Altere stirker spielbegeistert sein. Gemeinsam haben die meisten &lteren Lernenden
jedoch ihre Lernbiografie [1,71-74], die durch ihre Schulzeit geprégt ist. Hier wurde

'66

nicht nach Kompetenzen geschaut (,,Das kann ich schon!*), sondern nach dem Fehler,

der vermieden werden sollte. Oberstes Ziel des Fremdsprachenunterrichts war nicht



die ,kommunikative Handlungskompetenz, sondern die Beherrschung der
Grammatik. Gerade zu Beginn eines Kurses tun sich die Lernenden oftmals schwer
damit, von den Routinen der Wort-fiir-Wort-Ubersetzung und der Fokussierung auf die
Grammatik abzuweichen. Angst vor Fehlern lésst sie oft sehr lange iiberlegen, wie sie
etwas formulieren. Aussagen wie ,,Sie miissen nicht jedes Wort verstehen, erschlieBen
Sie den Inhalt aus dem Kontext* konnen viele nervos machen.

Lernen findet statt, wenn zwischen Neuronen (Nervenzellen) feste Verbindungen,
also neuronale Netzwerke, entstehen. Jedes Neuron verfiigt iiber zahlreiche
Nervenfasern, an deren Ende sich sogenannte Synapsen befinden, die ,,Reize*
(Informationen) und Neurotransmitter (z.B. Dopamin und Noradrenalin) an die ndchste
Synapse und damit an das ndchste Neuron weiterleiten. Mit zunehmendem Alter
werden Informationen (Reize) weniger schnell weitergeleitet. Der Lernende kann zwar
noch genauso viel lernen, aber Informationen nicht mehr so schnell verarbeiten. Er
braucht also linger, um Informationen zu ,,speichern* — der Lernprozess vollzieht sich
langsamer.

Im hoheren Alter wird es schwieriger, Dopamin zu produzieren und weiterzuleiten.
Dopamin ist ein ,,Motivations“-Neurotransmitter. Es bedarf daher mehr Anstrengung,
damit Gliicksgefiihle bei dlteren Menschen ausgelost werden. Dies korreliert mit der
zunehmenden Produktion von ,,Stresshormonen®, d.h., dltere Lernende werden oftmals
schneller nervos, vor allem, wenn sie mit ungewohnten Aufgabenformen konfrontiert
werden.Die beiden Wahrnehmungskanéle ,,Ohr* und ,,Auge* [2, 11-13] nach, d.h. dass
man auf ausreichende Lichtverhéltnisse achten muss und auch bei der Wahl des
Lehrwerks auf das Layout achten sollte. Im Bereich des Horens muss akzeptiert
werden, dass nur sehr wenige &dltere Menschen fremde, neue Phoneme (Laute und
Lautkombinationen) noch addquat horen konnen. Das was man nicht richtig héren
kann, kann man auch nicht ,,richtig® aussprechen. Das sogenannte ,,selektive* Horen
wird schwieriger, d.h., dass authentische Hortexte mit Hintergrundgerduschen oftmals
problematisch sind. Die Hintergrundgerdusche erscheinen genauso laut wie die
relevanten sprachlichen Texte und erschweren das Zuhoren.

Grundsitzlich sollten die Lehrenden kommunikative und handlungsorientierte

Ansitze langsam, aber konsequent, in das Unterrichtsgeschehen integrieren, aber auch



respektieren, dass Grammatik und Ubersetzungen Sicherheit bieten. Ein vollstindiger
Verzicht auf Grammatikerldauterungen und Grammatikaufgaben ist unwahrscheinlich.
Dem Wunsch nach Ubersetzungen von einzelnen Wortern muss man ebenfalls an
manchen Stellen folgen, um Frustrationen zu vermeiden.

Es lésst sich also auf jeden Fall auf den Punkt bringen, dass das Alter eine von
zahlreichen Variablen ist, die das Sprachenlernen beeinflussen. Alle Lernenden — so
auch die dlteren — sind Individuen mit ihren eigenen Vorlieben beim Sprachenlernen.
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JI. B. Pubanxa

Yepracvkuii HayioHanvHutl yHieepcumem imeni boeoana XmenvHuybko2o

®OPMYBAHHS BTOPUHHOI MOBHOI OCOBUCTOCTI B ITPOLIECI
HAYKOBOI KOMYHIKALII IHO3EMHOIO MOBOIO.

[HTerpanis ykpaiHChbKOT OCBITH 1 HAYKH y CBITOBHM MPOCTIp — TEHJCHIIIS, KA €
OJIHI€}0 3 0a30BHX KaTEropii Cy4acHOro MpOIEeCy MIATOTOBKHU KaIpiB 1 BUMAarae
CYTT€EBOIO MEPErJisiIy 3MICTY Ta METO/IIB HAaBYaHHS 1HO3EMHHM MOBaM, KOJIM Ha PiBHI
3 mporiecoM (opMyBaHHS JOCKOHAJIOTO BOJIOJIHHS PiJHOIO MOBOIO, SIK CBIAYCHHS
c(hOpMOBAaHOCTI TMEPBUHHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI B IJIOMY, BHXOJUTH MOTpeda
dbopmyBaHHS 1 BTOPUHHOI MOBHO1 0COOMCTOCTI ((hopMyBaHHSI BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO) TOTOBOI 1 3/1aTHOT 10 KOMYHIKaIlli y Oy/b-sKiil cUTYyallii, Ik y HayKOBIH, TaK 1
B COIIIOKYJIbTYpHIH cdepi [4, 218].

AKTyaJbHICTb JOCTIHPKEHHS 3yMOBJIEHA HEOOX1/IHICTIO (JOPMYBaHHS BTOPUHHOI
MOBHO1 OCOOMCTOCTI 3/IJaTHOI 1HTErpyBaTH y ri00adi30BaHUN OCBITHIN Ta HAyKOBUM
npoctip. CTylIeHT, sIKUil ChOTOJHI 3/100yBa€ KOHKYPEHTO3/JaTHY OCBITY, BXOJUTH B

HAayKOBE CCpCAOBUIIC, ITOBUHCH OBOHOJIiTI/I 1HO3EMHOIO MOBOIO, TakK, HIO6 HC JINIIC



BMITH BUCJIOBJIFOBATUCS II€I0 MOBOIO, 3aCBOITH KYJIbTYpPHI HOPMU, CUCTEMY LIIHHOCTEH
Ta JKUTTEBI OPIEHTUPHU ii HOCIIB Ta BHECTH iX y CBOIO BJIACHY C()OPMOBaHY PiJTHOIO
MOBOIO KapTHHY CBITY, & 1 OBOJIOJITH HAyKOBOIO TEPMIHOJIOTI€0, CTUIIEM HAyKOBOTO
MUChMa 1 MOBJICHHSI.

Mertow Hamoro JIOCHIKEHHA € mpolec (OpMyBaHHS BTOPUHHOI MOBHOI
O0COOHUCTOCTI CTYJIEHTa HEMOBHUX CIELIAIbHOCTEN y MpOIecl HAYKOBOi KOMYHIKaIIii
iHO3eMHOI0O MOBO10. Came JIHTBOAMAAKTUKA CTa€ METOAOJOTIYHOI OCHOBOIO
METOJMKM  HaBYaHHS 1HO3EMHMM MOBaM, BHMBYAalOYM MOBHI  SBHUIIA B
AHTPOIOIEHTPUYHOMY aCIEKTl 3 il OCHOBHMM KOHIIENTOM MOBHOI ocoOuctocTi. Ls
rajly3b ~ MOB’SI3y€  METOJUKY 3  MOBO3HABCTBOM,  JIHT'BOKYJBTYPOJIOTIEIO,
eTHoJIHrBicTUKOI0. CydyacHa METO/MKa Ta JIIHTBOJIUJAKTUKA BU3HAYAIOTh BTOPUHHY
MOBHY OCOOWCTICTh SK CYKYIHICTh 310HOCTEH JIOJAWHH JIO IHIIIOMOBHOTO
CHUIKYBaHHA Ha MDKKYJIbTypHOMY piBHI. [IpoGiiemy ¢opMyBaHHS BTOPUHHOI MOBHO1
ocobucrtocti y cBoix poborax posrasganu Kapayno 0. H., Kpacuux B. B,
CentenoOepr 1. B., Comomaxa A. B., Xaneena 1. 1. Ta iammi.

Kapaynos FO. H. BuOyoByr04u Moj1eJib BTOPUHHOT MOBHOT OCOOMCTOCTI aKIICHTYE
yBary Ha TpbOX pIBHSAX a came: l) mMoBHOMY, a00 BepOaIbHO-CEMAHTHYHOMY;
2) KOTHITUBHOMY; 3) MparMaTU4HOMY, a00 MOTHBaIliitHOMY [2, 36]. Hac ikaBuTh came
KOTHITUBHUW PIBEHb, OJIMHMIIIMU SIKOTO € TOHSTTS, TEPMiHH, iJ1e, KOHIENTH, 5Kl
CKJIQZAI0ThCA Y CTPYKTYpOBaHy 1 CHCTEMAaTHM30BaHYy KapTHHY CBITY MEBHOi MOBHOI
0COOHUCTOCTI Ta B1I0OpaXKalOTh l€papxito ii miHHOCTEH. ToMy CIpsSIMOBYEMO yBary Ha
BUBUCHHS CIOCOOIB OTpuUMaHHs, OOpoOKHM, cucTemarusaiii, 30epiraHHs Ta
BUKOPUCTaHHS 3HAHb CTYJACHTAMH 1HO3EMHOI0O MOBOI. Y TIpolleci Oprasizarii
HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH SIK OCHOBU (DOpMYyBaHHSI BTOPMHHOI MOBHOi OCOOMCTOCTI
CTYJIEHTa, OCOOJIUBY yBary MpUJIIISEMO TOMY BHJY MOBJICHHEBOI AISUTBHOCTI, KM
3a0e3nedye MakCUMallbHE OTPUMaHHs NMPoQeciiHO 1 HayKOBO 3HauyIIoi 1H(dopMaIii.
VY cydacHOMY CYCHUIBCTBI 3a YMOB TOCTIHHOTO 3pocTaHHS 00’eMiB iH(opmarii
BUHHMKA€ HEOOX1THICTh MIBUIKO YATATH, a00 ONIEPATUBHO MEePEerisiAaTH BETUKUN 00CsAT
TEKCTOBOro  matepiany. Lle Bumarae po3BUTKY Yy  CTYACHTIB  YMIHHS

O3HaﬁOMHIOBaHLHOFO, BHUBYAIOYOTO Ta IIOIIYKOBOI'O YMUTAHHA OpI/II“iHaJII)HO'l'



npodeciitHoi Ta HayKOBOi JITEpaTypH, IO B CBOI Yepry 30araTuTh JIEKCUYHUI Ta
TEPMIHOJIOTTYHUIA MIHIMYM.

EdexktuBHUM €rOCOOOM PpPO3BUTKY CJIOBHHUKOBOIO 3amacy € CTPYKTYpyBaHHS
HaBYaJIbHOI Ta HAayKoBOi 1H(oOpMalii NMpu BHUBYEHHI IHIIOMOBHUX MaTepiaiiB Ta
HAyKOBUX JDKEpesl TpU HalWCaHHI pedepaTiB, KypCOBUX, HAyKOBHX CTaTei,
marictepcbkux po0Oit. 3amBopHa C. I'. mpomoHye yHmopsiAKOBYBaTH OTpUMaHy
iH(opMaIito 3a JOMOMOTro0 MOOY/I0BU KOHIIENTYJIbHUX MOJIeel (KOHIENTYyalIbHUX
mar) [1, 46 ]. IIpukinagoM Takoro KOHIIENTYaJIbHOTO MOJEITIOBAHHS JIJIsSl CTY/ICHTIB-
ICTOpUKIB MOK€ OyTH CTPYKTypyBaHHS HaBUajbHOI 1H(OpMallii, OTPUMaHOI NpU
BUBUCeHHI TeMu ‘“‘History and Historiography”. OcHOBaMH KOHIIENITyaJdbHUX Mall €
tepMminn “History” ta “Historiography”.

[Tix TepMiHOM PO3YyMiEMO HOMIHATUBHY OJUHUIIIO (CIIOBO, CIIOBOCIIOJIYYEHHS a00
CJIOBECHHMM KOMIUIEKC), sIKa MO3HAYA€ KOHKPETHE YM aOCTpaKTHE MOHSTTS B CUCTEMI
NEBHOI CIeliaIbHOI Tamy31 Hayku a0o TexHiku. [Ipu 1ipomMy Taka o3HaKa TepMiHa, SIK
3aJly4eHICTh 10 BIAMOBIJHOI CHCTEMH IOHATH IMEBHOI ramy3i, Ha Hamly IyMKY, €
6e33anepeyHoro Ta 060B's13k0BOI0 [3, 16]. KiitouoBUMHU NTpeAMETHUMU MOHATTAMH, 110
PO3KpHUBAIOTh 1 TMOB’s3aHl 3 TepMiHOM “‘History” OynyTh: historian, known past,
constitutional history, human societies, political life, wars, religion, customs,
traditions, secular and ecclesiastical history. lono tepminy “Historiography”
NpeAMETHUMH TIOHATTSIMU OyayTh: a historical account, genealogical record,
commemorative archive, chronicle, annals, narrative record, memoir. 3aCTOCyBaHHsI
KOHIENTYyaJIbHUX Mal Yy BUBYEHHI ()axoBUX TEM TIOB’si3aHE€ 3 KOTHITUBHUMHU
orepaulisiMi CIPsIMOBAaHUMHU Ha 3amaM’SITOBYBaHHS Ta YCB1JIOMJIEHE BUKOPUCTAHHS
HOBUX JIGKCHYHUX OJIMHUIIb.

®dopMyBaHHS BTOPUHHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI CTyJ€HTa, MaOyTHBHOTO (haxiBLis,
HAYKOBIIA — 11e (POPMYBaHHS CYKYITHOCTI pHUC, fKa repeadadae OBOJIOIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO Ha TaKOMY pIBHI, SIKUHA JI03BOJUTh HOMY 3/IHCHIOBATH Oe3mnocepeaHe
CHUIKYBaHHA 13 3apyOIKHUMH KOJIETaMU, HAyKOBLSAMH, OpaTH y4acTh y MIKHAPOTHUX
HAyKOBUX KOH(EpEeHlisX, CeMiHapax, KOHIpecax, BHCTYNaTH 3 JOMOBIISIMH,
JTUCKYTyBaTH, MyOJiKyBaTh pe3yJbTaTH BIACHUX HAyKOBUX JIOCHIIKEHb B

1HIIIOMOBHHUX HaYKOBHX (1)aXOBI/IX BUJAHHAX.
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M.B. Pusxcenko

Xapxiscbkuil HAYiOHATLHUL YHIGEepCUmMem MICbK020 20CN00ApCcmea

imeni O.M.bexemosa

OCOBJIMBOCTI COIJAJIBHO - ICUXOJIOITYHOI AJATITALIT B
YMOBAX MAWMBYTHBOI MTPO®ECIMHOI NISIJIbBHOCTI CTYJAEHTIB-
OLJIOJIOI'IB

VY HU3I1 HEOOX1THUX JJIs1 YCHIITHOT )KUTTENISUIBHOCTI B YMOBaX JIEMOKPATUYHOTO

CyCHIJIBCTBA OKPEME MiCIIe 3aliMa€e COLIaIbHO-TICUXOJIOTIUHA aIanTallis CTYICHTIB JI0

ix MaitOyTHBROT Ipodeciitnoi AismpHOCTI. Ha Hal norisa, HeoOX1IHO PO3TISHYTH OJIHY

3 HAaWBXXJIMBIIIUX JIJIS1 CTYJICHTIB MPOOJIEM — aIalTaIliio JI0 MOIIYKY poOoTH 3a (haxoM.

[Tepen Bunyckuukom BH3 mocrae BaknuBa coliaibHO-IICUXOJI0TIYHA MTpo0iemMa, sKa

CTOCYETHCSI HOTO COIIANIBHOI aJianTailii Ta BJIaCHOTO JIIIEPCHKOTO MOTEHITIANy, TOOTO

K 1 B AKMX YMOBax MaiOyTHiil ¢axiBeup Oyae peanizoByBaTu CBiil mpodeciiiHuii

NOTEHITIal. AHalli3 OCTaHHIX JOCHIIKeHb Ta MyOiikaiii mokasye, o mnpoodiema

COITIaJTbHO-TICUXOJIOTIYHOT ajanTallli MHUPOKO BUCBITIIOETHCS B IMpallgX HAYKOBIIIB,
takux 5K @.3. Meepcon, @.b.bepesin, ['.O.bann ta iHmmx.

Hai0Ginbm mupoKuil 3MICT TOHATTS «aJanTarlis» SBJs€ COO00 MepeKaa Horo

JAaTUHCHKOT NepuoocHoBU: adapto — mpucTocoByto, adaptatio — mpucCTOCYBaHHS.



[Ipoec amanTanii mnependadae, Mepul 3a BCe, AKTUBHICTb CaMoro cyo0’ekTa
TISUTBHOCTI, SIKa BUMAara€ OCMHUCIICHHS CBOIX Jif 1 BUMHKIB, MONIYKY BJIACHUX HUISIXIB
pillieHb BIAMOBIAHO KOHKPETHUM YMOBaM >KUTTEMISUIBHOCTI, aHANI3 XapaKTePHUX
0COOJIMBOCTEH 1 pe3yibTaTiB B3aEMOJII 3 HOBUMHU JIIOJbMHU 1 oOcTaBUHAMHU. biibImn
IHIUMBIAYaJbHUIM TIOTJISA Ha aJanTallilo Ta aJanTUBHICTh BUSBISE TICHUU 3B’S30K
JTAHOTO TIOHATTS 3 MOHATTAM corianizamii. Corianizaiis — e BIUIMB CEPEIOBUILA B
IJIOMY, 3aBISKH SKOMY I1HIMBIA Oepe y4yacThb Yy CYCHUIBHOMY KHUTTI, PO3yMi€
KYyJbTYpY, MOBEAIHKY Y CYCIHUIBCTBI NMPU CAMOCTBEPPKEHHI M BUKOHAHHI PI3HUX
COLIIAJIBHUX POJIEH.

Ilpogheciiina aoanmauyin - 1€ TIPOIEC BXO/PKCHHS JIIOAMHU B mpodecito i
rapMoHi3allisi B3aeMOJIA Horo 3 mnpodeciiiHuM cepeloBUIIEM 1 isUIbHICTIO.
CoepinnicTh mpodeciiiHoi  amanTamii  ¢axiBisg MoB's3aHe 3 00CTaBUHAMH
30BHIIIHBOTO 1 BHYTPIIIHBOTO XapaKkTepy.

3o06nimni o6cTaBuHu, PakTopH, 1110 BIUIMBAIOTH Ha Mpoiiec podeciitHoi aganTarii
(axiBlisl, BKIIOYAIOTh B cele:

+ a) ocoONMBOCTI 3MICTy, IIJIeH, oOpranizaiii, BUKOPHUCTOBYBAaHUX 3aco0iB,
TEXHOJIOT1i MPOQECitHOT AISITBHOCTI;

+ 0) CBOEPIJIHICTD COIIATIBHUX Ta IHIIUX YMOB, B SIKUX 3[1HCHIOEThCS MpodeciiiHa
JUSUTBHICTD;

+ B) chopmoBaHi cucTeMu HedOpPMaTbHUX, MICUXOJOTTYHUX 3B'SI3KIB 1 BITHOCHUH
CHIBpOOITHUKIB B OpraHi3artii.

Bce 11e 1 cTBOpioe cnienudiky npeaMeTHux obnacteit, cdep npodeciiiHoi aganraiii
daxiBiis.

Buympiwni o6ctaBunu mnpodeciiinoi amantairii (axiBig - 1€ piBeHb HOTO
aJanTaliifHOro TMOTEHIlialy, CTYHiHb PO3BUHEHOCTI aJallTUBHOCTI SK SKOCTI
0COOHMCTOCTI Ta OpraHi3My, aJIeKBaTHICTh MOTHUBALI{ TpOo(deCiiHOT isNTbHOCTI BAUMOTaM
i€l JIsUIbHOCTI.

ba3oBy, Bu3HavaibHy poJib mpodeciiiHoi amanrariii ¢axiBisg TrparOTh 30BHIIIHI
oOcTaBuHHU, TIpeAMETHI 00acTi, chepu npodeciiinoi aganTaiii aoauau. CaMe BOHH
BUCTYNAIOTh CBOEPIIHUM MpoQeciiHuM MojieM, Ha $Ke MPUXOJUTh, MOTpAIUIsIe

MoJioAuii (1 He TIIbKK) (haxiBellb.



JIoCHDKeHHST MOKa3aylo, M0 Y TNEepPeBaKHOi OUTBIIOCTI MOJjoauX (HaxiBIlB iX
MOJIaHHS Ta OYIKyBaHHS HE 30IraloThCsl 3 TUM, 3 UAM BOHH 3yCTPUIHCS B PEaTbHOMY
KUTTI MICHIsS 3aKiHYeHHs By3y. | ToMmy y cBoiil mpodeciiiHiii amanTaiii BOHH
CTHUKAIOTHCS 3 BEJIMKUMHU MEPEIIKOaMu. Y 3B'S3KY 3 [IUM OJIHIE€I0 3 KOPIHHUX MPOOIeM
miAroToBKH (paxiBIiB € (GOpPMYBaHHS Yy CTYJIEHTIB MPABHIbHUX YSBJIEHb PO CBOIO
npodecito, ajeKBaTHUX CBOIM MOXJIMBOCTAM 1 yMOBaM JiSUIBHOCTI OYiKYyBaHb.
l'omoBHOWO  mpobGnemoro  comianbHOi  amanTamii  BunmyckHukiB  BH3 €
mpareBiamTyBaHHs He 3a paxoM. MorxHa 3po0UTH BUCHOBOK, II0 HABITH MPHU JTYyKE
rapHUX 3HAHHSX CTYJCHTU-(UIOIOTH HE BOJOMIIOTh HAaBUYKAMHU CaMOIPE3CHTAIlli.
Benukoro npo6iiemoro B miporieci coriaabHOo1 aganTallii MaioyTHiX (paxiBIliB € METOIU
nomryky pobotu 3a  ¢axom. TakuM  UYMHOM, 3arajbHOIO  IPOOJIEMOIO
IpaleBalliTyBaHHS € BIACYTHICTh PO3BUHEHOI0 pUHKY mpani. Ha nam nornsa, BH3
BIJIITPAIOTh HAMBAXKJIUBINLY POJIb B COLIAIIBHO-TICUXOJOTIYHINA a/1anTailii BUIyCKHUKA
moa0 ManOyTHbOI mnpodeciiiHoi  IisbHOCTI. CTYyJIEeHTChKE CaMOBpSITyBaHHS,
TUMYacoBl TpoMajChKi 00’€qHAHHSA, KOH(EpeHIlii, spMapku BakaHCIi — Bce 1€ €
e(heKTUBHUM 3acO000M B3a€EMOJii CTYJICHTIB Ta BHUKJAJadiB, SKUH JO0MIOMAarae
MalOyTHbOMY (haxiBI[FO 3HAUTHU CBOE MICIIE B CYCIUJIbCTBI.
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A.B. Pomanyosa
Hayionanvnuii opuouunuii ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo
HOBI TEHJIEHIIII B MOBHIM OCBITI

CyuacHuil eTanm HaBYaHHS MOBaM O3HAaMEHYBABCS TOSIBOIO HOBUX TEHJICHIIN B
MOBHIM OCBITI Ta ICTOTHUM PO3BUTKOM JICSKMX CTapuX. SKi 11 TEHACHIlII, Y1 € BOHU
MO3UTUBHUMHM Y HETATUBHUMH? SIK BOHU TTO3HAYMIIUCS HA PO3BUTKY MOBHOT OCBITU?

3riIHO 31 CTAaHJIApTOM OCBITH, SIKMM BIJIOBiJa€ MEeBHOMY piBHIO HaiioHanbpHOT
paMku KBamidikarii quciuriina «lHozeMHa MOBay y 3aKJiaJiax BUIOT OCBITH BXOJIUTh
710 COIIO-TYMaHITapHOI'O LUKy OCHOBHOI YaCTHHM 3arajJbHOOCBITHBOI MPOTPaMHU 1 €
00OB’SI3KOBOIO I 3aCBOEHHS Ha IMEPHIOMY Ta APYroMy Kypcax HaB4YaHHS (B
sasiexxHocTi Big 3BO 1 po3moauly KpeauTiB MK JUCHUIUTIHAMH). BiamoBigHo 10
JIEP>KaBHOTO OCBITHHOTO CTAHJIAPTY CTYJAEHTU TIOBMHHI 3HATH OCHOBHI HOPMH
Cy4acHO1 1HO3€MHOi MOBH, BMITH PO3YMITH yCHE (MOHOJIOTIYHE Ta JiajoriyHe)
MOBJICHHS 3arajibHOKYJbTYPHOI Ta MpodeciitHoi cepu; BUKOPUCTOBYBATH JI0B1IKOBY
JTiTepaTypy, po3’ICHIOBAJIIbHI Ta HOPMAaTUBHI CJIIOBHHKU 1HO3€MHOI MOBHU, OBOJIOJITH
BCiMa BUJIaMH MOBJICHHEBOI JIsUTBHOCTI, OCHOBAaMHU ITyOJI1YHOTO MOBJICHHS, yciMma
BUJIaMHM YUTaHHS (CKaHyBaHHS, YMTaHHS JJISI JOCHIIHUIbKUX Iiiei). [Ipu oMy B
o0csar nUCHMIUTIHU (MOAYJIsl) HE MOXJIMBO BTUCHYTH BCi Ti KOMIIETEHIli, M0
BHUMAararoTh BiJl CTyJIeHTiB. Uu € pimenHs? Tak. CTyjeHTH MOBUHHI PUAUISATH OUIbIIE
4acy 1 yBaru caMOCTIHHIN poOOTi.

Crizt 3ayBaKUTH, 1[0 BOHU TOTOBI J0 I[bOTO, OCKIJIBKU OUIBIIICTh 13 HUX PO3YMIE,
110 3/aTHICTh PO3MOBIISITH 1HO3EMHOIO MOBOIO MIJIBUIIY€E IXHI IIIaHCH OpaTH y4acTh y
nporpamax 0OMiHy, MIDKHApOJHUX KOH(MEpEeHIIIX, poOUTh X OUTbII MOOUTBHUMH Ta
OUIbIII KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHUMH Ha PUHKY Ipalil.

He moxnuBo He morogutucs 3 JI.M. JleBiHoo, 1110 MOTEHIT1a] 1HO3€MHOI MOBH SIK
3aco0y npodeciiiHOTO CHiJIKYBaHHS Ta 3pOCTaHHS MOXKE OyTH peanizoBaHUi JUIIe 3a
PI3HOI SIKOCTI CaMOCTIHHOI pOOOTH 13 3alydeHHSIM MYJIbTUMEIIHHUX 3aco0iB,
EJIEKTPOHHUX MIAPYYHUKIB, pOOOTH 3 IHTEPAKTUBHUMHU IHIIOMOBHUMHU CaWTaMu 3
peAMETIB BUBUYCHUX AUCIUILIIH, CAMOCTIMHOTO BII0OpY 3apyOiKHUX MaTepiajiB 3
npo6iieM HaykoBoO-AochigHoi pobotu [3]. I came TyT Ha AOMOMOry NPUXOIUTH

riobanbHa Mepexa [HTepHerT.



CyuacHi 1HpopMaIiiiHi TEXHOJIOT1i JT03BOJISIIOTh 30UIBIIMTH YaCTKy CaMOCTIMHOI
poOOTH CTYNEHTIB Ta CHPUATH (HOPMYBAHHIO 3araJIbHOKYJIBTYPHUX Ta MPOQeCciiHUX
KOMIIeTeHTHOCTe. Bukopucranus [HTepHeT-pecypciB sik 3ac00y HaBUYaHHS JO3BOJISIE
(32 BIICYTHOCTI MPUPOTHOTO MOBHOT'O CEPEIOBHUIIA) CTBOPUTH YMOBH, MAaKCUMAJIbHO
HAOJIMKEH1 10 pealbHOTO MOBJICHHEBOTO CIIJIKYBAaHHS aHTIIMCHKOIO MOBOIO, 3HAYHO
YPI13HOMaHITHUTH MPOLIEC OpraHi3allii CTyIeHTIB IiJl Yac caMOoCTiiHOi poOoTH [2].

3 rmo0anbHOT MEpeXi CTYJIEHTH MOXKYTh OTpUMATH Oy/b-sKY 1H(POpMaIIilo, SKa M
noTpiOHA 1 SIKY BOHU BBa)XalOTh HEOOXIHMM OTPUMATH JUJISi CBOro MpodeciiftHOro
3pOCTaHHS .

[HTepHET-pecypcu ChOTOAHI 103BOJISIOTh:

- 3HAWTH JI0JJaTKOBI JKEpeia HaBYaJIbHOTO MaTepialy;

- YIOCKOHAJIUTY HAaBUYKH MOUTYKY 1H(pOpMaIlii;

- YIOCKOHAJIUTYA HABUYKH ay/[1FOBaHHS, YUTAHHS, TOBOPIHHS Ta MHUCHMA;

- 30arayyBaTH CIIOBHUKOBUH 3ariac;

- 3p00UTH 00'€KTUBHY OIIIHKY 3HAaHb;

- CTBOPUTH YMOBH JIJISl CIIIJIKYBaHHS,

- 3HAHOMCTBO 3 KyJIbTYpaMu Pi3HUX KpaiH.

Kpim toro, InTepHeT A03BOJISIE KOKHOMY MPAIIOBATH 1HAMBIAYaTbHO HAJ] IEBHUM
MaTepiajioM, y 3py4HHil yac, y 3py4HOMY MicClli Ta 'y 3py4yHOMY Temi [1].

Jlesiki caiiTh NPOMOHYIOTH KOpHCTyBauaM I[HTepHeTy Oe3liyu 3axoAiB MO0
OBOJIO/IIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, MPOMOHYIOTH HaMKpalll TPEHIHTH AJisi PO3yMIHHSA
MOBJICHHSI HOCIiB MOBH, IIMPOKUN BHUOIp YpPOKIB TI'paMaTHKH, PI3HOMAHITHI ITpH.
TpeHiHru 3 JIEKCHMKU JOMOMAararoTh CTyJEHTaM 3amam’ siTOBYBaTH CJIOBa, SKI BOHHU
J0JIalI0Th IO CBOT'O OCOOMCTOrO CIHCKY CIOBHHMKA, MPU I[bOMY MAaIOUU MOKIIHUBICTD
NEepeBIpUTH CBIM JIeKCHYHMI 3amac. Haiikpami TexXHOJOril J03BOJIAIOTh YUYHSIM
3amam'ssiTOByBaTH CJ0Ba B HAMKOpOTII TepmiHU. [loakacTu MpomoHyIOTh PO3MOBH
HOCI1iB MOBH, JIIaJIOTH Ha Pi3HI TEMHU. YYHI MOXXYTh OQUUTHU CTPIUYKOBI CIIEHAPIi, KO
ne mnorpioHo. Jlyis TONErmieHHs pPO3YMIHHS HE3HAHOMOi JIEKCMKM MO>KHA
BUKOPUCTOBYBATH CYOTUTPH PiTHOIO MOBOIO.

He MeHI 1ikaBUMHU € CaiiTH, Ha SIKWX HaBYaHHS MPOXOAUTH Y (OopMI, 10 HAraaye

OHHaﬁH-pr. LIC A03BOJIsI€ YHUKHYTHU HYIHOT'O 1 MOHOTOHHOT'O BUBUEHHS MOBH.



IcHyt0Th CaliTh, JIe CTYJ€HTU MOXKYThb 3HAWTH BEJIWKY KUIbKICTh OHJIAWH-YPOKIB,
BiJICO-YPOKIB, POTIOHYIOTHCS YPOKH aHTJIIACHKOT MOBH JIJ151 KOKHOTO Pi1BHSI BOJIOIIHHS
MOBOIO (PIBEHb BH3HAYAETHCS IIJISXOM IOMEPEIHBOTO MPOXOKEHHS OHJIAWH TECTy
JUIiT  MOro BU3HAYCHHS), TPOMOHYIOTHCS I1HTEPAKTHUBHI BIPAaBU 3 aHTJIHCHKO1
rpaMaTHKH.

Takum 9MHOM, MIABOJSYN IMIJACYMKHA, MH MOXEMO HAroJIOCUTU Ha MOXJIMBOCTI 1
BKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHsI II100abHOI Mepexi [HTepHeT, KoTpa 103BOJISIE CTBOPUTH
YyMOBU JUISi PO3BUTKY MOBHHUX, MOBJICHHEBUX, COIIIOKYJIBTYPHHUX, HaBUaJIbHO-
Mi3HABAJIbLHUX KOMIIETCHTHOCTEH, YJAOCKOHAJICHHS HAaBUYOK TOBOPIHHS, CIyXaHHS,
YUTAHHS, MUChMa, O3HAMOMJICHHS 3 KYJBTYpPOIO 1HIIMX KpaiH, IO MpeJCTaBJICHA B
aBTCHTUYHUX JDKEpEIax.
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O.C. Pwvioicyenko
Xapvrosckuil HAYUOHALHBLI YHUBEpCUMen PAOUOIIeKMPOHUKU
ACIHEKTHOCTbD B ITPEIIOJIABAHUH
NMHOCTPAHHBIX SA3bIKOB B BY3E
N3ydeHne WHOCTPAHHOTO S3bIKA SIBJISIETCS HEOOXOJMMOM COCTaBIISIONICH Kak
IIKOJILHOM, TaK U YHUBEPCUTETCKOM 00OpazoBaTeibHOM mporpamMbl. OCHOBHAs 3a7a4a

O6y‘{CHI/I5{ — OBJIAZACHUC A3BIKOM HA JOCTATOYHOM YPOBHC, ITO3BOJIAIOIICM O6IIIaTI)C$I u



U3BACHITH CBOM MbICU. OcTpas HEOOXOJUMOCTh B JIOCTATOYHOM YpPOBHE BJIaJICHUS
A3bIKOM BO3HHUKJIa B YCJIOBUSIX €BPOINEHCKOW HWHTErpalMyd YKpawHbl, a TaKXkKe B
YCIIOBUSX JKOHOMHMYECKOTO POCTa CTPaHbI, KOTOPOW HEOOXOJMMBI CIIEIHAIUCTHI,
BJIQ/ICIONINE MEXTYHAPOIHBIM SI3bIKOM OOIIEHUSI.

B cBs131 ¢ 3TUM TOAXO] K TPENOJABAHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA JIOJKEH BKIIFOYATh
B ce0sl pa3BUTHE HEOOXOAMMBIX HABBIKOB, 3 UMEHHO ayJUPOBAHMS U TOBOPEHUS, a
Takke nucbMa M ureHus. llIkonbHas mporpaMMa HeE MPEANojaracT aclneKTHOro
M0J1X0/1a B OOYYEHHH SI3bIKY, B TO BpEMs KaK MOATOTOBKA CIEIIHAIUCTOB-3bIKOBEIOB
B TPOQUIBHBIX BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEJCHUAX OCHOBBIBACTCS HA BBIICICHUH
HECKOJIBKUX AacleKTOB B Iipoliecce oO0yudeHusa. Tak mnpoduibHas AUCIMILIMHA
«AHTTUUCKUM sA3BIK» (KaKk M JH000M JIpyrol eBpONEHCKM $3BIK) JENHUTCS Ha
CJeyIOlMe acheKThl: (DOHETHKA, I'paMMaTHKa, YCTHAs MPAKTHKA, aHATUTHYECKOE
YTEHUE.

Cwmpbica mogo0HOTO ApOoOJIeHHS TUCHUIIUHBL — Oosee ri1y0oKoe U TOCKOHAIBHOE
U3y4YEHHUE f3bIKa «co Bcex cropon». Kak ormeuaer T.A. [lapmyTkuHa, «acreKTHOE
oOydeHHe MpearoiaraeT MpernojlaBaHue JIEKCUKW, TPaMMAaTHKU pa3JeibHO B UX
MOJIHOM YBSI3KE eAMHOM mporpaMMoii. OHO MO3BOJISIET BBIIEIATH U3 OOLIETO IIEJI0T0
PAIBI OJHOPOJHBIX SIBICHUH 1S CTIEIIMAIbHOTO u3yueHus» [ 1, c.146].

B cBoeii pabote 1.JI. Canuctpa KpUTUUECKH OTHOCUTCS K aCTIEKTHOMY TOJIXOAY B
PENOJaBaHUM HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, YKa3bIBas, YTO:

1. AcnekTHbli Kypc SBIJISIETCS HEIOCTATOYHO KOHLEHTPUYECKUM, T.K.
HOpMAaTHUBHBIE KYpChl, HapUMep, MO I'paMMaTHKEe, CaMU MO ce0e KOMIUIEKCHbIE U
TpeOyIOT OJHOBPEMEHHOI'O YCBOEHUSI MOP(OJIOTUU U CUHTAKCHCA.

2. HopmaTuBHBIE KYpCHI TNIOXO COTIACYIOTCS ¢ TOTPEOHOCTSIMU Kypca MPaKTUKH.

3. HopmartuBHble Kypchl NEpErpy>Ke€Hbl MarepuajioM (TpaMMaTHUYECKHUMHU U
(boHEeTHYECKUMU TTPaBUIIAMH, KJIacCUuPUKaAUsIMU U T.1.) [2, ¢.67].

Ha Ham B3risijl, ”MEHHO acCHeKTHBIM MOJIXO0J IMO3BOJIIET MAKCHUMAJIbHO IOJHO
pa3BUBaTh BCE HEOOXOJMMBbIE HABBIKU JIJISl BIQJCHUS MHOCTPAHHBIM SI3IKOM. DTO HE
uckioyaeT ykazanHblx W.J[. Canuctpoil HenoctaTkoB. OQHAKO NP OMPEAEIICHHOM
MOJIX0JI€ UX BO3MOXKHO YCTPAaHHUTh MYTEM CO3JIaHUs €AMHOr0 MOCOOUs, KOTOpoe Obl

BKJIFOYAJIO B ce0st Pa3BUTHUC BCCX H€O6XOJII/IMLIX HAaBBbIKOB.



B mocnennee BpeMs Bce yaile MpeAnpUHIMAIOTCS MOMBITKA CO3/IaHUS MOT00HBIX
ocoOmii, KOTOpPBIE HE TOJIBKO COTJIACYIOTCS C MOTPEOHOCTSAMH JAPYTHX KypCOB, HO H
O00BETMHAIOT B ce0e THITBI YIIPaKHEHUH M 3a/JaHUl, KOTOPHIE TIO3BOJISIOT Pa3BUBAThH
HaBBIKM KaK YCTHOW, TaK W MUChMEHHOW peur. [IpakTHYecKu BCE COBPEMEHHBIC
nocoOusi OCHAIIEHbl HEOOXOAMMBIM HAOOPOM ayJMO- U BUJAEOMATEPUATIOB, KOTOPHIE
MIO3BOJISIIOT Pa3BUBATh HABBIKM TOBOPEHUs W ayaupoBaHus. HeoOxomumsbiii Habop
rpaMMaTHYeCKUX YMPAKHEHWA MO3BOJISIET MapajUIeIbHO pa3BHBATh HAaBBIKH
NUCHhbMEHHON PEYU M CHUMAET TEePerpyKeHHOCTh «IIPABUIIAMHU U KJIaCCU(DUKAIISIME.

ACTIeKTHBI TMOAXOA B TMPENOJaBaHUM HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB  TIO3BOJISET
UCTIONB30BaTh €MHOE yueOHOE TTOCOOHE /ISl pa3BUTHSI BCEX HEOOXOIUMBIX HABBIKOB
napajjienbHo, YTO JaeT BO3MOXHOCTh COIJIacOBaTh TEOPETUYECKHE KYpChl C
pa3BUTHEM HEOOXOIMMBIX TPAKTUYECKUX HABBIKOB. boyiee TOro, acrnekTHOCTh B
NOJX0Je K OOyYeHUI0 WHOCTPAHHOMY SI3BIKY JAeT BO3MOXHOCTh MaKCHMaJIbHOTO
pa3BUTHS HABBIKOB KaK YCTHOM, TaK U MUChbMEHHOU pPeUHu.
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O.B. Cemepencoka

Xaprxiscokuii HayionanvHull nedacociunutl yHieepcumem imeni I'.C. Cxogopoou
MOBHHWHA KOYYHUHTI IK CYUYACHHUM METO/ BUBYEHHS

IHO3EMHUX MOB

VY cBITH1 TEHACHIIN PO3IIHUPEHHS MI>KHAPOJIHUX 3B SI3KIB 1 MParHeHHsT Y KpaiHu 70

1HTerpatii y CBITOBHI Ta €BpOINEHCHKUI OCBITHIN MPOCTIp 0COOIUBOI akmyanbHOCMi

HaOyBa€ MOIIYK aJleKBaTHUX 3aC001B ONTUMI3AIlll IPOIIECY HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB

y BH3, 30kpema BpoBaKeHHS €IEMEHTIB MOBHOTO KOYUYHHTY, IO 0a3y€ThCs, MepIl

3a BCe, Ha MPHUHIMIAX CB1JIOMOTO OBOJOJIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO, ITiIBUIIICHHS

MOTHBAIII1 1 0COOUCTOT BiMOBIIAILHOCTI CTY/ICHTA.



3a BuzHaueHHsM Timori ['onBi, aBTOpa MeETOAY MIABUIICHHS OCOOMCTOI 1
npodeciitHoi e(eKTUBHOCTI, KOYYMHI — II€ PO3KPUTTS TMOTEHIIaNy JIOAUHH, ii
peCypciB, CHJIBHUX CTOPIH 1 MOXJIMBOCTEH 3 METOI MAaKCHUMAaJIbHOIO IMIJABUIICHHS 11
edextuBHOCTI. KOoyyuHT HE BUUTH, a AorioMarae BUuTucs [4].

MoBHUI KOYUYHHT — II€ Cy4YaCHUW METOJ] BUBUYEHHS 1HO3EMHUX MOB, 110 0a3y€ThCs
HAa B3a€EMOJIi BHKJIaJaya-Koyya 1 CTYJEHTa, KYyJbTHUBYE CAMOCTIMHICTh 1
BIJIMOBIJANBHICTS 3a CBIM pe3ynbTar. Y MpoIeci HAaBUYAHHSA 3MIHIOETHCS CTaTycC
CTYJIEHTA 31 CTaTyCy 00‘€KTa HaBYAIbHOI AISUTbHOCTI BUKJIAJ]a4a 10 CTaTyCy aKTUBHOTO
y4acHHMKa HaBYAJIbHOIO MPOIIECY.

Buknanau-koyd jomomMara€e IMOCTaBUTH METY BHUBYEHHS aHTUIIMCHKOT MOBH,
BU3HAUYUTH NPOTAIMHH y 3HAHHSIX Ta HABUYKAX, PA30M 31 CTYJCHTOM CKJIQJIA€ MJIaH Jii
JUIsL JTIOCATHEHHs Oa)»XaHOTOo came JUIsl CTyJleHTa pe3ynbTaTy. Meroro pedrekcii
CTYJIGHTa € YCBIJJOMJICHHSI CBO€I MISUIBHOCTI, @ TaKOX NPOBEJIECHHA O0'€KTUBHOIO
aHai3y JOCITHYTUX Pe3yJbTaTiB cBO€i poboTu. dopmyBaHHS pedIeKCUBHOT MO3UIIIT
CTYJIEHTa CIIpUsS€ PO3BUTKY KPEATUBHOI'O MHUCIJICHHS, JO03BOJIIE BU3HAUUTU CBOI
MO>KJIMBOCTI Ta BUUTH 32 IX MexXI.

Y nmporeci HaBUaHHS BUKIIAIAa4-KOy4d BHKOHYE (YHKIIIO ¢acurimamopa
(orroMarae CTYACHTY B YCBIJIOMJIGHHI ceOe SK CaMOI[IHHOCTI, MIATPUMYE KHOTO
IparHeHHs 0 CaMOPO3BUTKY, caMopeasi3allii, caMOBJOCKOHAJIEHHS, CIpPHUSIE HOro
0COOUCTICHOMY 3POCTAaHHIO, PO3KPUTTIO 3710HOCTEH 1 Mi3HABAJIBLHUX MOXKJIMBOCTEH,
CTBOpIOE aTrMocdepy 0€3yMOBHOTO MPHUHHATTS, PO3YMIHHS, JOBIPH), KOOPOUHAMOPA
(cripsIMOBY€E CTyJZieHTa B HaBYAJIbLHOMY MPOIIEC], YCTAHOBIIIOE OPIEHTUPHU 1 JloNIoMarae
iX moTpumyBatucs), xoucyibmanma (Hajmae (paxoBi pexoMeHalii ¥ KOpeKIliiHi
1Opajiu, OPIEHTYETHCS HA OCOOUCTUI MPOrpec KOKHOTO CTyJEHTa M JoroMarae Homy
B MOIIYKY Hale(EeKTUBHIIIOTO CIOCO0Y OMaHyBaHHS aHIIIINCHKOI0 MOBOIO) [2].

MoBHUII KOYUYMHI Jomomarae po3iopaTucs He TUIbKM Ha 1HQOPMAaTUBHOMY Ta
JTIHTBICTUYHOMY pIBHSX, a W Ha mncuxojoriyHomy. lle OGoporsba 31 crpaxamu,
0ap’epamu, HEBIIEBHEHICTIO Ta IHIIMMU IPUYMHAMH, SIK1 TaK UM 1HAKIIIE BIUTMBAIOThH HA
pe3yJbTaTH CTYJICHTA B OBOJIOJ[IHHI Ta BYKUBAaHHI 1HO36MHOT MOBH.

MoBHu# KOyY 0moMarae BiJIKpUTH T1 MPUXOBaHI MEPEUIKOIN Ta TOKa3ye CIocoOu

Ta MOXJIMBOCTI 0OpOTHOU 3 HUMH, TOKA3ye pedi B HECMOAIBAHOMY HOBOMY pakypcl.



CryneHT, SSKkiil po3yMi€ MPUYUHM 1 HACTIIKHA, TOYMHAE OAYUTH LIJISAX JI0 JTOCATHEHHS
yCHiXy Ta OTPUMY€E BIEBHEHICTD Y COOL.

Peanizaiito eBponeidcbKuX MiXO/IB 10 HAaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB B YKPAiHCHKUX
BH3 Bxe po3noyaro, mpoTe BUKIIaJayaM aHTJIIMChbKOT MOBH TpeOa 3BepHYTH OCOOJIUBY
yBary Ha PO3BUTOK HEJIOCTAaTHbOI BHYTPIIIHBOI MOTHBAIIIl O BUBYEHHS 1HO3EMHUX
MOB y J€SKMX CTYACHTIB, MOJOJAHHS 3HEBIPU y BJIACHUX cUJax (Tak 3BaHUM cTpax
MOMHJIOK), CKOPOYEHHS TPOMYCKIB 3aHATh, PO3BUTOK 1 BJIOCKOHAJIEHHS BMIHHSA
OpraHizyBaTu BJIacHY poOOTy i1 3aCBOIOBATH aHTJIINCHKY MOBY CUCTEMHO; MOJOJAHHS
HErOTOBHOCTI B3SITH Ha cebe BIAMOBIAAIBHICTH 3@ MPOIIEC Ta Pe3yJbTaTH HABYAHHS;
JIOTIOMOTY TIPH aJIallTyBaHHI 0 HOBOT'O MiJX0/ly Y BUBUEHHSI aHTJIIHCHKOi MOBHU TOIIIO.

VYpaxoByrouu BUMOTHY Yacy i MaKCUMaJIbHUM OPIEHTUD Ha pe3yJIbTaT, 3a0€31MeUUTH
SKICHUM TIpOlleC BUKJIQJIaHHS aHTJIIACHhKOT MOBM y BHIIIM MIKOJI 37aTeH (haxiBellb,
SIKUWA Ma€ JIOCTaTHIM piBEHb BOJIOJIHHS aHTJIHCHKOI MOBOO il BUKiIafganHs y BH3
(piai  C1-C2), Boyomie Cy4acHMMH €BPONEUCHKUMU METOJMKAMH HAaBYaAHHSA
1HO3EMHHUX MOB, a TAKOXX TEXHOJIOT1SIMUA MPOTYKTHUBHOIT B3a€EMOJIIT 31 CTYyICHTOM, yMi€
CTBOPUTHU CHPUSTIMBUN TCUXOJIOTIYHMM KIIMAaT y HaBYaHHI s 3a0e3neyeHHs
BIIEBHEHOCTI CTY/ICHTA Yy BJIACHUX CHUJIaX.

Jlis BUKJIanaya BaXKJIMBO TMOCTIMHO MiABUILYBATH CBi mpodeciiiHuil piBeHb,
CHIJIKYBaTUCA 3 OJHOAYMIIIMHU, OOMIHIOBATHCS JIOCBIOM 1, TaKuM YHHOM,
BJIOCKOHAJIIOBATH CBOIO TpodeciiiHy wmakcTepHicTh. OaHUM 13 CnocoOiB  Takoi
B3a€EMOJII1 € y4acTh y MIOPIYHUX KOH(EPEHINIAX Ta CIUTLHOTI BUKIJIQIadiB 1HO3EMHUX
moB Tutor’s Secret Club — npoext Map’sinu JIicOBCbKO1, y paMKax sSIKOT'0 TPOBOJSTHCSA
pi3H1 3ycTpivi, BeOiHApH, ceMiHapH sl MpodeciiHOro poCTy BUKIIAIauiB 1HO3EMHHX
MOB. TemaTuka TakuWX 3aXO/IB CTOCYETbCA MHUTaHb METOJAMKM BHKJIAQJaHHS,
MapKETUHTOBUX CTpATETii JIJIsl BUKJIaa4iB Ta cuxodorii [1].

Takum uwmHOM, cdepa KOMMETEHIlI BHKJIaJadya-Koyda IIHUPIIE, HIK MPOCTO
BUKJIaJlaya aHTJ1AChKOI MOBH, OCKUIBKM BIH JIOTIOMarae He TIIbKH 3aCBOITH MOBY, a
TaKOX YCBIJOMHUTH CBO1 MMPUXOBAHI pecypcH 1 epeKTUBHO iX BUKOpUCTOBYBaTU. Kpim
TOTO, MOBHHMI KOYYMHI JIOIIOMarae MoJ0JaTH BHYTPILIHI TICUXOJOTIYHI Oap’epu

CTyJICHTA 1 3HANTH MOTHUBAIIIIO IO HABYAHHS.



[TpuiioMu MOBHOT'O KOYYHHTY JO3BOJISIOTH JOCATATH PE3YJIbTaTiB MIBHJIIE, HIXK
IpU TPAAUIIIHHOMY T1IX0/11 10 BUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH.
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I''A. Cepeeesa
Hayionanvnuii opuouunuii ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo

THOOPMAIIMHI TEXHOJIOTTI TA IHHOBAIII

Y BUKJIAJJAHHI IHO3EMHOI MOBHU

Texniunuii mporpec Ta CTPIMKHM PO3BUTOK 1H(GOPMAIIHHUX TEXHOJOTIN
00yMOBIIIOIOTh PO3BUTOK CYYaCHHMX OCBITHIX TE€XHOJIOT1HM Ta METOJUK, Y TOMY YHCII i
y cdepi BUKIaJIaHHS Ta BUBYCHHS 1HO3eMHUX MOB. [Ipu 1boMy, Koiin MoBa #je mnpo
TEXHIYHI 1HHOBAIlli B OCBITHBOMY NpPOILIECI, TO MAalOTh Ha yBa3i, Hacammepe., Taki
eJIeMEeHTH 1HQOpMalIMHUX TEXHOJNOrIH, SK I1HTEPAKTUBHI JOIIKH, €JIEKTPOHHI
HaBYaJIbHI MOCIOHUKH, OCBITHI pecypcu Mepexi IHTepHeT, HaBYalibHI MPOrpaMH Ha
JMCKax, Bifeo Ta ayaiozacodu. JlificHo, rpadika, adimariis, ¢oTo, BiJico, 3BYK, TEKCT B
IHTEPAKTUBHOMY PEXKHUMI JAaI0Th MOKIIMBICTh CTBOPIOBATH 1HTETpOBaHE 1HPpOpMalliifHe
CEpellOBHUIIE, B SIKOMY KOPUCTYBad OTPUMYE SIKICHO HOB1 MOXKJIUBOCTI, JI03BOJISIIOTh
BUKJIaJlady OPraHi30BYBaTH PI3HOMaHITHY HaBYaJIbHY MISJBHICTH 1, 32 BIJCYTHOCTI

MpUPOAHOTO MOBHOTO CCpCaoBUIIA, CTBOPUTU YMOBH, IO MAKCUMAJIBHO HaOIMKEH]



710 pealbHUX CUTYyallll CIUIKyBaHHs. Bee 1ie, 6e3yMOBHO, MiABUIIY€E €PEKTUBHICTh Ta
IHTEHCHBHICTh BUBUCHHS 1HO36MHOT MOBH.

OnHak, cyyacHi TeXHIYHI 1HHOBAIlli CTBOPIOIOTh HAa0araTo OUIbIII MOXJIUBOCTI, Yy
TOMY YHUCII i 3 TOYKU 30pYy BUKOpUCTaHHA [HTEpHETY, 30KkpemMa, TOoro, 0 MU TEmep
MokeMo pooutu B IHTepHeTi. ChOroaH1 BCECBITHS MEpeXa € He JIMIIE PECYypCHOIO
0a3010 ayTEHTUYHMX HABYAJbHUX MarepiaiiB, IHCTPYMEHTOM JJisi OHJIAMH
cninkyBaHHA (Skype), BoHA TakoX J03BOJIsIE BUKOPUCTOBYBATH PI3HOMAHITHI HOBITHI
TEXHOJIOT1i JJii CTBOPEHHS 1HHOBAIITHOTO OCBITHBOTO MPOCTOPY, PO3UIMPEHHS
MO>KJIMBOCTEH JIJIsi CAMOCTIMHOI Ta 1HAUBITyaIbHOI pOOOTH CTYIEHTIB, 1110 MOXE CTaTU
BUpIIICHHSIM 0aratbox mpo0jeM, OCOOJIMBO B YMOBaX IOCTIMHOTO CKOPOYEHHS
ayJIMTOPHUX F'OJWH Ha BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH 1 30UIBIIICHHS TOJIMH ISl CAMOOCBITH
ctyaeHTiB. Ha GpoHi mocTiiHOTO MiABUIIIEHHS BUMOT JI0 PiBHS BOJIOJIHHS CTYJICHTaMHU
1HO3€MHOIO0 MOBOIO, B1JIOYBA€THCS MPOIIEC, TAK O MOBUTH, «BUTICHEHHS» BUKJIaJayda
3 ayJIMTOpii, KapAHUHAIbHE 1 HEyXUJIbHE 3MEHIICHHS Yacy 0e3MmocepelHbOro OYHOTro
KOHTaKTYyBaHHsI BUKJIaJlaya 31 CTYJIEHTOM CbOT'OJIHI BXKE € OUEBUIHUM TPEHIOM Y cepi
BHIIIO] OCBITH.

Kpim TOro, ocrtanHi Kijgbka AECATHIITh MIAXIA 10 BHUKIAJAHHS IOCTYIOBO
3MIHIOETHCS HA HABYAHHS OPIEHTOBAHE Ha CTYJIEHTA. 3MIIICHHS aKIICHTIB, 3MiHA POJI1
BUKJIaJladya B TPOLIECI BHUBUEHHS CTYJIEHTaMHU 1HO3€MHOI MOBH 3 MEHTOpA, SIKUU
nepeqae CTyJeHTaM 3HaHHS, Ha OpraHi3aropa OCBITHBOTO CEpEJIOBHINNA, MTOMIYHUKA,
NOPOBIIHMKA Ta paJHMKAa B HAaBYAJIbHIM MAISUIBHOCTI CTYAEHTIB, MOTpeOye HOBHUX
MiXO/IB, $KI MOXJIHUBI 3aBISKH HAyKOBO-OOIPYHTOBaHOMY Ta €(EeKTUBHOMY
3aCTOCYBaHHIO IHHOBAI[IHHUX 1HHOPMAILIITHUX TEXHOJIOT1H.

Cepen mudpoBux 1HHOBAIIH, 110 BUHUKIIM MPOTATOM OCTAHHBOTO Yacy YHACIHIIO0K
PO3BUTKY 1H(QOpMAIIHHUX TEXHOJIOTIH Ta HaWOLIbIe BIUIMHYJIM Ha BUKJIAJaHHS
1HO3€MHHUX MOB, MOYKHA B1I3HAYUTH, HANIPUKIIaJ, PI3HOMaHITHI U(POBI miaThopmu,
nepenik SKUX TMOCTiiHO 3poctae. Cepel HAWMOMYNSPHININX, SKI BXE CTald
HE3aMIHHUMU IHCTPYMEHTaMU JUIsl BUKJIA/IayiB «3aX1IHUX» Ta 0ararbox yKpaiHChKHX
yHiBepcuTteTiB, € Facebook Ta Edmodo, 1110 cTBOprotoTh 6e3neune KoMyHIKaTUBHE OH-
JaiiH cepefoBUINe;, XMapHi TexHousorii, Taki sk Google Docs; MynbTHUMeniiHi

noBigHUKY, HakmTanT Digital Video, siki 1omoMoKyTh BUKIJIaiauaM 30pIEHTYBATUCH Y



CKJIQJHOMY Ta BEJMYE3HOMY CBITI HU(POBUX pPECYpCiB Ta BUKOPUCTOBYBATH
PI3HOMaHITHI HU(POBI IHCTPYMEHTHU AJI1 CTBOPEHHSI BIIACHOTO HABYAIBHOTO KOHTEHTY
[1].

IHHOBaiMiHI 1HQOpMALIIHI TEXHOJOri TAKOX € IIHHUM I1HCTPYMEHTOM 1 JUIs
Oe3nepepBHOro MpodeciifHOro Po3BUTKY BHUKJIaJava. [HTEpHET Ta coIllajibHI MEpexKi
JI03BOJIMJIA CTBOPIOBATH OHJIAWH-CIIJIBHOTH, JI€ BUKJIAJadl MOXYTh CIJIKYBAaTHCh,
paauTHCh, HAJABAaTU MIATPUMKY Ta AUTATUCH 1AesiMU. 3a JOMOMOToI HU(pOBUX
TEXHOJIOT1 BHUKIJIAJa4yl MOXYTh Oparu ydacTb y BeOlHapax Ta KOH(EpEeHIsX,
BUKOpHCTOBYIOUH, 30kpema, The TEFL Commute, EFL Talks Ta in. [1].

Crig TakoX 3ayBaXKUTH, 1110 TAHKUTANI3AIIs BIUTMBAE i HA CTBOPEHHS HAaBYAIbHUX
MaTepiaiiB JUisi BUKJIAJAHHA 1HO3€MHOI MOBU. 30Kpema, HI00 CIPOCTUTH MOIIYK
HEOOX1IHMX HAaBYAJIBHUX MaTepiajiB, CTBOPIOETHCS BCe OUIbIIE 1 OLIbIe CAaWTIB, SKi
ajanTyoTh Marepianu s cryneHTiB. 11lo, B cBowo dyepry, crmpoinye W 3aBIaHHS
BuKianavya. Hampukian, nomarok Newsmart BUKOPUCTOBYE IMOJACHHHM KOHTEHT 3
«YOJI-CTPUT JUKOPHEM» JJIS BUKIJIAJAHHSA AHTIIIMCHKOT MOBHM 1 PO3BUTKY HaBHUYOK
YUTAHHS Ta ay/iroBaHHs. Bce Ouiblle BUIABHUIITB MOEHYTh TPAIUIIHHI TAPYUYHUKH
3 pecypcaMu Mepeki, BAKOPHUCTOBYIOUH, HaNpukiaa, kKoHTeHT Discovery Education,
BBC Ta in. [2]. lle oqHuM Ba)XTMBUM HacC1IKOM HU(pOBI3aIlii B OCBITI € 301IbIICHHS
KUTBKOCTI CHEIiaTi30BaHUX HABYAJIbHUX PECYPCIB, CTBOPEHUX JJIsi IEBHUX KATETOpiii
CTYJICHTIB.

HeBin’eMHOIO pHUCOIO CyYaCHOTO JKUTTSI, y TOMY YHCII i B OCBITI, € MOOUIBHICTD.
[HTEepHET Ta MOOUTHHI TEXHOJOTII HAIAKTh JOCTYI JI0 BEIMYE3HOI KUIBKOCTI
MOOUTbHUX JOJATKIB, MO3BOJSIOYM HABUATHUCh MPOCTO «HA Xoxy». Kpim Toro mns
BUBUECHHS MOBHM MOKHAa BHUKOPHCTOBYBATH PI3HOMAHTIHI (YHKIT MOOUIBHOTO
IUBaiCy, HaNpuKIaJ 3HIMAaTh (HOTO Ta BIFEO, KOPUCHUM IHCTPYMEHTOM € (YHKIIis
3anucy, Tomo. OTxe, MOOUIBHI MPUCTOPOI JOMOMAaraloTh CTBOPUTH IHKIIFO3UBHE,
nepcoHipikoBaHEe HaBYAJIIbHE CEPENOBUIIE, 110 MIJABHUINYE AKTHBHICTH Ta
MOTHBOBAHICTh CTyaAeHTa. Haxkasb, ChOTOJIHI 1Ie HE BCl BUKJIaadl MalOTh HEOOX1IHI
HABUYKH Ta BOJOJIIOTh METOJAMKAMU BUKOPUCTAHHS MOO1TBHUX TEXHOJIOTIH, 110 YacTO
NEPETBOPIOE CMAPT(HOH 3 MOMKIMBOCTI HAa 3a00POHY Ha ayAUTOPHUX 3aHATTAX. byno 6

JOIIILHO Ha JIepKAaBHOMY pIBHI CTPOBUTH HEOOXIAHI YMOBH IJis yJAOCKOHAJICHHS



HABHYOK, SIK1 HEOOX1/TH1 BUKJIa1auaM JIjIsi pOOOTH B YMOBAX CY4aCHOT'O IHHOBAIIMHOTO
OCBITHBOT'O CEPEIOBHIIIA.

Omxke, TEXHOJOrIi 3MIHIOIOTH CBIT 1 T€, SK JIOAW BHUBYAIOTHL 1HO3EMHI MOBH,
BUTICHSIIOUM TPAJUIINHI METOAM BUKIQJaHHS 1 HAJAlO4YM BUKIJAJadyaM Haroay i

MOYKJIMBICTH 3MIHUTH ITIAXOINA 0 BUKJIAJAHHS MOBH.
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A.G. Shevchenko
H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University
INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Current socio-economic situation contributes to the fact that many areas of human
activity, including education, are rapidly developing through the introduction of
various innovations. Application of new information technologies in foreign language
teaching implies not only use of new technical means, but also new forms and methods
of teaching, a new approach to the educational process. Modern technologies make it
possible to solve a number of pedagogical tasks aimed at enhancement of learning
activities and development of self-study skills of students. The need to use innovative
technologies is also due to the continuous increase of the amount of information to be
studied and learned. Internet and information technologies are aimed at creating a
global educational space. The Internet often presents the latest developments and
students are able to choose from them. Information technologies solve the problem of
educational materials dissemination, as they can be accessed both in the educational
institution and at home, at a convenient for the user time. According to educational
standards, most of the total number of studying hours are allocated to students' self-
work. Meanwhile, the role of personal approach and individualization of education is
increasing. Traditional methods of work have a rather limited potential compared to

innovative ones. Modern realities challenge higher school teachers to use new



advanced educational technologies, teaching methods, the potential of which is great
and it is necessary to use it effectively. At present, priority is given to communication,
interactivity, authenticity of communication, language learning in a cultural context,
autonomy and humanization of learning. These principles make it possible to develop
intercultural competence as a component of communicative competence. Nowadays
requirements to learning outcomes have contributed to emerging of new technologies
and abandonment of outdated ones. Use of the Internet and other innovative
technologies in the communicative approach is perfectly motivated: its purpose is to
interest learners in learning a foreign language by accumulating and expanding their
knowledge and experience.

The potential of using information technologies in the field of foreign language
teaching is huge, as they create conditions for obtaining information needed by students
from anywhere in the world, ranging from news about youth life, articles from
newspapers and magazines to country studies. Teaching authentic language, the
Internet helps to develop communicative skills, as well as vocabulary and grammar,
ensuring genuine interest and thus efficiency. Moreover, the Internet develops skills
that are important not only for a foreign language. This is primarily related to cognitive
processes: analysis, synthesis, abstraction, identification, correlation, comparison,
verbal and conceptual predicting and anticipating, etc. Thus, the skills and abilities
generated by Internet technologies go beyond foreign language competence even
within the "language" aspect. The Internet develops social and psychological qualities
of students: their self-confidence and their ability to work in a team; it creates an
atmosphere favorable for learning, acting as a means of interactive approach.

Taking into account the undoubted benefits and high efficiency of innovative
technologies in the process of teaching foreign languages, development of innovative
methods of teaching foreign languages at the university should receive further study

and become a priority in modern linguistic and methodological sciences.
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B. II. Cimonox
Hayionanvruii opuouunutl ynieepcumem imeni Apocrasa Myopoeo
THHOBAIIMHI METOIU BUKJIAJTAHHSA Y BUIIIUHA ITKOJII

BcecBiTHst rio0anmizaiis Ta TEXHIYHUI Nporpec OUKTYIOTh HaM HOBI YMOBH
BUKJIaJIaHHA. SIKIIO paHillle BUKJIAAay 1 MAPYYHUK Oy €IMHUM JIKEPEIOM 3HaHb 1
€IMHUM CIOCOOOM iX OTpUMAaHHS, TO 3apa3 CTYAEHT MOXE€ OTpUMATH HEOOXITHY
1H(opMaIIito caMOCTIHHO 3 6araTbOX pecypciB mo3a ayauropieto. Takum 4MHOM, TIepe]
BUKJIaJ]adyeM BUHUKAE 3ajlaya HE TUIBKUA YPI3SHOMAHITHUTH Ta 3pOOUTH ILIKABUMH 1
CyYaCHHUMHM CBOI1 3aHSTTS, aje W HaBYUTH CTYJCHTIB CaMHM BHUKOPHUCTOBYBATH 1
BUOUpATH MOTPIOHE cepel] YNCENbHUX JIKepe 1HpopMallii.

VY yac IHTepHET — TEXHOJIOT1 0aratro acmekTiB HAIIOro KUTTS MEPEHOCUTHCS B
MEPEXy, MPUCKOPIOIOYN TUM CaMHUM TEMIH PO3BUTKY 1H(POPMAIIHHOIO CyCHIIbCTBA 1
noyiaroun reorpadiuni Oap’epu. He crtae BuUKIIOUEGHHSM 1 OCBiTa. 3apa3 BXKe HeE
000B’SI3KOBO 3HAXOJUTUCH MOPYY 13 BUKIJIAJa4deM. [HTEpHET Ja€ 3MOry pO3LIUPUTH
MOXJIMBOCTI  3a04HOI (GOpMHM HaBYaHHS, 3pOOUTH HOTO TMOBHOI[IHHUM 1
BCEOXOIUTIOIOUMM. J[0 OCHOBHUX CKIAJOBUX 1H(QOpMAIIHHOrO 3a0e3neyeHHs
HaJEeKaTh PI3HOMAHITHI BUAM 1H(OpMaIi, TexHoyorii Ta 3acobu iX OTpUMAaHHI,
00po06ieHHSs, aHaTi3y, 30€peKEHHs 1 Iepe1adl, a TaKOXK CIeIiaTi3oBaHl opraHi3alliiHi
CTPYKTYPH, SIKI BAKOHYIOTb 111 3aB/IaHHS.

Jlis 3a0e3neueHHs OCBITHBOTO Ipoliecy Tpeba BMITH OpIEHTYBAaTHUCS B THUX
BIIKpUTHUX 1H(OpMAIIHHUX pecypcax, sIKI BXK€ ICHYIOTh, PO3BUBATU iX, CTBOPIOBATH
HOBI, Ta 3a0e3MevuyBaTH 3pYYHUN JOCTYI J0 HUX BCIM yYaCHHUKaM.

OcTaHHIM 4acOM aKTUBHO PO3POOJISIETHCS KOHIICTIIIIS €IEKTPOHHOTO HaBYaHHS ( e-
learning), mo mnepeadadae po3poOKy pI3HUX TEXHOJOTIM, 3MIIIAHOTO HABUYAHHS
(blended learning ) y Tomy uucmi. 3MilllaHe HAaBYaHHS — II€ CHCTEMa OCBITH, SKa

NO€IHY€E B cOO1 HAMOUTBII €(peKTUBHI ACTIEKTH Ta MEepeBaru BUKIIAJaHHs B ayIUTOPIT 1



CKJIQZIA€ThCSl 3 PIBHUX YACTUH, AKI (PYHKIIOHYIOTH y MOCTIMHOMY B3a€EMO3B’S3KY,
YTBOPIOIOYM OJHE IIyie. 3MilllaHe HaBYaHHS Ma€ Taki TepeBaru: 30UIbIICHHS
MOMJIMBOCTEH JOCTYMY JI0 OCBITHIX MaTepiajiiB; THYYKICTh 1 aJanTaiisi HaB4aJIbHUX
IUTaHIB /10 MOTpPed CTYACHTIB; CKOPOYEHHS TPUBAJIOCTI HABYAJIBHOI MPOrpaMu 3a
paxyHOK TIEpPEBEJCHHS 4YacTUHU Martepialy y (opmaT eneKTpoOHHOro Kypcy;
palioHaJibHe BUKOPUCTAHHS 4Yacy Ha ayJMTOPHUX 3aHATTAX 332 YMOBH, IO YYACHUKH
B3a€MO/IIIOTH Ta CIUIBHO MPALIOIOTh Y MEPEXKI.

CrtpykTypa Kypcy 3a TEXHOJIOTIEI0 3MIIIIaHOTO HAaBYAHHS MA€ BUTJIST TPhOX IIUKJIIB:
«Jo —mig yac — micnsi». [lepiuii UK HABYaHHS TPOBOIUTHCA Y TMCTAHIIHHIN hopMi.
Crnyxaul BUBYAIOTh TEOPETUYHUIN MaTepian, GopMyIoTh 0a30B1 3HAHHA 3 AUCIUILTIHH,
BUKOHYIOTbH I€BH1 3aB/IaHHS.

Jlpyruii 1iuKJI HaBYaHHS 31MCHIOETHCA TNl Yac OYHOI cecii — JIeKIlii, ceMiHapH,
KOHCYJIbTaIlll, MiJ Yac SKUX BUKJIAJay TMOSICHIOE TEMY, MPOBOJUTH IUCKYCIi Ta
o0roBopeHHs. AKIO CTyIEeHTH N00pe CaMOCTIHHO MIATOTYBaJUCh B IIUKI «I0», TO
poboTa «IiJ Yac» crae IIKaBilIOW, 3’ SBISETHCS OUIbIIE Yacy s JUCKYyCid abo
BUKOHAaHHS TPOeKTiB. [0 3aKiHUEHHIO 3aHATH MPOBOJUTHCA aTecTallisi OTPUMaHUX
3HaHb.

VY 1Mk 3aHATH «Micis» BiAOYBAa€ThCSA 3aKpIIJICHHS HOBOIO MaTepially B XOAi
CaMOCTITHOTO HaBYaHHS — BHKOHAHHS MPOEKTY, JOMalIHiX 3aBaaHb. CTyneHTH
3aCTOCOBYIOTh YC1 OTpPMMaHI 3HAHHSI Ha MPAKTHIl Yepe3 1HTEPaKTUBHI KOMIOHEHTH
KypcCy, CIUJIKYIOThCS MK COOO0I0 uepe3 3aco0u BIpTyaJIbHMX KOMYHiKalii. Bukinagau
BIJIMOBIJIA€ HA 3aMIUTAHHS T4 KOMEHTYE BUKOHAHI 3aBJaHHS.

VYCHImHICT,  CTYAEHTIB LUJIKOM 3aJeKUTh BiJl 3a0€3MeYeHOCTI HaBYaJIbHUM
MaTepiajioM, JOCTYMy 10 0a3u JaHUX MEpIoJIMYHUX HAYKOBUX BHJIAaHb, HASBHOCTI
odimiitHOT BeO-CTOPIHKM HAaBYAIBHUX JUCIUIUIIH 3 PO3MINIEHUMH HaBYaJbHO-
METOJIMYHUMHU MaTepianamu, 3a0e3Me4eHOCTI TPOrpaMHUM MaTtepiajaM, HEOOX1THUM
JUTSL YIIpaBJIiHHS HaBYaJIbHUM IIPOLIECOM, aBTOMATU30BAHOTO KOHTPOJIIO 3HAHb.

Takum ymHOM, y 3MIIIAHOMY HaBYaHHI HasfBHI SK OYHI, TaK 1 JUCTAHIINHI
TEXHOJIOT1i, [0 Ja€ MOXIJIMUBICTH OJIHOYACHO OTpUMATH mepeBaru 000x Gopm
HaByaHHs. [1i1 gac peanizailii 3MilIaHOTO HABYAHHS KOMIUIEKC OpraHi3aliiHux popm

MO€EJIHY€E TPYTIOBI Ta 1HMBIAyalbHI , peajbHi Ta BIPTyalbHI (popmu.



3MimIaHuil XapakTep HaBYaHHS MICTUTh KOMOIHAIIO PI3HOMaHITHUX (GOpM 1
CUCTEM HaBYaHHS:

1) ayauTtopHe HaBYaHHS B NPHUCYTHOCTI BHKIajgaya, IO Tmepeadayae
Oe3rmocepeiHiii KOHTAKT CTYJIEHTIB Ta BHKJa/JadiB ( CEMIHApH, JEKIi, poJbOBI IrpH,
THCTPYKTaX, KOH(EpeHIIii 1 T. 1H.);

2) iHTepaKTMBHE HaBYaHHsS — Il6 HaBYaHHsA B Mepexi ( e-learning), ske
3IMCHIOETHCS 32 JIOMOMOTOI0 €JIEKTPOHHOTO HAaBYAJIBHOTO KypCy, AMCKYCIHHUX
dbopymiB, yaTiB, OJIOTIB;

3) HaBYaHHS 3 MIITPUMKOIO PI3HUX 3aC001B — pO3pOOJIEHUX HOBHX OCBITHIX
matepianiB ( web-cailTiB, web-nekiiif, web-kKHur, BijeomarepiaiiB i T. iH.).

[Ipaktryna peamizaiis MoJeled 3MINIAHOTO HABYaHHSA SIK 1HCTPYMEHTY
MOJIEpHI3allli Cy4acHOi OCBITHU Iepejdadyae CTBOPEHHS METOAMK, IO 0a3yeThCs Ha
iHTerpaIii TpaAuIiiHUX MiIXO0/1B A0 OpraHi3ailii HaBYajabHOTO MPOIIECY, Y XOI1 IKOTO
3MIMCHIOIOTBCST 0e3MoCcepeIHhO Tepefadya 3HaHb 1 TEXHOJOTIM JUCTaHIINHOTO
HaBYaHHS.

Orxe, 3Mmimane HaBuaHHs (blended learning) no3BoJisie BUKOPHUCTOBYBATH
HAKOMMYEHUHN MO3ZUTUBHUM JTOCBIJ 3A1MCHEHHS KIACMYHOT'O HaBYaHHS, TIOMOBHIOIOYU
HOro cy4yacCHUMHU TEXHOJIOTIYHUMU 1HHOBaIisMU. Lle BiKpuBae MMPOKI MOKIUBOCTI
JUTSE 3/IIACHEHHSI CAMOCTIMHOT poOOTH CTYIEHTIB i/l KEPIBHUIITBOM BUKJIaa4ya, CIIPUsIE
PO3BUTKY CAaMOCTIMHOI TBOPUOT MISTIBHOCTI , CTUMYJIIO€ OTPUMAaHHS I0AATKOBUX 3HAHD
Ta iX 3aKpIMJICHHS, 10 A€ MOXJIMBICTh TOTYBAaTH KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHUX (paxiBIlIB
Ha PIBHI JAEpKABHUX Ta MIXHAPOIHUX CTAHIAPTIB.
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H. C. Ckpunnux
XapxiscbKuil HAYiOHANbHUL ABMOMOOLILHO-00POICHIU YHIBEpCUMEm
BUKOPUCTAHHS MOBLJIBHUX TEXHOJIOT'TH )11 MUTTEBOI

NEPEJIAUI JAHUX Y IPOLIECI BUBUEHHS IHO3EMHOI MOBH

TenepiniHe CycniabCTBO HEMOXJIMBO YSIBUTH 0€3 PI3HOMAHITHUX EJIEKTPOHHHUX
OPUCTPOIB, TaKUX SK MOOUIbHI Tene@onu (cmapToHM), MIIAHIIETH, HETOYKH,
€JIEKTPOHHI KHUTH TOIIO. 3 KOXXHUM JHEM Bce OlIblle 301IbIIY€E€ThCS BUKOPUCTAHHS
MOOUTbHOTO IHTEpHETY 1 KUIBKICTh KOPUCTYBadiB MOOUIBHMX mpucTpoiB. Taxi
TEHJCHII € I[UIKOM MPUPOJHUMHU, OCKUIBKM Y Cy4acHOMY CBITI YCl MparHyTh
3pYYHOCTI, HIBUJKOTO JOCTYIy A0 1HQopMalii i MOOLTBHOCTI Y BCiX cepax KUTTS.
Mo061s1bHI TEXHOJIOT1T MOCTYMOBO 3aiiMal0Th CBOI MO3MIIIi 1 B chepl OCBITH TAKOX, 110
3HAMIIIIO BIAOOPaKEHHS Y MOSBI CIEIAIbHOTO TEPMiHY — MOO1JIbHE HABUYAHHS.

Cepen nepeBar MOOUIBHOTO HaBUaHHS, 1110 BUAUIEH] criBpoOiTHuKkamu FOHECKO
[5], CTOCOBHO BHMBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHM Yy 3aKjaJax BHUIIOI OCBITH MOXHa
BUOKPEMUTH HACTYIMHI: MepCOoHaNi3allisi HaBYAHHS, MUTTEBUM 3BOPOTHIN 3B'S30K 1
MIBUIIE OLIHIOBAHHS pE3yJbTaTiB HABYAHHS, HAaBYaHHS B OyIb-sKHil yac 1 B Oyab-
SKOMY MICIll, MATPUMKA CHUTYyaI[liHOTO HaBYaHHS, 3a0€3MEeUeHHS 3B'SI3KYy MIXK
dopmanbHUM 1 HeOpMaIbHUM HABYAHHSM, JOMOMOTa CTYAEHTaM 3 OOMEKEHHUMHU
MO>KJIUBOCTSIMHU.

Y MOO1IbBHOMY HaBUaHH1 3aCTOCOBYIOTHCSI MOOUIbHI TEXHOJIOT11, SIK1 epe0adaoTh
BUKOPHUCTaHHSI MOOUIBHUX NPHUCTPOIB, Hacamrepen cMapTdoHiB. Baptuil yBaru toi
¢dakTt, mo ¢GyHKIIOHAT Cy4yaCHUX MOOUIBHHX TeNEe(POHIB AIMCHO Bpaka€ HMIMPOTOIO:
Tieep sl BIATBOPEHHS aynio 1 BifgeoiHdopmMarii, poroamnapar, ckaHep, MOOUTbHUI
Opay3ep s Buxonay B IHTepHeT, KOMyHIKaToOp, opraHaiizep, AukTodoH Touo. He
MOXKHA TakKOoXX 3a0yBaTH Tpo Oe3iy cremiaai3oBaHuX MOOUIBHHX JTOAATKIB, SKi
MOCTIMHO pO3pOOIIIOTHCS 1 BAOCKOHATIOIOTHCA. CyTTEBUM (DAKTOPOM BBAXKAETHCH 1 T€,
IO JJIS OCBITHIX Oprasizaiiii BHpPOBaKEHHS MOOUIBHUX TEXHOJIOTIH Yy IMpolec
HAaBYaHHS € TMPAKTUYHO OE3KOIITOBHUM, OCKUIBKM BIJIACHUKAMU 1HCTPYMEHTIB
MOOUTBHOTO HABYAHHS € caMl CTYJICHTH.

MOoOGITPHUMH TEXHOJIOTISIMH JUISI MHUTTEBOI Iepenadi JaHUX — TaK 3BaHUMH

MECEH/DKepaMH — KOPHUCTYEThCA BEJIMKA KUIBKICTh BJIACHUKIB CMapTQOHIB, Y TOMY



YHCIII BUKJIaadi 1 cTyieHTH. HalinmonynapHimuMu MeceHpkepamMu B Ykpaini € Viber,
Telegram, WhatsApp. BukopuctanHs Takux MOOUTbHHMX TEXHOJIOTIH MOXE CTaTH y
HAaroJii B OCBITHbOMY IPOIIECI BUILOTO HABYAJIBHOTO 3aKJaJy 1 CTOCOBHO HAaBYaHHS
1HO3EMHHX MOB 30KpeMa, 1 BXKe MPUBEPTAE yBary cy4acHuX HaykoBIiB [1; 2; 3]. OTxe,
PO3TIITHEMO MOKIIMBOCTI 1 CIIOCOOM BUKOPUCTAHHS MECEH]IKEPIB Y MTPOLIECT BUBUCHHS
1HO3€MHO1 MOBH.

[To-nepiie, MeceHmKep MOXHAa BUKOPUCTOBYBATH B Oprasizailii OCBITHHOTO
npouecy. Tak, 1mi MOOUIBHI JOJATKH JIO3BOJISIIOTH CTBOPUTU Tpymny aOOHEHTIB
(cTyIeHTIB 1 BUKJIaja4a) Ta «0eciy», B kil MOKHA BUKJIaJaTH 1HGOpMaIlito, 1o Oyae
JOCTyIIHA YCIM y4YaCHUKaM rpylnu maibke MUTTeBO. Hampukian, crapocta Befe 10
rpyny 1 BUKJIaJae TOMAIIHE 3aBJaHHs. Bukianay Takok MoKe MUcaTy MOBIJOMIICHHS
1010 3MIHU ayAUTOPii, Yacy MPOBEECHHS KOHCYIbTAIIIl TOIIO.

[To-npyre, Takow TpyNoOo 3pYyYHO TMOCIYrOBYBAaTUCh [UIsl CaMOCTIMHOT 1
1103322y IMTOPHOI POOOTH CTYJeHTIB. Bukiagay Moxe y OyJb-sIKHM 9ac 03HAHOMHTH
CTYJIEHTIB 13 3alpoOIIEHHAMH JO0 YYacTl y pPI3HOMaHITHUX 3axojax (odimmiajiy,
KOHKYpCH, KOH(EepeHIIii, EKCKypcCii TOII0), yMOBaxX y4yacTi, BUKJIaJaTH 1HGOpMaIliiH1
JUCTH, TUCATHU MOACHEHHs. TakoX BUKJIaa4 Ma€ 3MOTy 1HPOPMYBaTH BCIX CTY/ICHTIB-
YYaCHMKIB TPYIH 100 CAMOCTIIHOT poOOTH - MUCATH 3aBJIaHHs a00 BUKIJIAIaTH (aiii
gy GOoTO 13 3aBIAaHHAM, IEpPETiKOM HeoOXiaHOoi Jekcuku, iH]orpadiky 3a Temoro,
BCTAaBUTH MOCUJIAHHS HA HEOOX1THY 1H(GOpPMAIIiI0 B IHTEpHETI Tomo. Takox y rpyi
MO>KHA MPOBOJIUTH ONMUTYBAHHS 1 TUCATH KOMEHTap1 i MOB1IOMIICHHSI.

[le oMM 13 IIJISAX1B BUKOPUCTAHHS MECEH/IPKEPIB € MOXKIIUBICTD iX BUKOPUCTAHHS
OesnocepenHbo Ha 3aHATTI. Hampukman, MoxHa Bukiacta ¢orto abo daitn 13
3aBJAAHHSIM HEBEJIMKOTO 00csAry, 3a0e3leuyioud YCIX CTYJEHTIB SICKpaBHM,
KOJILOPOBUM MaTepiaioM, KMl He MOTPIOHO PO3APYKOBYBATH Y JOCTATHINA KIIBKOCTI.
Takox MOXHa HajiclaTH y TPyHy ayaio 4 Bifieo (parMeHT, a 3a JOMOMOTOI0
HABYIIHUKIB CTYJEHTH MOXYTh MOro TOCIyXaTh YU TOJMUBHUTHCH, WIO €
aJbTEPHATUBOKO JiHra@oOHHUM KaOiHeTaM. AOO MOKHA TMOIITUTUCH TTOCUJIAHHSAM Ha
JI0JTATKOBHI MaTepiai (HOBUHH, I0AATKOBI 3aBJIaHHS 32 TEMOIO 3aHATTS, OHJIAWH-TECT,
CTOpIHKY BUKJIamada y Quizlet, mpe3eHTaliro TOIIO), 0 MOTPIOEH BUKJIAJa4YeBl Ha

3aHATTI.



OTxe, BUKOPUCTAHHsSI MOOUTBHUX TEXHOJIOTIA JJii MUTTEBOI Mepenadi JaHuX Y
npoIrieci BUBYEHHS 1HO3eMHOT MOBH y cydacHuX 3BO Hajae mmpoxi MOKIUBOCTI JUIs
OOMIHY aKTyaJIbHOIO 1H(GOPMAIIEID Y PEeXKHUMI peadbHOTO Yacy, IO J03BOJISIE
NPUILBUAIIUTY 1 TOKPAIIUTA KOMYHIKAI[IF0 BUKJIa/1a4a 1 CTYICHTIB.

Jlimepamypa

1. bBinoyc B. (2018). Mobinbni nasuanbri dooamxu 6 cyuachit ocgimi. Oceimono2iyHuti
ouckypc. Ne 1-2 (20-21). C. 353-362.

2. Tamynun P.P., & Konynaesa J[.A. (2017). Hcnonvzosanue meccenodcepa Telegram ons
peanuzayuu mexHoI02uu 21eKmpoHHo2o obyuenus 6 gyze. Cankm-Ilemepbypeckuil
obpazosamenvHulll gecmuuk, (11-12 (15-16)), 31-33.

3. Epemun IO. B., Kpvinosa E. A. (2014.). Hcnonv3osanue MOOUIbHBIX MEXHOIO2UN 8
CamMocmosmenvHol pabome cmyOeHmo8 o UHOCMPAHHOMY S3bIKY 8 HES3bIKOBOM B)3e.
H3z6ecmus Poccutickoeo 20cy0apcmeeHH020 nedazo2utiecko20 YHUGepCumema umeHu
A. U. I'epyena. Ne 167. C. 158-166.

4.  Kanpanuuxosa K. B. Jluoakmuueckue ceoticmea u memoouseckue QyHKyuu MoOUIbHbIX
MexXHONI02Ull 8 00YUeHUU UHOCMPAHHOMY A3bIKY. A3bik u kyromypa. 2014. Ne 1 (129). C. 84-94.

5. Pexomenoayuu FOHECKO no noaumuxe 6 oonacmu moounvnozo ooyuenuss UNESCO. URL:
http://iite.unesco.org/pics/publications/ru/files/3214738.pdf

T.M. Starostenko
H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University

VICTIMS OF ARMED CONFLICTS: TEACHING ENGLISH TO

MIGRANTS AND REFUGEES

Contemporary so-called globalized world is distorted by a range of conflicts, often
of military nature. The conflicts in question cause forced migration, supply floods of
refugees, which shapes particular type of communication both in social and
international spheres. The process results in a number of uprooted children, who find
themselves in a kind of ‘alien’ environment. Thus, they feel threatened, unsafe, fearful
or anxious and unconsciously try to protect themselves. Language barrier together with
psychological vulnerability boost unconscious defense mechanisms, triggered by
stress. Complex trauma affects the physical, emotional and social development of

children and adolescents. In order to minimize harm, teachers and school leaders need



to identify invisible learning difficulties to respond appropriately using trauma-
informed practices and policies.

Marie Delaney, an educational psychotherapist, explains how an understanding of
the development of the three main parts of the brain can help us to understand what is
happening in the classroom for some learners who have lived in traumatic
environments. The impact of trauma on human brain triggers the activity in its oldest
part — the brain stem, or so-called ‘reptilian brain’, every time when a leaner feels under
attack [1]. This basically goes back to cave men and women walking around in
prehistoric times. In case of meeting a dinosaur, they had to suddenly think: “Is it bigger
than me? Should I run away? Can I fight it? Should I hide?”” — which are all very
primitive brain responses for real attack and real danger. The brain of the children in
the classes, who have lived in very real dangerous situations, very quickly, goes into
this primitive brain stem. And very quickly, responds in what we call a fight, flight,

flock, or freeze mode:

BEHAVIORAL PATTERN RESPONSE

Fight I feel in danger so I fight back with
aggression

Flock I feel in danger so I find another group of

people who seem the same as me and join
them, spending most of my time with
them and we usually turn against another

group of people not like us

Freeze I feel so frightened that I cannot move or

speak or do anything

Flight I feel in danger and run away

The reason this is important for teachers to know is that it leads to something called
hypervigilance. Hypervigilance means when ‘I don't feel the environment is safe, I'm
always scanning it. I can't settle to learn. I'm looking here. I'm looking there. I am
always thinking, where is the danger? So I can't focus on my work. I can't pay attention
to one thing’. And teachers might identify behaviours in class related to fight or flight.
For example, ‘I can't do my Maths. I suddenly feel really bad. My brain feels under



attack. I tear it up. I run away. I shout at the teacher. I withdraw. I refuse to answer’.
All these behaviours are a sign that a child has reverted to feeling very in danger and
under attack. And their old part of their brain is coming into play. And teachers need
to understand that if they're going to deal with it.

Taking into account the needs of refugee learners in the class, the teaching
methodology should do three things:

1. Make sure classrooms are safe spaces for refugee students (even if the wider
community is not). Find out from your students, for example, what topics they are
comfortable talking about.

2. Promote mixing/social interaction in class, as some learners might be isolated
outside it. Encourage group work, for instance — and across language groups, if
relevant.

3. Develop an inclusive pedagogy, where everyone is valued and helped to access
the education on offer. This is particularly important when national students and
refugee students are in the same classroom. Allow informal translation of instructions
into mother tongue, for example, to make sure everyone understands what is going on
[3].

However, problematic teacher’s language, which should be avoided here, includes:

1. Don’t turn around when I am talking!

2. Stop being so lazy and get on with your work!

3. Why are you always the one who is last?

4. Before you open your books look at the board.

Thus, migrants and refugees who come from sensitive geographical areas, seek
free-violence and persecution environment in the classroom. Having different
experience of education, being psychologically vulnerable, such learners require
special teaching strategies, experienced educators, able to deal with the challenges of
trauma effects and to build inclusive classrooms in order to develop learners’
confidence. Teaching migrant and refugee learners both in countries affected by
conflict and in host countries presupposes taking into account the languages they know

and their cultures, as well as understanding of unconscious defense mechanisms.
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XapkiecbKuii HAYIOHANLHUL YHIBEPCUMEM

Micvko2o eocnooapecmea imeni O.M. Bexemosa
DEDUCERE vs INDUCERE

['mo6GanbHi IHTErpaliiiHi IpoIecH, 110 3a4iNalTh yC1 cepH JTIOICHKOI TISITBHOCTI,
CTaBJIATH TEpe]] TEOPIEI 1 METOAMKOI HABUAHHS HOBI1 BIJIMOBIIAJIbHI 3aBaaHHs. Ha
pIBHI HEMOBHOTO BY3y TaKUM 3aBJaHHSM € MIAroToBKa (axiBIs, IO BOJIOJIIE
1HO3EMHOIO0 MOBOIO SIK 3aCO00M KOMYHIKaIIi1 JIsl BUPIIICHHS MpooOsieM mpodeciitHoro
1 COITIaJTLHOT'O XapaKTepy, a TAKOXK YCIHIITHOTO MI>KHAPOIHOTO CITIBPOOITHUIITBA.

VY nomyky HaWkpamioi METOJUKH HaBYaHHS MOBaM, XOTLIOCS O 3yNMUHUTHCS HA
PO3IJIAll 1 BUKOPUCTAHHI IEYKTUBHOTO Ta 1HAYKTUBHOTO METO/IIB.

Otxe, neayKIilis € HAWMOIUPEHIIUM CITIOCOOOM HaBYaHHS TpaMaTulll Oyb-sSKoi
MoBU. Deducere 3 natuni o3Havae «sugooumu 3». CyTHICTh AEAYKTUBHOTO METOY
HABYaHHS TOJIATA€ y TOMY, IO CTYJICHTOBI MOSICHIOIOThH MPABUIIO, LTIOCTPYIOTh HOTO
PUKJIaJIaMH1, a TIOTIM Ha OCHOBI JJAHOTO TIpaBuJjia MPOIMOHYIOThH OyaAyBaTH peueHHs. Lle
caMUi TPOCTUH 1 MBHAKWAK IS BHUKJIAAAYiB 1 YKJIQJadiB MAPYYHUKIB CIOCIO
JIOHECEHHS CTPYKTYPH MO0y TyBaHHS MOBHUX KOHCTPYKIIIH /IO YUHS.

[IpobGiiema AeTyKTUBHOTO METOAY NMPU HABYAHHI MOBI TOJISITAE Y TOMY, IO HE
Oyy4u TIIKPITUICHUM HEOOXITHUM OOCATOM MPaKTHUKH, BIOYBAETHCS BIJIPUB Bij
KMBOI MOBHM, Oepe ropy TaK 3BaHa aOCTpaKTHA <JIOTiKa MpeaMeTa», 3a SKOK
BTPAYAETHCS CIPABKHE KUTTS.

Tomy mnepeBakHa OUIBIIICTh CTYJEHTIB, SKI «YCIHIIIHO CKJAdd MPEeIMET», 3

JIETKICTIO npuraaaroTb IIPaBUJIO, aJIC Y HHUX BHUHHUKAIOTH HpO6JICMI/I 3 MOro



3aCTOCYBaHHSAM Ha NPAKTUIl. TakoX 3aBAsSKUA TepeBa3l JEAYKTUBHOTO METOAY B
HaBYaHHI MOBaM, y MiIpyYHHUKAX 1 TECTAaX YacTO TPAIUISIOTHCS JOCUTH IUBHI BUpa3H,
HaIMCcaHl BUKIIIOYHO 3apajiy IEMOHCTpAIlii TOr0 YM 1HIIOrO0 rpaMaTUYHOroO MpaBuJia,
OJIHaK CIpaBa MoJsrae B TOMY, 1110 HOCI MOBH HIKOJIU B KUTTI TaK HE CKaXKe.

Ha mporuBary nenykuii iHaykiis (inducere — «BBOIUTH B») — 1I€ aHATITHYHHM
MeTo1 (B TOM Yac sIK JEAYKI[iS — CHHTETUYHMI), IPU 3aCTOCYBaHHI SKOTO CTYJEHTY
JIOBOJIUTHCA CIOCTEpIraTH, aHali3yBaTH SKIChb ()OpMHU B MOBI, a NOTIM Ha OCHOBI
aHai3y 1 CoCTepeKEHHSI BUBOUTH 3a JOTIOMOI'OI0 BUKJIaJ[a4ya MpaBuia.

SIckpaBUM 1CTOPUYHUM TPHUKIAZAOM BUKOpPUCTaHHA Meroay iHAYKIii € Cokpar,
KOTpUW HIKOJIW HE HajJaBaB MpsMi BIJATOBIAI Ha MUTaHHS Y4YHIB. 3aMICTh TOTO BiH
CTaBUB IMUTAHHS, K1 HAITPABJISUIM yBary y4Hsl Ha ICTOTHI CTOPOHU SIBUIIA, TTPO SIKE TOU
nuTaB. | 3a 1OMOMOror0 HaBIJHUX 3alMUTaHb MiABOJMUB YYHS IO TOro, IIO TOM cam
3HAXOJMB BIJMOBIJb HA CBOE MUTAHHS.

Ille oymH BUAATHHIT nexaror-rymanict Morann IlecTatouni Hamoarap Ha TOMY,
10 YYHEB1 HE MOTPIOHO TOBOPUTH TOTO, MPO 110 BIH MOKE JII3HATHUCS CaM.

JlocnipkeHHsT TICUXOJIOTIB MEePEeKOHJIMBO JIOBENH, IO Marepiai, BBEJACHHUM MpH
aKTHUBHIN y4acTi Y4YHIB, 3aCBOIOETHCS HUMH B JIECATH pa3iB Kpallle, HiX MPU MaCUBHIM
y4acTi, KOJU ycsi 1H(pOpMallisi HAIae€TbC BUKJIAJaueM, a CIyXxady JOBOJUTHCS JIUIIIE
OpUMHATH 11 70 BiZoMa. AKTHBHA YYacThb CTYJEHTa IMOJSra€ y MOKIHUBOCTI
CaMOCTIITHOTO MOIIYKY 1H(pOpMallii, y3araJbHEHHI 1 MABECHH1 M1JCYMKIB.

Ha >xanp, G6arato CTyJIeHTIB HE TPHUBUCHI a0O0 BXKE BIJIBHKJIU BiJ] aKTUBHOTO
cnoco0y OTpUMaHHS 3HaHb 1 XOYYTb OTpPUMYBaTH 1HGOpPMAIIIO IIBUIIIE 1
KOHKPETHIIIE, SIK y IHTEPHET-NMOITYKOBUKY. 3BUYaitHO, 1H)OPMAIIII0 OHJIAH OTpUMAaTH
Habararo rnpocriiie, Ta i MOXJIMBICT MPOCTOrO AOCTYIY A0 iHGOpMAIIITHUX pecypcCiB
BIJIMOBIJIA€ CyYaCHOMY PUTMY >KUTTSA. AJie y Tpolieci BUBYEHHSI MOB IIe¥ MiAXiJ He
3aB/IM BUSIBIISIETHCA MpaBWIbHUM. OTpUMaHI TaKUM HUISIXOM 3HAHHS BHUSBJISIOTHCS
MOBEPXHEBUMHU, HE CTINKUMHU, MPUJATHUMHU B OCHOBHOMY JIJIsl CTAHAAPTHUX CUTYaIIii.

B igeam, meromm 1HAYKIIi 1 AEAyKIli, aHaii3 1 CHHTE3, MOBHWHHI MOCTIHHO
BUKOPUCTOBYBATUCS HEBIJ'€MHO OJIMH BIJ OJHOTO, OCKIUIbKM Hall MO30K
BJIAIITOBAHMM Tak, IIO0 BKJIIOYae oOuIBa mpouecu MucieHHs. bymo © HeBipHO

TOBOPUTH PO TE, 110 OJIMH 3 IUX MPOLIECIB Kpallle, a IHIIUH — Tipiie.



OT1xe, CrIOYaTKy BKJIIOYAETHCS 1HIYKINS — HE B PEKMMI HaBIIHMX 3allUTaHb, a Yy
BUTJISIZII MOBHUX (OPM 1 MOJIeNieH, Kl BU 3acBotoere. [IpuByarounch 10 3By4aHHS 1
BUMOBH >KMBOT MOBH Yy Mapajiesi 3 YKpaiHCbKOI MOBOIO, 3HaXOJs4YU MOJIOHOCTI Ta
BIJIMIHHOCTI, B HEMHUHYYE MMOYMHAETEe 0AUUTH 3aKOHOMIPHOCTI 1 PO3MIPKYBAaTH Hajl
NESKUMU MOBHUMHM MTUTAHHIMU. | TyT BapTO MOYMHATHA KOPUCTYBATUCS TPAMATHYHUM
KOMEHTapeM, SKUW MICTUTDH BIJINOBIAI B 3BUMHOMY HaM BCIM JCAYKTUBHOMY PaKypci.
Came TOMy PEeKOMEHIOBAaHO BUKOPHUCTOBYBATH I'paMaTUYHUN KOMEHTAp porpaMu He
B CAaMOMY ITOYATKy HaBYaHHS, a Ticis 1-1 YacTHHU KypCy, KOJIU BXKE 3'SIBUTHCS TIEBHUI
00CsT MOBHUX MOJICNICH, 1 MUTaHHS MO0 1X 3aCTOCYBaHHS MPUUIYTh caMmi co0010.

VY Mipy mpocyBaHHS B HaBYaHHI, 1HAYKTHUBHI 1 AEAYKTHBHI IPOIIECH MUCICHHS
YePryrThCs aOCOTIOTHO MPUPOAHUM YMHOM. Tak, 31CTaBISIOYHM 1 PO3MIPKOBYIOUH,
neperiMarYuch MUTAHHIMU 1 3HAXOJYU HA HUX BIIMOBIJ, PO3BUBAETHCS BITUYTTSI
MOBH, 3aBJISIKU SIKOMY MO>KHa IMO30yTHCS BiJi HACTIILKU OOTSKIMBOTO TIEpPEKIIany 3
YKpaTHCHKOI Ha 1HO3EMHY 1 HAaBIIaKH.

Sk 1 Oyab-siKe 1HILIE MOYYTTA, BIAYYTTS MOBU — IITYKa TOHKA, HOTO JIETKO 3a0UTH
JIOTIKOI0, PO3JIPIOHUTH Ha €JIEMEHTH B HaJll, 1[0 3 HUX MOTIM 30epeThes Iiie. Aje
Jorika 1 HE € €JUHUM YHIBEepCaJbHUM crocoOoM mi3HaHHSA. OKpeMi eJIeMEHTH
PU3UKYIOTh IEPETBOPUTHUCS HA YJIAMKH, 3 SIKUX HISIK HE 3aX0ue BUOYIOBYBATHCS IILJIC.
Tomy icHye ©Oararo mrojei, 0 BIAMIHHO 3HAIOTh MpPaBWJIA 1 BUBYMIIM BETUYE3HUN
oOcHr cIiB, ajie He BMIIOTh BCE 11€ 3aCTOCOBYBATH B PEAIbHOMY JKHTTI.

Hesane)xxHo Big METOIy BUBUCHHs 1HO3EMHHMX MOB, Tpeba HaMmaraTucs HaJaTH
CTYJIGHTaM MO>XJIMBICTh OLIbIIE IIyKaTH 1 AymMaTu camocTiiiHo. Hexail Tum camum
BOHU BUTPATSATH TPOXH O1JIbIIIE YaCy B MOPIBHIHHI 31 3BUYAHHUM CITIOCOOOM HABYAHHS,
CYTh SIKOTO TIOJIATA€ B TOMY, III0 BOHU MOMEHTAJIbHO OTPUMYIOTHCS TOTOBI BiJIMOBI/II
Ha BCl NMHUTaHHS, ajie B KIHIIEBOMY pPaXyHKY IIeH 4ac OKYMHUTHCS: BOHU HABUYATHCS
PO3YMITH JIOTIKY MOBH, III0 BUBYAETHCA, 1 TOYHYTh BiAYYyBaTH i, SIK 11 HECB1AOMO
poOuTh native speaker.
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M.€. Tuxonosa
Xapxiscokuil HayioHanvbHull YHigepcumem 0y0iBHUYMBA Ma apXimeKmypu
CTPATETII POSIIMPEHHS CIOBHUKOBOI'O 3AIIACY B
'IOBAJII3OBAHOMY CBITI

CooroniHi ctano OOOB'S3KOBUM I€PEOCMUCIIOBATH CBOi CTpaTerii HaBYaHHS
BIJIMIOB1THO JIO 3MiH CHOTOJICHHSI. CTpATerii HAaBYaHHS MOTPEOYIOTh pauKaIbHUX 3MiH
3 TOYKU 30py PUHKY Ipalli B Tyio0anizoBaHoMYy cBiTl. CTIOBHUK MOBH CXOXKU Ha IETITY
HalBUIOI OymiBiil. YUIKIHC CHpaBeUIMBO 3ayBaxye: «be3 rpamaTtuku myxke maio
MOKHA TIEpeaTH, ajie 6e3 CIliB HEMOXKIIMBO nepenatu Hidoroy» [1]. Tomy posmupeHHs
CJIOBHMKOBOTO 3aIlacy 3HaXxOJUThCSI B IICHTPI MMPU BUBUEHHI HOBOT MOBH.

CnoBHUK € Jy’Ke BaXIJIMBUM 3aCO00M BUPAKEHHS HAIIMX TYMOK 1 TOYYTTIB B YCHIN
ab0 MMCHhMOBIH QopMmi.

CnoBHUK HEOOXITHUN AJI1 BUPAXKEHHS 3HAYEHHS 1 BUKOPUCTAHHS PELEITUBHUX
(ayairoBaHHS 1 YMTaHHS) Ta MPOAYKTHUBHUX (TOBOPIHHS Ta MHCbMO) HaBUUYOK. ["apHe
HaBYaHHS B JaHIi cdepl 3HAHb - KIIOYOBHI AaCHEeKT PO3BUTKY 3alliKaBICHUX 1
YCHIIIHUX YnTayiB. «[CHY€e BeTMKUN pO3pUB MK THUM, III0 MU 3HAEMO MPO BUKJIAIaHHS,
1 TUM, 110 MU (4acTto, Bce 1me) podoumoy [2]. Tpanuiiiiine CJIOBHUKOBE HaBYaHHS ISl
0araTtbox BUKJIaJlayiB niepedavae, o CTyAeHTH IIYKalTh CJIOBA B CJIOBHUKY, MUY Th
BU3HAYEHHSI 1 BAKOPUCTOBYIOTH CJIOBA B peueHHsIX [3].

Buxopucrtanns neMoHcTpaiiiii. MeHTanbHi KapTH.

Buknanay noBuHEH BUKOPUCTOBYBATH Taki kKapTu. LlenTpanbHa abo kito4yoBa ijes
Oyze po3milieHa B eHTpi kapTu. KoxHa moB'si3aHa iJ1es1 31CTaBISEThCS JTIHIEIO 3 yKe
31CTaBJICHUM BapiaHTOM, Ta BiJI HOBOI 1JIe1 10 IPYTUX MOB'S3aHUX 17IEH.

Meton B3MO31 3ampoONOHYBaTH CIOBHUKH Yy BHIJISII JIOTIYHOI Ta MOB'A3aHOI
MaTpHIIi.

Hamnpukinaz, moMiCTUBIIM y HEHTPI CIOBO «MICTO», MOXKHA HABUYMTH CIIOBaM, SIKi
HaJIeKaTh 10 MICTa, TAKUM SIK BYJIMII, Oy IMHKH, TUIONI1, IHPpaCTPYKTypa, KOMYHIKaIii
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HapuasibHi cl10Ba B KOHTEKCTI.

CrnoBHMKOBUM 3amac TOBMHEH BUKIaaaTucs B KoHTekcTi [3]. Croma, 110
BUKJIQJAIOThCS B 130JI1111, 3a3BU4ail He 30epiratoTbes. KpiMm Toro, mob 3po3yMiTe
MOBHE 3HA4YEHHs CJioBa a00 ¢pa3u, CTYJICHTH MOBUHHI 3HaTHU MOBHE CEpEIOBHUIIIC, B
AK1H 3'BIIsI€THCA CIOBO a00 (ppaza. CTBOPEHHSI rapHOTO KOHTEKCTY, SIKUW € I[IKaBUM,
paBIONOMIOHUM, SCKPaBUM 1 TpaMaTHYHO, /IO peYl, HACUYCHUM, € BaXKJIUBOIO
nepeyMOBOIO JIJIsl BUKJIAJaHHS CIIOBHUKOBOIO 3aracy, 00 Aa€ 3MOry, siK IPUBEPHYTH
yBary y4HiB, TaK 1 IPUPOJHUM YUHOM C(HOPMYBATH IIILOBUIN CTOBHUKOBHUH 3arac.

YuraHHs ciosa.

UuTaHHS CJiB Brojoc TaKoX JyKe KOpucHO. lle 3HalloMUTH y4HS 31 CIIOBOM, a
TaKOXX TMOKpAaIlye BUMOBY Y4YHIB. 3BYK MOXKE MPOCTUM 3aCO00M IPOUTIOCTPYBATH
cioBa. Bu Mokere cami BiITBOPIOBATHU 3BYKH a00 BHKOPHCTOBYBATHU ay/103aIHCH,
1100 CTYJICHTH MOTJIU CJIYXaTH 1 3alMCyBaTH CJIOBA, sIKi BOHU 4y0Th. CUTYyaIlito MOKHa
3pOOUTH JIETKOIO Ta IIKABOIO, SIKIIIO BUKJIA a4 aHTJI1HCHKOT MOBH 00MpPA€e CIOBHUKOBUH
3amac, OI[IHIOE WOro Ta BHKOPHUCTOBYE PI3HI METOJAM B Kiaci. Bukiamadi moBuHHI
30CEepeIUTUCS Ha CIIOBHUKOBOMY 3amaci, 00 1¢ HaWBaKJIUBIIIUN acleKT OyJIb-IKOoi
MOBH 13ac001B CIJIKyBaHHA. MU HE MO>KEMO BHCIIOBUTH CBOI OUYTTS O€3 CIIiB.
Jlimepamypa
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Tkauenko C.B.
Xapxiscokuii HayioHabHUL YHigepcumem 0Y0iIBHUYMBA Ma apXimeKmypu
MAJOR CHALLENGES OF LISTENING
Listening in another language is quite a daunting task for science and engineering
students. They have to deal with unfamiliar complex structures, vocabulary, sounds,
intonation. Moreover, they may not be familiar with the environment or know a little
about the speakers and the topic being discussed. And they are expected to listen and

understand a text in real time in a classroom setting. So no wonder listening remains a



challenge for many learners, and many students are fearful of listening because they
understand very little.

Listening skills are hard to develop and students can do much work before listening
to help them understand. Therefore, we suggest you to give your students some
activities that can be used in the pre-listening stage.

No doubt, our key objective is to help students understand native English speakers,
not only for the mere purpose of comprehension, but also for interacting with
others. Without listening comprehension, there can be no conversation, no
communication. Language learners need to actively develop their listening skills. To
boost listening comprehension a teacher should give students special exercises.

Whether you are using a range of audio resources or you are simply getting students
to speak to each other, listening is a great opportunity to expose students to a variety
of accents, as well as to have fun whilst learning.

The idea is to vary your listening exercises, never allowing the students to get
overly comfortable or familiar with how an exercise is going to look.

Now listening comprehension involves a lot more than simply understanding the
vocabulary and expressions used. Students must also be able to understand the
speaker’s accent and grasp his or her meaning and intention. That’s why we suggest
our students to listen with a purpose such as listening for the main idea, for detail, for
the sequence, for some specific words, for attitude and opinion, for functional purposes.

The most ordinary purpose is listening for the main idea. The purpose of this type
of listening is to train students to grasp the main points or general information presented
in the audio. Students often get stuck on a detail, a word or phrase they don’t understand
and fail to see the bigger picture. So, this is a great exercise for this type of student.

Next comes listening for detail. Its purpose is to train students to grasp specific
information, details that are relevant, important or necessary. The goal is to help
students obtain the detailed information they may need like names, dates, hours, etc.

Listening for attitude and opinions is next. Sometimes students have to listen for
what someone is really saying, not what they’re literally saying, but what they actually

mean. Attitudes, opinions and feelings can all be conveyed in varying degrees from



strong disagreement to mild criticism. Advanced students should be able to discern
different attitudes, as well as identify how the speaker feels.

And naturally listening for functional language is important. Very often, we teach
functional language, expressions students can use to accept or decline invitations, give
suggestions, give advice, etc. The purpose is to show students how these expressions
are used in a conversation.

And you should listen to things that interest your students. If they don’t, it’ll be
difficult for them to continue. It can be a challenging task, but with lots of practice,
anyone can improve their listening comprehension skills and learn English by listening.
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Dakynremem UHOCMPAHHBIX A3bIKO8, XVIYHbOYUPCKULL UHCMUMYM,
Kumaiickas Hapoonas Pecnybnuxa

METOJIUYECKHUE PEKOMEHJIAIIUHA ITO MPEINIOJJABAHUIO

PYCCKOI'O SI3BIKA KHTAMCKHAM CTYAEHTAM

JlocTHKEHHE BBICOKOTO YpPOBHSI BIQJCHHUS PYCCKUM SI3BIKOM HEBO3MOXKHO 0€3
dyHIaMEHTAILHOM MOATOTOBKH B BHICIICH mIKojie. B maHHOE Bpemsl HET HH OJHOU
KJacCH(UKAIMK METONOB OOydeHHWs, KOoTopas OXBaTwjia OBl IIUPOKUNA U

pa3H006p33HBIﬁ Aualta30H TpaauIIUOHHBIX )51 HCTpAAULIUOHHBIX MCTOOOB



IpernogaBaHus PyCCKOTO s3bIKa KaK MHOCTpaHHOTO. HeBO3MO)KHO OCTaHABIMBATHCS HA
MCIIOJIb30BAHHMH T€X WJIM MHBIX METOOB 10 OTACIBHOCTH. TONBKO JIUIITh HHTETPUPYSICh,
OOBEIMHSISACH, M B3aUMOJIOTIONHSSACH, TPAIUIIMOHHBIC W HETPATUIIMOHHBIC METOIBI
IpernogaBaHusl PYCCKOTO s3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO B BBICIINX yUEOHBIX 3aBEACHUSIX
MOTYT TIPUBECTH K O’KUJIAEMBIM PE3yJIbTaTaM.

TpeGoBaHMS K 3aHATUSAM IO PYCCKOMY SI3BIKY JIJII MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB, YTO
BBITCKAIOT U3 IICJICH, COACPIKAHUS U TEXHOJOTHIA 00yUCHHUS 3TOTO TPEeIMETa B BBICIIIEM
y4eOHOM 3aBEJICHUH.

1.PeueBast HanpaBieHHOCTh. ONpeeieHne PeYeBOl ACSITENFHOCTH KaK OCHOBHOTO
oObekTa OOyYEeHHMS TpeaycMarpuBaeT (OPMUPOBAHHME UYETHIPEX BHUJOB OTOU
JEATEIBHOCTH: CITyIIaHWE, TOBOPCHKE, YUTEHHUE U MMMChMO Ha 3aHSATHH PYCCKOTO SI3bIKa
KaKk WHOCTpaHHOTro. JIJs JOCTHMIXKEHUS TakuxX IIeJeiH HeOoOXOaMM, BO-TICPBBIX,
NPAKTUYCCKUA OPUCHTHUP 3aHATHUS, TO €CTh MPEoOaaHue YIIPaXHEHUH 1O OOIICHUIO
HaJ JOHECCHUEM 3HAHWUH M WX OCMbIcieHHWeM. Kakioe 3aHATHE JOJDKHO WMETh
KOHKPETHBIC TIPAKTUYCCKHE IICJM, HalpaBjIcHHbIC Ha (HOPMHPOBAHHUE PEUEBBIX
HABBIKOB W YMCHHW. BO-BTOpBIX, peueBas HANPABJICHHOCTb 3aHATHS O3HA4acT
KOMMYHUKATUBHBIA XapakTep yhpaXHeHWW. Takue ymnpaKHEHUS, Kak IIEPEBOJ,
COCTaBIICHUE TPEUIOKCHUN 1Mo 00pas3ily, mepecka3blBaHUE TEKCTa W T. J. JOJDKHBI
NOTYMHATHCS KOMMYHHUKATUBHBIM IiesiM. KOMMyHHKaTHBHAS HAIPaBIEHHOCTh — 3TO
BCEIJla pedeBas JICATCILHOCTh B HOBBIX CHTYyallMSX C OIPEACICHHON IEJbIO.
KommyHukatuBHass atrmocdepa JODKHA IPOHU3BIBATH BCE 3aHIATHE, HAYMHAS C
OTJIAIICHUsST TIperojaBarelieM 3aJlaHuid W 3aKaHuyWBas WTOTOM ypOKa, Korjaa
OIICHMBACTCS paboTa CTYJICHTOB, NMPU OSTOM AaKICHTHPYS BHHMaHHEC WMEHHO Ha
JOCTH)KCHHSIX CTYJACHTOB BO BJIaJCHUN KOMMYHUKAIIHCH.

2.KomriekcHOCTh. DTa OCOOCHHOCTH 3aHATHS OOYCJIOBIIEHA MPHUPOJOW peduu: B
peun Bce BHUABI JCATEIBHOCTH B3aMMOJCHCTBYIOT, CIIOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHHIO
apyr npyra. Mrak, Bce acmekThl s3blka — (DOHETHUYCCKHMM, JICKCUYCCKHH WU
IrpaMMaTHYECKUI — M3Yy4aroTcs BO B3aMMOACHCTBUU. Tak, KaXKJaas 4acTh S3BIKOBOTO
Marepuaia JOoJDKHA OBITh OTpaboTaHa BO BCEX BHIAX PEUYCBOUM CSITEIHLHOCTH.
Hampumep, ocBamBasi CTPYKTypy aKTHBHOTO IPaMMaTHUYECKOTO MHHHUMYMa, HYXKHO

npeayCMOTPCTb YIIPAXKHCHUA B UCITIOJIb30BAHUU U IIOHUMAHUH 3TOTO SABJICHHA BO BCCX



BUJIaX PEUEBOU JIEATEIBHOCTH.

3.Pycckuil si3bIK Kak MHOCTpPAHHBIM — 1elib U crocod oOyueHus. Pycckas peub
npernoaaBaresis UCIIONHSET JBE BaKHbIE PyHKIMHU. Bo-mepBbIX, OHA UCTIONb3yeTCs s
OpraHu3alluM TpernojaBaTesieM OOy4YeHHs U BOCIHUTAHMS HA 3aHSATHH, MOSTOMY OHA
JI0JKHA OBITh BBIPA3UTENbHON, yOSAUTEIbHON, TPAMOTHOM U SKOHOMHOM. BO-BTOpBIX,
peub IMpEenoaaBareliss PYCCKOro s3blka B OTIMYMM OT MpenojaBareied Jpyrux
IpeIMETOB — 3TO CIOCO0 00yUYeHUsl, TO €CTh CTUMYII K ee u3yuyeHuto. [loatomy peub
J0JKHA OBITH 00PA31OBOM WIIM HOPMATUBHOM; ayTEHTUYHOM, TO €CTh TaKOU, €Cli Obl
TaK CKa3aj B JaHHOM CUTyallud HOCUTEJb S3bIKa; aIallTUBHOM, TO €CTh OHA JOJHKHA
COOTBETCTBOBAaTh BO3MOXHOCTSIM W PEUYEBOMY ONBITY KHUTANCKUX CTYIACHTOB;
Pa3HOOOPa3HOM MO CIIOCO0Y BBIPAKEHUSI MBICIIH.

Coznanue HHOSI3BIYHON aTMOC(hephl Ha 3aHATUU JOJIKHO CTaTh OHUM M3 3aJlaHUN
npenojaBaresnisa. Pedb mpernonpaBarens He JOJDKHA 3aHuUMath Oonee 10 % BpeMeHH
ypoka. OcTanbHOE BpeMsl OTBOJUTCS pEYU CTYAEHTOB.

4.BpicoKast aKTUBHOCTh YMCTBEHHO-PEUYEBOM JAEATEIHLHOCTH KUTANCKUX CTYJEHTOB.
O} PexTUBHOCTD 3aHATUS ONPEEISIETCS CTENEHbIO YMCTBEHHO-PEUEBON aKTUBHOCTU
CTYZIECHTOB. 3aJlaHue MPENOaBaTeNIsi COCTOUT B TOM, UTOOBI MPUOOIIUTH UX K AKTUBHOM
BHYTPEHHE YMCTBEHHOW U BHEIIHEH peyeBOM NEATEIbHOCTH U MOAJECPKAHUU €€ Ha
NPOTSKEHUU 3aHATHSL.

K ¢akropam, KOTOpble CTHUMYJIHMPYIOT YMCTBEHHO-PEUEBYIO JESTEIHHOCTD,
NpUHAAJIEKAT: MCIOIb30BAaHUE CMBICIIOBOTO M HMH(POPMATUBHOTO Marepuaia, 4To
COOTBETCTBYET HWHTEIJIEKTYaJbHOMY Pa3BUTHUIO CTYIEHTOB; ITIOCTAHOBKA IEJEM,
KOTOpbIE CTUMYJIHUPYIOT CTYACHTOB K pEIIEHWI0O KOMMYHUKATUBHBIX 3aday, K
U3JI0’)KEHUI0 COOCTBEHHBIX MBICIICH; UCIIOIBb30BAHUIO MPUEMOB OOY4YEHUS, YTO JAIOT
BO3MOXKHOCTb KaXXJIOMY CTYIACHTY MPUHUMATh Y4acTHE B PEUEBOM JACSATEIBHOCTH U
MaKCHMaJIbHO YBEIMYMBAIOT MX AKTHMBHOE BpEMsl Ha 3aHATHH (CaMOCTOSITENIbHAs
pabora, paboTa B rpyIimax, napax u T.n).

5.PazHoobpazue ¢opm pabotel ctyaeHToB. [loTpeOHOCTH paszHooOpaszus (Gopm
paboThl sABIAETCS OCOOCHHO BaXKHOW MJii OOy4YeHHUsI YCTHOM pedH, MOCKOJBKY B
OTJIMYUU OT ayAUPOBAHUS U YTEHUS, KOTOPBIE JIETKO OPraHU30BaTh, KAK CUHXPOHHYIO

ACATCIIBHOCTL, YCTHAA pPCYb Tpe6yeT B3aUMHBIX KOHTAKTOB, KOTOPBIC MW OOJIZKCH



o0ecneyuTh IpenoaaBarellb Ha 3aHSITHH PYCCKOTO s13bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.

OcoOenHbI# 3 exT npu 3ToM AaeT 00beAMHEHHE HHIUBUTYAIbHBIX (hOPM pabOThI
C KoJUIeKTUBHbIMU. K MHIUBHUAYaTbHBIM (pOopMaM OTHOCST paboTy BO (ppoHTaIbLHOM
peXUME, ONPOC KaXIAOTO CTYIEHTa MO OTAEIBHOCTH U T. 1. KomnektuBHbIE (OpPMBI
paboThl OXBATHIBAIOT KOJUIEKTUBHO-MACCOBYIO TPEHUPOBKY B Mapax 0€3 CMEHbI MJIH CO
CMEHOM y4YaCTHHUKOB.

6.MoTtuBaliMoHHOE oOOecreueHre y4dyeOHOW aesTeNbHOCTH. MoTHuBanus, IMoj
KOTOPOM MOHUMAIOT MOOYIUTENbHBIE CUIIBI K U3YUYEHHUIO PYCCKOTO SI3bIKa KUTAHCKUMU
CTYIEHTaMH, OOyCJIOBJIeHa OOBEKTHMBHBIM MHUPOM WHOCTpPaHHOro rpaxaanuna. OHa
OTIpEIENISIETCSl €r0 COOCTBEHHBIM JKEJTaHUEM, JIMYHOCTHOM 3aMHTEPECOBAHHOCTHIO B
U3YyYECHHH.

Ha 3ansitum pycckoro si3pika MOTHBaIMs obecrnieunBaercs psiaoM (aktopos. Bo-
NEPBBIX, MaTEpUa, KOTOPbIH MCIOIb3yEeTCsl Ha 3aHSITHH, JOHKEH ObIThb HHTEPECHBIM.
Bo-BTophiX, mnpuembl paboThl ¢ Yy4yeOHBIM MaTEpPHAIOM JIOJKHBI TPHUBJICKATh
CTYIEHTOB. OTOMY CHOCOOCTBYIOT KOJUIEKTHUBHBIE BHJbI palOOThl, IA€ CTYACHT
YyBCTBYET ce0sl CYOBEKTOM OOIIEHHUSI, POJICBOI UTPHI, CTABSIIINE €r0 B OMPEACICHHYIO
KU3HEHHYIO CHUTyalldlo; TpoOJeMHbIe 3aJaHusl K  YNPaKHEHUSM, KOTOpBIE
CIOCOOCTBYIOT MHTEJUIEKTYaJIbHOMY Pa3BUTHIO CTY/IEHTa. B-TpeTbux, CTyACHT AOKEH
OCO3HaBaTh YPOBEHb CBOEH YCIEUTHOCTH MPHU U3yUYEHUU PYCCKOTO fA3bIKA, TOTOMY YTO
ATO BBI3BIBAET YYBCTBO YIOBJIETBOPEHHOCTH COO0OM, oOIlIylieHue mporpecca. B-
YeTBEPThIX, HAa MOTHBAIMI0O OOyYEHHsS] TO3UTHBHO BIHUSAET ONAroNpHUSTHBIN
NICUXOJIOTHYECKUN KJIMMAT Ha 3aHATUU. ATMOc]epa CIOKOMHON ypaBHOBEIIEHHOCTH,
B3aMMHOTO JIOBEPHS, ONIYIIIEHHUE PABHOIIPABUS, MAPTHEPCTBA B OOIIEHUN BBI3BIBACT Y
CTYICHTOB YIOBJIETBOPEHUE OT Y4eOHOro mpolecca, >KeJaHue MPUHUMATh B HEM
y4JacTue.

BaxxHol 4YacThl0 B MNpENnojaBaHUM PYCCKOTO f3bIKAa KUTAWCKUM CTYIEHTaM Ha
dakynpTeTax HEPUIOIOTUYECKOTO MNPOGUis SABIAETCS NPEICTABICHUE OCHOBHBIX
NOHATUI W3 TEPMUHOBEICHUS, WX MNPO(PECCHOHANBHOIO sI3bIKa, OOOTallleHHUs] HUX
CJIOBApHOTO 3amaca.

B coBpeMeHHOM 00pa3oBaHUU TMPOJOIIKAET PA3BUBATHCS KYJIbTYPOJIOTHUYECKUMA

WIM UHTEPKYJIBTYPHBINA MOX0/1 B 00YYEHUHU B paMKaX KOHIICTIIIHH «AHAJIOora KyJIbTyp»,



C 1eNbi0 (POPMHUPOBAHUS TOJUA3BIKOBOM T'PAMOTHOCTH CTYJEHTOB. A IO3TOMY, IO
HaIlleMy MHEHHIO, B COBPEMEHHOM BBICIIEM Y4EOHOM 3aBEJEHUM HE JOJDKHO OBIThH
MecTa TaKuM IMpoleccaM, Kak Oe3TyMHOE 3ayuyMBaHUE TEKCTOB Ha HMHOCTPAHHOM
SI3bIKE, YTO HE UMEIOT MPAKTUUECKOW IEHHOCTU JJisi Oyayied mpodeccuoHaaIbHOU
NEATENBbHOCTH CTy/eHTOB. IloAroToBKa CTYAEHTOB JOJKHA OCYUIECTBISATHCS C
MOMOIIBI0 KAaueCTBEHHOTO0 yueOHOTo MaTepualia K OCO3HAHHOMY HCIIOJIb30BaHUIO

PYCCKOTO A3bIKA B )KU3HU U B pa60Te.
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0.0.Xooaxoecvka
Hayionanvnuii opuouunuii ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo
MOHUTOPHUHI', OIIHKA TA OBJIIK 3HAHb
KoHTpob 3HaHb CTYJICHTIB € HaJA3BUYANHO BAXKJIMBOIO CKJIAJIOBOIO HAaBYAJIHLHOTO
nporecy. Bumu KOHTPOJIO PO3PI3HAIOTH 3a JAUJAAKTUYHOI METOI0: TOTEpeaHiH,
MOTOYHMM, TEMATUYHUMA Ta CAMOKOHTPOJIb. TeMaTUYHUN KOHTPOJIb BIAPIZHIETHCS Bl
IHIIMX BHJIIB KOHTPOJIO THUM, W0, KpiM (YHKIII yHOpaBiiHHS, BIiH BHUKOHYE 1
KOPUTYIOYY. 3MICTOM HAaBUAJILHOTO KOHTPOJIO € BCeOIUHEe y3arajabHEHHS HaBYaIbHOT
TISUTBHOCTI  CTYJEHTIB, y TPOIECI SKOi 3aCBOIOETHCS HABUaJbHUN MaTepian:
HaOyBalOThCs HOBI 3HAHHS, 3arajJbHOOCBITHI Ta MPEIMETHI HaBUYKU, PO3BUBAIOTHCS
TBOPUI 3/110HOCT1, BUPOOJISIOTHCS OLIHIOBAIbHI CYyIXKEHHS.
Ha pi3Hux eramax HaBYaHHS 3MICT KOHTPOJIFO BU3HAYAETHCA JUIAKTUYHUMU
3aBJaHHSAMHU, CIIEIU(PIKO0 HABYAJIBLHOTO MPEIMETa Ta PIBHEM IMIITOTOBKH CTY/ICHTIB.
[TonepeHiii KOHTPOJIb BapTO 3aMpPOBAIKYBATH TIEpe]] BUBUCHHSIM HOBOT'O KYpPCY
a00 HOBOTO PO3JUIy 3 METOI BHU3HAYCHHS DPIBHS 3HAHb HABYAJIBHOTO Marepiany.
[Tontepenne TecTyBaHHSA, SIK MPABUIIO, MOEIHYETHCA 3 TaK 3BAHUM KOMIICHCAIlIMHUM
HABUYAHHAM, CIIPSMOBAHUM Ha YCYHEHHS MPOTAJINH Y 3HAHHSIX Ta BMIHHSIX CTYJICHTIB.
[ToTouHMI KOHTPOJIH 3IMCHIOETHCS MPOTITOM YChOI'O BHUBUCHHS KOXXHOI TEMH.

HpI/I ObOMY CTYIACHT BUYHMTBLCA 3aCBONOBATU JIMIIC IIEBHI €JIEMEHTH HaBYaJILHOI



nporpamMu. OCHOBHMMH (YHKIIISIMH TOTOYHOTO TECTyBaHHS € HaBYaHHS Ta
MOTHUBYBaHHS 0 OTPUMAHHS HOBUX 3HAHb.

3Bakalouyu Ha Te, 1110 TOBHE 3aCBOEHHA 3HaHb Ta BMiHb HEe MOKe OyTH 3a0€31e4eHO
JIUIIIE HA OJHOMY 3aHSTTI, TPOBEICHHS TOTOYHOT'O KOHTPOJIFO HABYAJIBHOI A1STBHOCTI
Ha KOXXHOMY 3 HHUX BBa)Ka€TbCsl JIOJATKOBUM, XOYa BIH MOXE 3/1HCHIOBATHCS Ha
BUMOTY BHKJIa/Ia4a Y 3 ypaxyBaHHSIM OCOOJUBOCTEH HABYAILHOT JUCIIUTLIIHH.

3-noMik OOOB’SI3KOBUX BHU/IB KOHTPOJIO BHOKPEMIIIOIOTh TEMAaTUYHUN Ta
1JICYyMKOBUH.

[Ticrnst BUBYEHHS TEMM YW MEBHOT'O HABYAJIBLHOTO PO3JIIY MPOTPaMH MPOBOISATH
TEMAaTHYHUI KOHTPOJb. MeTa Takoro KOHTPOJIFO — JIIarHOCTUKHU SIKOCTI 3aCBOEHHS
HABUYAJILHOT'O MaTepiajly 3a OKPEMOI0 TEMOI Ta BU3HAYEHHS BIAMOBIAHICTH PIBHS
3aCBOEHHS 3HAHb MPOTPAMHUM BHUMOTaM.

[lincymMKoBUIi KOHTPOJIb TPATUIIAHO BIAOYBAETHCS HANPHUKIHIL KOKHOTO
CEeMECTPy Ta HABYAILHOIO POKY. MOro METol € iarHOCTYBAaTH iHTErpOBaHHil
pe3yJbTaT HaBYAIbHOI JISJIBHOCTI BIJMOBIIHO /IO MTOCTABJICHUX MPOTATOM CEMECTPY
YU POKY 3aBJ/IaHb.

Jlo MeTo/iiB KOHTPOIIO HaleXaTh 3acO00H, 3a JIONMOMOTOI0 SIKMX BHU3HAYAETHCA
€()EeKTUBHICTh HABUYAJIBbHO-II3HABAIBHOI [ISUIBHOCTI CTYJEHTIB Ta BUKJIAJAIbKOT
MISUIBHOCTI Ieaarora.

VY cydacHi¥ TUIAKTHUIN BUPI3HAIOTH TaKi METOU KOHTPOJIIO:

pEryJIIpHE CIIOCTEPEIKECHHS 32 HaBYAIbHO-TII3HABALHOIO JISUTBHICTIO CTYICHIB HA
3aHATTAX, M0 JIO3BOJISIE BHKJIAJA4YeBl CKIACTH YSBICHHS TMPO COPUUHATTA Ta
OCMUCJICHHS HABUYAJIbHOTO Marepially, BHUSBICHHS CAaMOCTIHHOCTI JJisi BUPIIICHHS
HaBYAJIbHUX 3aBJIaHb, BAHAX1JTMBOCTI Ta TBOPYOCTI i Yac 3aHATTS TOIIO;

YCHUM KOHTPOJIb (JI0 HHOTO BXOJIATh 1HIWBIAYyaJibHE Ta (PpOHTAIbHE OTTUTYBAHHSI,
YCHI ICIIUTH TOIIIO) — BIATOBII CTYJICHTIB HAa 3alUTaHHS MI0J0 3MICTYy BUBYEHOTO
MaTepially Ta OlliHKa MOBHOTH, JIOTTYHOCTI Ta OOTPYHTOBAHOCTI BiJIMOBIIEH CTYICHTIB;

MMUCHbMOBUN KOHTPOJIb 3HaHb 1 BMIHb — BIIPOBAKYETHCS IIJISAXOM HAIKMCAHHS
CTyJIGHTaMH MHCHbMOBUX POOIT (HANpUKIaJ, AUKTAHTIB, TEpPEeKIaliB, TBOPIB,

NUCHMOBHUX BIJTMOBIJEH Ha 3amuTaHHs, pedepaTiB, MUCbMOBOrO BUPIIICHHS PI3HUX



3aBJIaHb 1 BIIPAB) JI03BOJISIE OI[IHUTH BMIHHSI MIOCJIIIOBHO Ta JIOTIYHO MOJIATH Matepial
Ha MUCHhMI1, BUCTIOBJIFOBATH CBOI JYMKHU B MTUCHMOBIH QopMi.

VY cBiTOBIM mpakThill mpoOsiemMa CIHiBBIIHOIICHHS YCHUX 1 MHUCbMOBHX (opM
KOHTPOJIO 3AeOUThIIOr0 BHUPINIYETHCA HAa KOPUCTh OCTaHHIX. 3aco0M YCHOTO
KOHTPOJIIO, BBAXAEThCS, HE €OCTaTHHO OO'€KTMBHUMH, XO4Ya ¥ J0OMOMararoTh
PO3BUTKY BMIHHS IIBUJIKO pearyBaTH Ha 3alUTaHHS BUKJIAJada Ta PO3BUBAIOTH yCHE
MoBiieHHs. [IucbMOBHIt TeCcT a00 BUKOAHHS 3aBJIaHHS Ha MUCbMI Ma€ BUILUN CTYIIHb
00’€KTUBHOCTI, CIPHUSE PO3BUTKY JIOTIYHOTO MHUCJIEHHS Ta ILIJIECHPsIMOBAHOCTI. Sk
HACIIOK, CTYJEHT JAOKJAJHIIIE OMNpalbOBY€ KOHTPOJIbHE 3alUTaHHS, MPOIYMYE
BapiaHTH BHUPIIICHHS MpoOJieMu Ta MOOYJOBU BIAMOBIAI Ha muchMi. [IuMchMOBHIA
KOHTPOJIb TSKIE 10 TOYHOCTI, JAKOHIYHOCTI Ta JIOTTYHOCTI BUKJIATY TyMOK.

IcHye Takmii BuUJI KOHTpOJd, fAK rpadiyHa mnepeBipka 3HaHb. CTyneHTH
pEenpe3eHTYIOTh BUBUYCHHUM MaTepiall y BUTIIAMNI TaOdHIlb, Aiarpam, rpagikiB, CXeMm.
Takuii BUA KOHTPOJIIO J0O3BOJIIE BHUSIBUTH Ta PO3BUBATH BMIHHA Yy3arajibHIOBaTH,
CUCTEMATU3YBAaTH, KJIacu(PiKyBaTh BUBUCHHI MaTepiall.

TectoBuil KOHTpOJIb, SKMH HAOyB 3HAYHOI TOIMYJISPHOCTI B OCTaHHI POKH,
3MIIMCHIOETHCS 3a JOTIOMOTOI0 Ha0Opy CTaHJAPTU30BAHUX 3aBJaHb, K1 J103BOJSIOThH
IPOTATOM TOPIBHAHO KOPOTKOTO MPOMDKKY 4acy IMEpeBIpUTH PIBEHb HaBYAIbHUX
JOCSITHEHb CTYAICHTIB, BUMIPSATH OOCST 1 piB€Hb KOHKPETHUX 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK.

AKTyanbHUM € MIiABUIICHHS OO’ €KTUBHOCTI TECTIB, CTBOPEHHsS Oe3mepepBHOI
CHUCTEMH TECTOBOI JIIarHOCTUKH, YAOCKOHAJIEHHS 3ac001B IIPEJACTaBICHHS Ta 00pOOKH
TECTIB, HAKONWYEHHS Ta €(QEeKTHUBHE BUKOPUCTAHHS OTPUMAHOI JIarHOCTUYHOI
iH(dopMmaIi.

Crneundika opranizaiii KOHTPOJI 32 HABYAJIbHOIO JISUIBHICTIO JI03BOJISE
BUOKPEMUTH Takl (OPMHU KOHTPOJIO: (POHTANBbHUN, TPYNOBHH, 1HIUBIIyaIbHUM,
KOMOIHOBaHUM, CAMOKOHTPOJIb, B3A€EMOKOHTPOJTb.

[IpuHunamMu oprauizaiii KOHTPOJIIO Ta A1arHOCTUKHU HaBYAIBHOT A1SUIBHOCTI €:

1. 06'exTuBHICTh. CIliJl yTpUMYBATUCS BiJl Cy0'€KTUBHHUX Ta TOMHJIKOBUX
OILIIHOYHUX CY/[KEHb Ta BUCHOBKIB. Lleil mpuHium 3a06e3nevyeTbcs HayKOBO

OoOTpyHTOBAHMM 3MICTOM TECTIB (3aBJlaHb) Ta Mepeadadae 0JTHAKOBE U TOOPO3UUIUBE



CTaBJICHHS! BUUTEJIS /10 BCIX CTYJIEHTIB; KPUTEPIi OIIHKY 3HAHb Ta BMIHb MAalOTh OYTH
TOYHUMH Ta aJICKBAaTHUMHU.

2. cucrematnuHicThb. [lepeabauae perynsapHuid J1IarHOCTUYHUN KOHTPOJIb HA BCIX
eTanax HaB4aJbHOTO MPOLIECY Ta BUKOPUCTAHHS Pi3HOMAaHITHUX (OpM, METO/IIB Ta
3ac001B KOHTPOJIIO, IEPEBIPKH Ta OI[IHKU 3HAHb.

3. rnacHictb. Kpurepii TecTyBaHHs, OTpUMaHI OI[IHKH, PE3yJIbTaTH TECTIB
OTOJIOUTYIOTHCSI Ta OOTOBOPIOIOTHCS y TPYIAX CTY/ICHTIB Ta Yy BIAMOBITHUX
pEeIMETHUX KOMICISIX.

JloTpuMaHHs BUIll€3a3HAYEHUX 3acaj] Ta MPUHIUITIB KOHTPOJIIO i BUMIPIOBAHHS
3HAaHb CTYJICHTIB 3a0€3MeYUTh HAIMHICTh 11arHOCTUKUA OTPUMAHHUX 3HaHb Y MPOIIECi

HaB4YaHHA.

0.C. Yacmuux
Hayionanvnuii opuouunuii ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo
AKAJEMIYHA MOBUJIBHICTDb CTYJAEHTIB TA
IHTEPHAUIOHAJIIBALIISA OCBITHU
3a ocTaHHI pOKH 3HAYHO 3pOciia MOOUIBHICTh BUEHUX Yy 3B’ A3KY 13 CEPHO3ZHUMU
3MiHaMU B HAyKOBO-IOCITHUX cucTeMax. OJIHe 3 HaaKTyaJbHINIKX MUTaHb Y BCbOMY
CBITI — B3a€EMHE BU3HAHHS HAyKOBUX CTYIICHIB Ta MIXKHApOJIHA CITIBIpAIll B Talysi
ynpaBiiHHA SKicTI0. OCHOBHA yBara npuautsieTbes mpodeciitniii MoouibHOCTI. Cepen
OCHOBHMX 3aBJaHb boJIOHCBKOI pedopmHu €BpoIelchKe akaaeMIyHEe CYCIHIbCTBO
BUJIUISE PO3BUTOK aKaJeMIuYHOi MOOIIBHOCTI CTYJEHTIB Ta mpodecopiB. Mertoro
PO3BUTKY TIporpaM akajeMidyHOi MOOUIBHOCTI € TMiJBUIIEHHS SKOCTI OCBITH,
MOKpPAIIEHHS] B3a€EMOPO3YMIHHS MDK PI3HUMH HapoJaMu Ta KyJbTypamH, OCBITa
HOBOT'O MMOKOJIIHHS, TOTOBOT'0 )KUTH Ta MPAIIOBATH B MIXXHAPOJHOMY 1H(OpMAIIHHOMY
CYCHIJIBCTBI.
OcHOBHUM (paKTOPOM MI>KHAPOTHOT CITIBITPAIll B O1JIBIIIOCTI MEPEIOBUX 3aKJIaliB
BHUIIIOT OCBITH € PO3BUTOK aKaJeMI4HOI MOO1ILHOCTI. BUIIISAIOTH MEPEBaXKHO JIBA TUITH
akaJieMiyHOT MOOLJTLHOCTI: BHYTPIIIHIO Ta MID)KHAPOJIHY (HABYAHHS Ta CTa)XXyBaHHS B

MDKHApPOJHUX YHIBEPCUTETaxX Ta IHIIMX HAaBUAJIbHUX 3akKiazax). PiBeHb PO3BUTKY



akajgemigyHoi MoO1TEHOCTI y 3BO Ta 3aranom y HalliOHaJbHIN OCBITSHCBHKIN CUCTEMI €
OJIHUM 13 TOJIOBHUX YMHHUKIB, 1110 MOKAa3yIOTh SKICTh OCBITH y IEBHOMY YHIBEPCHUTETI.

Po3BuTok aKkageMiyHol  MOOUIBHOCTI CTY/ICHTIB, BHUKJIaJ[a4lB Ta
aJMIHICTPAaTUBHUX TMPAILIBHUKIB CTaB OCOOJMBO BAXJIUBUM TICHS MPUUHSITTS
NPUHIMIIB BOTOHCHKOTO MpoIecy 3 METOIO IHTETpallii B €BPOINEHChKE Ta MI>KHAPOIHE
OCBITHE cepefoBuIe. AKajemMidHa MOOUIBHICTb, SK MOKJIUBICTH ISl CTYJICHTIB,
acrmipaHTIB Ta MOJIOAMX HAYKOBIIIB MPOJOBXKYBATH OCBITY Ta 3100yBaTH aKaJeMiuHUN
JOCBIZ 32 KOPAOHOM 3a JIOIOMOTOK) Yy4YacTi Yy KOPOTKOCTPOKOBIM HaBYaJIbHO-
JIOCHITHUIBKINA Tporpami, € OJHUM 13 TPIOPUTETHUX HANPSIMKIB MIKHAPOIHOT
JISUTBHOCTI BCIX 3aKOPJAOHHUX Ta, MPOTITOM OCTaHHIX POKIB, yKpaiHcbkux 3BO.

Ocranni nomituyHi iHimiatTuBun B CIIA Tta €Bpomi [03BOJISAIOTH OYIKYBAaTH
CepHO3HUX 3pYIICHB Y Tally31 akaJeMiuHOT MOOUIBHOCTI, 0COOJIMBO 11010 MOOITHFHOCTI
cTyleHTiB. B €Bpomni BpoBa/pkeHHs cucTeMu 0araTopiBHEBUX HaBYAIBHUX MPOrpam
Ta CTYICHIB BIAMOBIAHO J0 OakamdaBPChKOI Ta MariCTepCchbkoi MOEN MPHU3BENO 10
3aHETMOKOEHHS, M0 MOOUIBHICTh MOXE 3MEHIIUTHUCS, OCKUIBKM HOBI HaBYaJIbHI
IporpaMu KOPOTII, CTPYKTYPOBaH1 OUTBII KOPCTKUM CIIOCOOOM, 1 — MpUHAWMHI Ha
piBHI OakajlaBpa — 4acTO MalOTh JyK€ IIUJIbHI HaBYaJdbHI IporpamMu. Xoda HOBI
HaBYaJIbHI MporpamMu cami Mo co0l He MEepelKoKalTh MOOUIBHOCTI, MOTPIOHO
JOKJIACTH OUIBIIMX 3yCWJIb Y CYNYyTHIX 3axojaax, ToOTO HajaHHI iHQopmarii Ta
KOHCYJIbTAIlISIX, IHTErpaiii HaBYaHHS 3a KOPJOHOM Yy HAI[lOHAJIbHY HaBYaJIbHY
nporpaMmy, yKJIaJaHHI Yroja MpO HaBYaHHS 3a KOPAOHOM, oOQiliiHe BH3HAHHSA
KOHTaKTIB MDK JOMAIIHBOI Ta MPUUMAIOUOI0 YCTaHOBOIO. 3apa3 CIIOCTEPIraeThCs
TEHJICHIIISl 10 OUIbIIOI CTymeHI MOOUIBHOCTI, TOOTO BHUi3] 3a KOPJIOH 3a IO
HaBYAJIBHOIO MPOTPamMoro (B OCHOBHOMY, 3 METOIO OTPMMAaHHSI CTYTEHS MaricTpa), a He
IPOCTO 3apajyd MPOBEACHHS THMYAcOBOTO mepiofy 3a kopaoHoM. I1[o6 ictoTHO
30UTBIINTH KUIBKICTh BUITYCKHUKIB €BPOIEHCHKOT BUIOT OCBITH, K1 Maju O JAOCBiA
3apyODKHOI ~ KyJIbTYpM BHKJIAJIaHHd Ta HaBYaHHSA, HEOOXIHO pO3BUBATH
aJbTEPHATHUBHI 3aCO0M MOOUTBLHOCTI CTYJIEHTIB; OLIBIIOT YBaru 0COOIMBO 3aCITyTrOBY€E
IHTEpHAIlIOHAJI3al[isl HABYAHHS B PITHOMY YHIBEPCHUTETI.

Y rnobanpHOMY Macmitabi Ha JUCKYCli MO0 MaiOyTHBOrO akajaeMivyHOl

MOOUTBHOCTI Bce OUIblIE BIUIMBAIOTH NUTAHHS TPAHCHAIIOHAIBHOI OCBITH.



VYHiBepcUuTeTH KpaiH 13 100pe PO3BUHEHOI0 CHUCTEMOIO BUIIOI OCBITHU €KCIOPTYIOThH
CBO1 HaBYaJbHI MPOrpaMH B KpaiHW, A€ MICIEBUN 3aKjaJ HE MOXE 3aJI0BOJILHUTH
HAI[lOHAJIBHUM MOMUT HA HaBYaJIbHI Miclg. TakuM 4MHOM, CTyZEHTaM y LUX KpaiHax
HE OO0OB’SI3KOBO OuIbIlEe i3IUTH 3a KOPAOH, 100 OTpUMATH 1HO3EMHY OCBITY.
OuikyeThCs, 10 MOMIMPEHHS TPAHCHAIIIOHAJIBHOT OCBITH JOTIOBHUTH, & HE 3MEHIIIUTD
y4acTh Y TpaHCHAIIOHAJIbHIM MOOLTBHOCTI CTyAeHTIB. OIHAK 11€ TPU3BOAUTH 10 HOBOT
noTpedu y MOO1IbHOCTI BUKJIaaviB.

Takum 4MHOM, MI>KHApOAHA KOHKYPEHIIISl BCE O1IbIIIE JOMOBHIOE MIKKYJIBTYPHE
HAaBYaHHS Ta CIHIBOpAIl0 Ta MIATPUMYE aKaJeMiuHy MoOOuUIbHICTE. B  ymoBax
rnofamizallii HallloHaJbHAa TIOJNITHKAa Yy Tayly3l BHIIOI OCBITH Jedani Oiiblie
M1KPECIIOE aKTyaIbHICTh OTPUMAHHS JJOJIATKOBOT'O 1HCTUTYLIHHOTO TOXOAY 3aBISKU
OpUIOMY 1HO3EMHHUX CTYACHTIB Ta OTPUMaHHS KOHKYPEHTHHX IEpeBar 3a paxyHOK
3alydeHHs] Ta 30epeKeHHS HaWKpaluxX TaJIaHTIB 3-3a KOPAOHY. Y OUIBIIOCTI
€BPOIEUCHKUX KpaiH YHIBEPCUTETH NPArHYTh PO3POOJIATH MPOTpaMU BUKIAJIaHHS
aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, OCOOJIMBO HA PIBHI MAricTpa Ta JOKTOPAHTYPH JJIsl 3a7Ty4eHHS
CTYJICHTIB 3-32 KOPJIOHY. 3aB/IIKH CBOii BIIKPUTOCTI Ta, Y ACSIKUX KpaiHaX, MOPIBHIHO
HEBENUKIN MyaTi 3a HaB4YaHHS, €Bpomna K HaBYANbHUU HANpPsIM CTAa€ BCE OUIBIIUM
koHKypeHToM CIIIA. Takox, HEOOXITHICTP PO3BUTKY akKaJeMidHOI MOOUIHHOCTI
BU3HAYAETHCS 1HHOBAI[IMHUM XapaKTEepOM CY4YacHOI rajy3i, CyTT€BUM MOMHUTOM Ha

nuBepcudiKaIio po3BUTKY PUHKY OCBITHIX MOCIYT.

1. M. lxopina

Xapxiecvkuti HayionanvHuti ekoHomiunuu yHieepcumem imeni Cemena Kysueys
OCOBJIMBOCTI HAIIIOHAJIBHO-MOBHOI KAPTUHMU CBITY B

YMOBAX IOBYTYBAHHA CYPXKHUKY

Opniero 3 HaOLIBIT GyHAAMEHTAIBHUX MPOOJIEM JIFOAUHOLEHTPUYHUX HAYKOBUX

JOCHIKEHbh Ha Ccy4acHOMY ertami € mpoOsiema, ToB’si3aHa 3 (opMyBaHHSIM 1

(GyHKIIOHYBaHHSIM KapTUH cBITy. KapTuHa cBITy, mpUTamMaHHa SIK KOXXHIN OKpeMiid

0COOUCTOCTI, TaK 1 CyCHIJIBCTBY B LIJIOMY, € OJHIEI0 3 YMOB IIIJTICHOTO CHPUHHSATTS

cBity. OcoOmuBUM 1HTEpEC NOCTITHUKIB BUKJIMKAIOTh MUTAHHS 11010 HAI[lOHAJILHO-

MOBHOI KapTHHH CBITY, HaIllOHAJIbHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI, HAI[IOHAJIHHOI MOBHOT



CB1JOMOCTI TOIIIO.

OcTaHHIM yacoM 3’sSBHJIacS JIOCUThH BEJIMKA KIIBKICTh MyOJiKalliil, MpucBsIYeHUX
PO3pOOIIl Pi3HOIIAHOBUX TEOPETUYHMX 1 MPAKTUYHUX MUTAHb 11010 KaPTUH CBITY, SKi
PO3IIIAIAIOTHCS  JOCHITHUKAMU TIEPEBAXHO Yy (Pu10cOPCHKOMY, JIHTBICTUYHOMY,
KyJbTYpOJIOTIYHOMY acrnekTax. Ha BigMiHy BiJl HUX, SK IOKa3aB aHalli3 HAYKOBOI
JITEpaTypH, 3B'A30K HAIIIOHATILHO-MOBHOI KapTHUHH CBITY 3 (DEHOMEHOM 3MilllyBaHHS
MOB, CYP’KHUKOBUMH SIBUIIIAMHU, TBOMOBHICTIO Ta MOJIMOBHICTIO, 30KpEMa PaHHbBOIO,
BILJIUB Ha HAIllOHAJbHO-MOBHY KapTHHY CBITY BUBUEHHS 1HO3EMHHX MOB 3aJI€KHO BiJl
CUTyallli Ta MOBHOIO OTOYEHHS, HAYKOBIISIMH pO3pOOJSBCS Majo Ta MNOTpedye
MOJIANBIINX JTOCIIKEHb, 110 i BU3HAYAE aKmMyaabHicmp HAIoi poOOTH.

Xouya Aesiki AOCHiTHUKH, TourHatoun 3 XIX CT. 1 10 OCTaHHIX POKIB, TOPKAIHUCS
MEBHUX MPOOJIeM, TTOB’I3aHUX 13 [IUM HAMPSMOM AISUTBHOCTI, J0C1 HEMA€ iX MUTICHOTO
OCMHCIICHHS. 3 OISy Ha 1€, MAa€EMO 3a Memty JTOCHTIIKeHHS HalllOHaJIbHO-MOBHOI
KapTUHU CBITY y KOHTEKCTI 3MIIIYBaHHS MOB Ta CYpP>KMKOBHX SIBHII, aKICHTYIOUH
yBary Ha akTHBHI IPOIECH B3aEMONPOHUKHEHHS MOB Ta JJBOMOBHOCTI.

binpicTe cydacHHX HAyKOBIIIB MOTOKYETHCS 3 LIMMHU TyMKaMH, JETaNi3yl04H i
JOTIOBHIOIOUH iX: «HarlionanbHa MOBa — 11€ SIKpa3 T€ «CKJIO», Yepe3 sIKe €THOC 0auuTh
€IMHUM 1HBapiaHT OyTTs 1 KE BU3HAYA€ KOHKPETHI PUCH HalllOHAJIbHO-CIIEU(IUHOT
IPOEKIIii IbOTr0 1HBapiaHTy OyTTs» (nepexnaa miii — 1. I11.) [3, c. 172], «MmoBa MOAEIIOE
cienu(piyHl PUCH HAIIOHAIBHOTO CBITOCIPUMHATTA 1 HAIIOHAIBHOTO CKJIAIy
MUCJIEHHSI Ha BCiX CBOiX piBHAX» [1], «IcHye Taka KiJIbKICTh MOBHUX KapTHH CBITY,
CKUIbKH ICHY€ MOB, KO’KHA 3 SIKMX Bi0Opa)ka€ yHIKaJIbHUN pe3ysibTaT 6araToBiKOBOI
poOOTH ETHIYHOI CBIIOMOCTI HaJ OCMHUCICHHSIM OyTTa JroauHu» [2] Tomo. Mwu
NPUHIIMIIOBO MOTOHKYEMOCS 3 TOJIOKEHHSIM, 1110 KOKHA HalllOHaJlbHA MOBA TBOPUTH
CBOIO crenu(piyHy KapTHUHY CBITYy, ajie, Ha Hally AYMKY, BOHO BHMAarae JeiKux
BAXXJIMBUX YTOUHEHb.

VY 1bOMy KOHTEKCTI BiJpa3y BUHHUKAE MUTAHHS 11010 MiPKUHIB Ta 3MIIIIAHUX MOB
(CIMCOK TaKMX MOB IOJIaHO Yy BIAMOBIAHINA cTaTTi Bikimexii), 10 SKUX JOCITITHUKH
BIJTHOCSITH 30KpeMa 1 pOCIHChKO-yKPAiHChKHUI CYpKUK, 1 O1JIOpPYChKY TPACSHKY TOLIO.
3MillyBaHHS MOB fK SIBUIIE HETaTHBHO OI[IHIOETHCS CYYaCHOIO JIIHTBICTHKOIO, IO

UIKOM crhpaBeayinBo. OpHak mpu 1bOMY (EHOMEH 3MIllyBaHHS MOB BIJTHOCHO



PO3MOBCIOJKEHUHN Y CBITI, CYpKHUK, XapaKTEPHHUM AJII CXiTHOYKPAiHCHKUX PETiOHIB,
30BCIM HE€ YyHikanbHe siBuie. OUYeBHAHO, IO Y pErioHax, A€ ICHY€ CHTYyalis
JBOMOBHOCTI, 3aBXJIM Ma€ MiCIle B3a€EMOBIUIMB MOB, SIKMH y CBOIO Yepry MOXKe
IPU3BOAUTH JI0 1X 3MIITyBaHHS.

BrnacHe, ToBOpUTH PO CYP>KUK SIK MPO IUTICHE SBUIIE B MIPUHIUIT HEMPABUIHHO —
y CX1JIHii YacTUHI YKpaiHu, 1O CyTi, ICHy€ HE OAMH, a IBa CYPKUKH, SIKI YTBOPHIIUCS
B pPe3yJIbTaTi 3MIIIYBaHHS POCIACHKOI Ta yKpaiHChKOI MOB Bi/ITIOBIIHO Ha YKPaiHCHKIN
Ta POCIMCBHKIM OCHOBI, aJKe pOCiiiChka MOBa, PO3MOBCIO/UKEHA y CXIJHIM YacTHHI
VYKpaiHu, TakoX € CYpKMKOBOIO, BOHAa MICTUTh JIyKe€ Oarato yKpaiHOMOBHHUX
eJIeMEHTIB. Sk mpaBuiio, caMi HOCIi TaKOi MOBU HE 3BEpTalOTh Ha II€ yBaru, aje JJis
CTOPOHHBOTO OKa I1¢ BiJipa3y cTac moMiTHUM. HaBiTh Bijl I€IKUX CTYACHTIB-IHO3EMIIIB,
SIK1 JIOCKOHAJIO OBOJIOJIUIM POCIMCHKOIO MOBOIO JIO TOTO, SIK MPHIXaJid HABYATHUCS O
CX1IHOYKPATHChKHUX BHUIIIB, 1HO/1 MOXHA MOYYTH HapiKaHHS, 10 HABYAHHS TYT TICY€E
iXHIO pOCIMCBKY MOBY.

VY 1bOMy KOHTEKCTI BUHUKAE MUTAHHS IIOAO TOTO, SIKOIO € HalllOHAaJbHO-MOBHA
KapTUHA CBITY JIIOJMHM, SIKa TOCTIHHO KOPUCTYETHCS 3MIIIAHOIO MOBOIO. Jleski
JOCIITHUKH BBXKAIOTh, 10 «O4eBUIHO, MOKHA TOBOPUTH PO “CYp>KUKOBY” KAPTUHY
CBITY CYpPXKHMKOMOBHOTO 1HIMBIJA, MEBHY CTPYKTYpOBaHY MOJI€Nb BHYTPIIIHBOTO
TyXOBHOTO “s”» [4]. I3 1IuM BakKKO MOToJUTHCS. 3MilllaHA MOBa HE € TTOBHOIIIHHOIO
HAI[lOHAIBHOIO MOBOIO, OTXE, BOHA HE MOXKE W TBOPUTU BIACHY YHIKAJIbHY
HAI[lOHAJIbHO-MOBHY KapTHHY CBITY, a JIMIIE CKJIAJaTH JIOCUTh CBOEPIIHY KapTUHY
CBITY 13 (pparMeHTIB KapTHUH CBITY, IPUTAMaHHUX TUM MOBaM, Kl y Hii 3MIIIaIHCS.

Taka «Mmo3aiuHa» kapTuHa CBITY Moryia O i3 yacoM HaOyTH pHUC HalllOHAIbHO-
MOBHO1, aJie 1I€ CTajJl0 O MOMXJIMBUM JIMIIE 32 YMOBU ICHYBAHHS NEBHOI JIOJCHKOI
CHUTBHOTH, JJIS WIEHIB KO 3MillIaHa CYp>KUKOBA MOBA € €JIMHOIO MOBOIO CIIIKYBaHHS
1 cipuiiMaeThes K piHA; MO CYTI, 116 03HA4ajlo O YTBOPEHHS Ha 3MiIIaHIA OCHOBI
HOBOi Harlii. B icropuuHOMy AHMCKypci Taki mpoliecu BiaOyBaimucs 13 JACSIKUMHU
IPKUHAMU, aJIe HIKOIU — 31 3MIIIaHUMU MoBaMH. O4eBUIHO, 11€ TTOB’I3aHO0 3 THM, 1110,
AK MPaBUJIO, TIEpEeBaKHA OUIBIIICTh HOCIIB 3MIIIAHOI, CYP>KUKOBOI MOBH BOJIOJIIOThH
TIE€I0 YM 1HIIIOK MIPOIO HE JIUIIE CaMOI0 3MIIIaHOK0 MOBOIO, ajie i 060Ma MOBaMH, Ha

OCHOB1 SIKWX BOHAa YyTBOpWJIAcCs, 1 3aJ€XHO BIJI KOMYHIKaTMBHOi cuTyamii abo



peIMEeTHOI chepu Jerko MepexoaTh 13 0JIHI€T MOBH Ha 1HIIY a00 Ha 3MIlIaHy, KA Yy
CBIJIOMOCTI CaMHMX MOBIIIB Ma€ CTaTyc MOOYTOBOi MOBHU, NHPOCTOpIUYs, ajie He
HaIlllOHAJIbHOI MOBH.

3Bakar04M Ha 11e, MOKEMO 3pOOMTH BHUCHOBOK, 10 MOBHA KapTHHA CBITY TaKoOi
OCOOHMCTOCTI 32 CBOIMHM OCHOBHMMH XapaKTEPUCTUKaMH € OUTNHrBaJibHOIO (abo
MOJIUTIHTBAJILHOIO), ajie He Crenu(pigHO CYPKUKOBOIO.
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THINK PAIR SHARE TA PAIR INTERVIEWS SIK IHHOBAIIIMHI

CIIOCOBUY BUBYEHHS THOSBEMHUX MOB

Ha cyuacHoMy erami pO3BUTKY MEJArorikk SK HAYKW IMiJI BUJIMBOM IPOIIECIB
rnofamizamii  JAOCHIIHUKKA TPUAULIIOTH 3HA4HYy yBary BHUBUEHHIO HOBITHIX
1HHOBAIIMHUX TEXHOJIOTH Y HaBYaJIbHOMY Tpolieci. 31 3MIHOIO TPIOPUTETIB y CUCTEMI
«cmyoeHm — 8uK1a0ayy Ta 3MEHIICHHSIM KIJTbKOCTI MOTHBAIIHHUX 3aC001B HAaBYaHHSI
MOCTa€ HEOOXITHICTh TMOIIYKY HOBUX €(PEKTHMBHUX CIOCOOIB OCBITH Ta CaMOOCBITH.
IrpoBi MeToAM HaBUaHHS, 30KpeMa I Yac 1HIIOMOBHOI IMIATOTOBKH, MOCITAIOTh

nepiie Micue 3a eeKTUBHICTIO K JUJIS IITEH, TaK 1 AJisi JOPOCIUX KaTeropii ciryxadis.



Konu #inerscs mpo irpoBi METOAM, HE B OCTAHHIO 4Yepry MaemMo Ha yBasi
IHTEpaKTUBHE HABYaHHS, SKE€ Mepedadyae OTpUMaHHS Ta 3aCBOEHHSA HOBUX 3HAHb Y
peXHUMI JIIaJiory, MiJl 4ac SIKOro BIJOYBA€THCS B3a€EMOJIISl YYACHHUKIB HABYAIHHOTO
opolecy 3 METOI TOIIYKY B3aEMOPO3YMIHHA, TMOIIYK pO3B’A3aHb HaBYaIbHUX
3aBJiaHb, PO3BUTKY OCOOMCTICHUX SIKOCTEH ciryxadiB [2, c. 357; 4].

Tak, C. SKMMEHKO CIyIIHO 3ayBaXKy€, II0 HaBYAJIbHMA Marepian Jieriie
3aCBOIOETHCS M HaWIOBIIIE 30€pIracThCsl y maM’ siTi B TOMY BUIAJAKY, KOJU CIyXad He
AaCUBHO CIpuiiMae HOBY iH(OpMaIlifo, a aKTUBHO JII€ i Yac BUBUYCHHS Marepiany.
SIkicHa 1HIIOMOBHA TMiJATOTOBKAa HEMOXJIMBAa ©0€3 BHKOPHUCTAHHS CYYaCHUX
IHHOBAIIMHUX OCBITHIX TexHoJorik. Lli TexHomorii gomomararoTh peanizyBaTH
0cOOOBOOPIEHTOBAHMM TIJXiJ y HaBUYaHHI, 3a0e3MeuyroTh I1HAWBIAyai3aIiio Ta
nudepeHIialliio HaBYaHHs 3 ypaxXyBaHHIM 3410HOCTEN CiTyXadiB, IXHbOT'O PIBHS 3HAHb
1 KOMYHIKaTUBHUX HABUYOK [5].

Cepen irpoBUX METOJUK HaBUaHHS HAaME(PEKTUBHINIMMH BBaXKaIOThCS (OpMHU
NapHOi Ta TPYMHOBOi poOOTH, SIKI MAKCUMAJIBHO MIBUAKO Ta €(PEKTUBHO TO3BOJISIOTH
chopMyBaTH Ta PO3BUHYTHM KOMYHIKATHBHI HaBMYKM MOBI. Ha Hamy nymky, Ha
3aHATTSX 3 1HO3EMHMX MOB [UJISi CTYJACHTIB YyCIX CHELIaIbHOCTEH JOPEYHO
BUKOPUCTOBYBAaTU think pair share (0OMIH JyMKaMd MDK clyXayamMu) Ta pair
interviews (n1apHi iHTepB ’10). [I[puTpuMy€eMoCh AyMKH, IO TaKi METOIU TIXOATH JJIs
po3rIIALy Oy/b-KOi JIEKCUYHOI TEMU Ta JIal0Th 3MOT'y MAaKCUMAJIbHO SIKICHO 3aCBOITH
HOBUU Martepiai. 3a3HayeHl 3aBJJaHHs OKPEMO YU € MOEIHAHHI MOKHA BUKOHYBATH Y
rpynax pi3HOTO PiBHS BOJIOJIIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO BiJl MPOCYHYTOTO elementary 10
advanced. llepeBaramu 4YacTOro BHUKOPUCTAaHHS TaKUX 3aBJaHb € TPEHYBAaHHS
BUCJIOBJICHHSI TyMKH 3 TOT'O UM 1HIIOTO NMUTaHHs. Ha moyaTkoBoMYy eTarii ciryxad MOxKe
BUKOPUCTOBYBATH JBa-TPU MPOCTI PEUCHHS JIJIi BUKOHAHHS MOCTABJICHOTO 3ajadyl, a
Jani 3aBJIaHHs. MOXKYTh YCKIIagHIoBaTHcCs. Dpa3zaMu-mMapKepamu il yac TaKUX BIPAB

MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS, HAIIPUKITAI:

English Ykpaincoxa
I agree with you up to the point. S maifke IIIKOM 3 TOOOIO 3T0JIEH.
I have a different idea. I think... Y MeHe iHIa Touka 30py. S aymaro...
That’s not how I see it. S BBaXKaro HE Tax.
That’s not exactly true. Ile He 30BCiM BIpHO.
I am afraid I do not see it that way. Bboroce, 1m0 s 6ady 11e Aemo iHaKIIe.




[’ve got reservations about... Y MeHe € 3acTepexeHHs I10/10...

And there 1s another reason... I € me oyHa IpUYMHA...

Bucoky eheKkTUBHICTh 3aCTOCYBaHHS TaKUX 3aBJIaHb ITi/1 YaC 3aHATh 3 IHIIOMOBHOI
MirOTOBKM BOAYAEMO y MOXKJIMBOCTI 1X KOMOIHYBaHHS MI3K CO0010, a TAKOX 3 IHILIUMHU
IHTepaKTUBHMMU BIpPaBaMU. 3 MOCTYIOBHM IOJ0JIAHHSIM KOMYHIKaTUBHOTO Oap’epa
Ta TIONIYKOM apryMEHTIB JIJIi BHCJIOBJIICHHS CBO€i TyMKH IIIOJI0 TOTO YH I1HIIIOTO
MUTaHHS PO3IIMPIOBATUMETHCS 1 CJIOBHUKOBHH 3armac ciryxada.

Ha Hamy aymky, iHHOBaIliiiHI METOAM HABYaHHS JAalOTh 3MOTY CTBOPCHHS
CIIPUATINBOI aTMocdepH sl HABUAILHOTO MPOILIECY, CIyXadl CTalOTh YIICBHEHIIIUMHU
B Cc00l, 3MEHIIIY€ETbCSI PIBEHb CTPaxy MOMUIIUTHUCS, YCl CTYJIEHTU 3alyqarOThCs 0
HABYAJILHOT'O TIPOIIECY, € MOXJIMBICT 3aJydaTH JO OJHOTO M TOTO XK BHJIY POOOTH
CJIyXadiB 13 pI3HUM pIBHEM BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO TOIIIO.

TakuM YMHOM, IHIIOMOBHA MIATOTOBKAa MalOyTHIX (axiBUIB 13 OyIb-IKUX
CrieliaJIbHOCTEH € e(PEeKTUBHOIO HE B OCTAHHIO YEPry caMe 3aB/SKH KOMILIEKCHOMY
BUKOPHUCTAHHIO HOBITHIX 1HHOBAIlIMHUX METOM1B. MeTo/Iu HaBUaHHS 1HO3EMHHUX MOB,
10 TPYHTYIOTHCS Ha 1HHOBAIIIMHMUX MIJIX0JaX JI0 OCBITHHOTO MPOIIECY, JAOTh 3MOTY
PO3KPUTH TBOPYMU TOTEHIIA]l CJIyXadiB 1 CHOPHUSAIOTH iX CaMOpPO3BUTKY Ta
BJIOCKOHAJICHHIO HABUYOK Y HABYAIbHO-KOMYHIKQaTUBHOMY IPOIIECI.
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Hayionanvnuii mexniunut ynisepcumem Yrkpainu
«Kuiscovkuti nonimexuiunut incmumym imeni leops Cikopcbko2o»
KPU3A IK UAHHUK MPOPECIHHOTO PO3BUTKY BUKJIAJIAUA

Y nHam wyac 3aificHeHHs mpodeciiHOi MISIIBHOCTI BUKJIaJada BHINOI IIKOJH
BiJI0YBA€ETHCS B KOHTEKCTI OHOBJIEHHS 3MICTY BITUM3HSHOT OCBITH Yy CBITJIl Cy4acHUX
riiobanbHUX BUKIMKIB. HoB1 hopmu opranizaiiii OCBITHROTO IpoLECy ¥ yrnpaBiliHHS
CTBOPIOIOTH MEPEAYMOBHU 3MiH, IIBUJIKICTh i €PEKTUBHICTH SIKUX OyJIM HEMOMKJIUBI IIIe
neKkiibka pokiB Hazan [4, c. 7]. CyyacHuil BHKJIaJad MOBHUHEH y TOBHIA Mipi
NPOSBJIATH TOTOBHICTh O MPOQEciiHOl MISUIBHOCTI B YMOBaX, IO 3MIHIOIOTHCS 1
noTpeOyroTh HECTaHAAPTHUX, TBOPYUX MIAXOMAIB; aJEKBAaTHO pearyBaThd Ha HOBI
COLlaJIbHI OYIKYBaHHS; OyTH KOHKYPEHTHOCIIPOMOXXHUM, MOOUTBHUM; peaji3oByBaTU
NparHeHHd /10 CaMOPO3BUTKY M TBOPYOCTI B YMOBaX COIIyMy, IO JAMHAMIYHO
po3BuBaetrhcs [2, c¢. 15]. CykynHicTh BUMOT npodeciiHOro CTaHaapTy Ieaarora
nepeadavae BIAKPUTICTH JO HOBOTO, BJOCKOHAJCHHS I€IaroridHOi MalCTEepHOCTI,
OCBO€EHHSI 1 3aITPOBa/I)KEHHS HOBUX TEXHOJIOT1i, TOCTIHE MIABUILEHHS TpodeciitHoro
PiBHS, 3/11MICHEHHS MOLTYKY HOBHX i1eH [4].

Pazom 3 TuM, mipodeciitHuil UIIX Tejarora — 1e TpUBaIMK, 00’ €MHUU Tpoliec,
IO CKJIAJIA€ThCA 13 CYKYITHOCTI TMOB’SI3aHMX €TalliB, 3yMOBJIEHUX MNpodeciiiHUMHU,
NICUXOJIOTTYHUMU, BIKOBUMH OCOOJMBOCTSIMU PO3BUTKY, 1 BUIIE3a3HAUYCH] HEB1/I €MHI
aCTeKTH TearoTiyHoi MISUTbHOCTI, TIiJBUINEHI BHUMOTH JO pPIBHS BUKJIAIaHHS I
HEOOXIJHICTh  MOCTIMHOTO  CaMOBJOCKOHAQJIEHHS MOXYTb TEPETBOPUTUCA Y
NepeIyMOBH, 1110 CIPUYUHATH CTAarHaIliio MpodeciiiHOro po3BUTKY HA MEBHHUX €Tamnax.
[TommpenuMu, TpUTAaMaHHUMU  KPU30BUM TIepiojlaM O3HAKaMH € BTOMa  Bij
NICUXOJIOTIYHOTO  HAMpPY>KEHHS Y  BUKJIQAAIbKIA  JOISUIBHOCTI, 3aroCTPEHOro
BIJIMOBIJANBHICTIO 32 €(EeKTUBHICTh 1 MNPOAYKTHUBHICTh HABYAJIBHOTO MPOIECY,

pUracaHHs IHTEpeCy ¥ MOTHUBAIIIT 10 POOOTH, eMOIlIiHa BUCHAXKEHICTb.



Kpusu npodeciiiHOro po3BUTKY XapaKTEPHU3YIOThCS SKICHUMH MCUXOJIOTTYHUMHU
3MiHAMU 1 € HOPMATUBHUMHM MPOILIECAMH, 3YMOBJIECHUMH JIOTIKOIO OCOOHCTICHOTO
PO3BUTKY, a TaKOXX HEOOXIAHICTIO pO3B’SI3aHHS OCHOBHOTO MpPOQeciitHOTO,
coLiaJIbHOTO a00 BIKOBOTrO mpoTupivus [4, c. 20]. IlpoTupivus € pyuiiifHO0 CUIIO0,
0 BHU3HA4Ya€ JUHAMIKY OCOOHCTICHO-TIpodeciiHOoro po3BUTKY. [logonanHs
OCOOHUCTICTIO MPOTUPIY MIXK IUISIMHU, 3a7a4aMy 1 HASBHUMU 3ac00aMu X JIOCATHEHHS,
M1 TIPArHEHHAMH ¥ MOXJIMBOCTSIMU 1X 33J0BOJICHHS, MK TEHACHIIISIMU TIJIMHHOCTI ¢
NpPAarHeHHSAM JI0 CTa0UIbHOCTI 3IIHCHIOETHCS Yepe3 OBOJIOJIHHA aJrOpUTMaMU
POIYKTUBHOI TISTILHOCTI M MiABUIIEHHS MTpodeciitnoro 3poctanHs [3]. HaBuatounch
KepyBaTH CBOIMH MICUXIYHUMHU MpoiiecamMu, PyHKIISIMHU, 3A10HOCTAMH, TI3HAIOUH cele,
aroauHa Oyne cebe 3MIHIOBATH: BUSBIIEHA HEBIAMOBIAHICTh MPU3BOAUTH JO IMOIIYKY
IUIAX1B «pOOOTH» 3 HOBUM 3HAHHSM Ipo cebe; BiA0YBae€ThCS PO3BUTOK OCOOMCTOCTI,
0CBOEHHS HOBHX cep BiacHoro «S» [1, c. 11], [4, ¢. 20].

Kpuza sk 3aroctpeHHsi mpoTHpiy Ha eTanax npoQeciiHoro po3BUTKY nejarora —
HEOOOB’I3KOBO JiecTabiIi3youe, JeCTPYKTUBHE SBUIIE. Y MO3UTUBHOMY CEHCI Kpu3a
— Yac Jyuisl TOTo, 1100 MpUCITyXaTUcs 10 cebe, 0 CBOTO BHYTPIIIHBOTO «s1», MEPIOJ
CaMOMI3HAaHHS W BU3HAYEHHS HEOOXITHUX MPIOPUTETIB y MEPCHNEKTHBI MOJATBIION
npodeciitHoi mismpHOCTI. IlepeocMuCIEHHS KpU3M CIPUS€E OHOBJIEHHIO 3MICTY
NeAaroriyHoi qisIbHOCTI, MEPEeX0ay Ha HACTYHUH, IKICHO HOBUM PIBEHb PO3BUTKY 1
€ OJTHUM 3 YUHHUKIB ONTHMI3al1lii 0COOUCTICHO-TPOQECIHHOTO PO3BUTKY BUKIIaaya.
Jlimepamypa

1. T'unnenpeiimep IO.b. Beedenue 6 oowyto ncuxonozuro. Kypc nexyuii. M. : YePo, 1999. 136 c.

2. Monoukosa HU.B. Ilcuxonocuueckoe conposodcoeHue npoghecCUOHaIbHO2O pPA3GUMUS

neoazoea: yueonoe nocooue. Yenaounck: Mzo-eo IOYpI'Y, 2005. 130 c.

3. Ileoacoeuxa u ncuxonocus vlcuteli wkoawl : yued. nocodoue / Iloo obw. ped. A.A. Jepkaua.

M. : U30-60 PAI'C, 2010. 258 c.

4. HpOQbeCCLlOHaJleO-JluUHOCWLHOe paseumue neoazozca 6 KOHmMeKcme I’lpO(ﬁeCCMOHClJZbHOZO

cmanoapma / A.JI. Kobnesa, B.B. Kpacunvnukos, T.®. Macnosa u op. Cmaspononv: «API'YC»

Cmaspononvckozo eocyoapcmeenno2o azpapHo2o ynusepcumema, 2018. 207 c.



3MICT

banacansu €. [I. JUYHOCTD ITPEITIOJJABATEJIA KAK ®AKTOP
MOTUBALIUU CTYJAEHTOB K U3YUYEHMIO MHOCTPAHHBIX A3bIKOB....... 3

becapa6 T.I1. TIEPE®PA3YBAHHA K 3ACIE MOJIEJIFOBAHHA HABMYOK
I T AHHS. ...ttt et e et e e et e e e abae e e e 6

Bozhko Y. O. THE PROBLEM OF GENDER IN THE ENGLISH LANGUAGE.....8

Brikoa U. A., Yen Xyn PASBUTUE CTPAHOBEJTUECKOM KOMITETEHIIUM
HA 3AHATHUAX C THOCTPAHHBIMU CTYAEHTAMMU. ..., 9

Bacunenko M. I1. [TPOBJIEMHE KOJIO COLIAJIBHOI'O 3AIIUTY HA OCBITY
TA TIEJATOTTYHUX THHOBAIIII. ..o 12

Viediernikova T. V. THE ROLE OF THE ENGLISH LANGUAGE IN GLOBAL
EDUCATIONAL SPACE. ... e, 15

Bonoman M. M., Bonoman I'. A. [TIPOBJIEMU IHTETPALIIT IHO3EMHMX
3JIOBYBAUIB /IO OCBITHBO-KYJIBTYPHOI'O CEPEJIOBUIIA YKPAIHU

HA TIOHATKOBOMY ETAIII HABUYAHHS ..., 18
Voronova Ye. M. LINGUISTIC AND CULTURAL APPROACH TO DEVELOP
SOCIO-CULTURAL COMPETENCE OF STUDENTS....ccoiiiiiiiiiiii i, 20
I'nmorosa O. B. 10O ITMTAHHS ITPO JIIHTBICTUYHUM CTATYC CKIIAJJHUX
CEMAHTHUKO-CUHTAKCUYHUX KATETOPIM.......oovoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeean, 24
INomy6HUMya JI. O. KOMIIETEHTHICHUI IIAX11 10 BUKJITAJJAHHA
IHO3EMHOI MOBU Y BI/ILLIIﬁ HTKOJTL. oo 27
I'puroposa A. B., Kosanenko O. A. CEMAHTUYHA KJIACU®DIKATIIIA
AHTJIIMCBKNUX TAHATOJIOTTYHUX ®PA3ZEOJIOTI3MIB......vvivevevee, 29
I'puropsn B. K., Mkptuusa O.A. OCOBJINBOCTI BUKJIAJAHHA IHO3EMHUX
MOB HIJIAXOM JIHCTAHLIIPTHOFO HABYAHHIS. ..o 32
['ynig O. O. AHTJIIMCBKA MOBA 3A TTPO®ECIMHUM CITPSIMYBAHHSIM:
TEHAEHLIT CYUACHOCTL ..ottt ee e 33
Havrylenko K. M. COMPUTER TECHNOLOGIES IN TEACHING

EN G LI SH ..o e e 36
Hanpka T. O. BUKOPUCTAHHS BI3YAJIBHUX 3ACOBIB HABUAHHS HA
3AHATTAX 3 KPAIHO3HABCTBA BEJIMKOI BPUTAHII TA CIIIA................. 39

Demydiuk O. B. EVALUATION OF INTERNATIONAL MULTIDISCIPLINARY
PROJE T S . e 41



Jemuenko B. A. TOBOPIHHS SIK OJIVH 13 BUIB MOBJIEHHEBOI

JIAJIBHOCTI HA 3AHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBHM..........ooovveeiiieeeeeee. 43
Jlepxau I'. O. BIPOBADKEHHS IHHOBAIIMHUX METOJUK II1J] YAC
BUKJIAJAHHSA YKPATHCHKOI MOBU K THO3EMHOL........c.ooveeiieeen 46
Dolgusheva O. V., Kurnosova A. V. LINGUISTIC AMBIGUITY AS A SOURCE
OF A HUMOROUS EFFECT IN ENGLISH JOKES........ccoiviiiiiiiiiiiiiiiien 49

Jlparan O. A. METOJIOJIOI'TYHUM ACITEKT IHTET'PALIIT IHOOPMALIIMHNX
TEXHOJIOI'T V BUKJIAJJAHHI POCIMCBbKOI MOBH SIK IHO3EMHOI......... 51

Dudoladova A. V. DIGITAL TOOLS IN ESL TEACHING AND LEARNING......54
Dudoladova O. V. INDEPENDENT LEARNING..............uuvuviiiiiiiiieiieeeeeeeen, 56
3ociMosa O. B. AHIJIIMCBHKI 1 YKPATHCBKI ®PA3EOJIOTTYHI OAMHULII

3 HA3BAMH [TPODECIN: ETHOKYJIBTYPHUM ACHEKT.......ovooeeeeeeeeeere, 58
Zelinska O. MEDIA LITERACY SKILLS DEVELOPMENT IN ESP

CLASSROOM . .. e 61
Ilienko Olena DEVELOPING ENTREPRENEURIAL COMPETENCES OF THE
STUDENTS OF ECONOMICS. ...t 63
IsanoBa H. I1., Kuuenko O. CMOBO3HABYA I JIITEPATYPO3HABYA
KOMIIETEHTHOCTI: B3AEMO3B’A3KHN I B3AEMOBIIJIMBU......................... 66

Kananep O. B. BACTOCYBAHHS TEXHOJIOT'Tl «SSTORYTELLING» ¥V
HABYAHHI YCHI KOMYHIKALIT [TPM BUBYEHHI IHO3EMHUX MOB.....69

Kaniniuenko T. M. ASYMETRIE DANS LA TRADUCTION ANGLAIS
FRANCAIS DANS LA LANGUE DE LA PUBLICITE............ccooooiiiiiiin. 71

Karpenko O. O. TEACHING ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE IN THE
DIGITAL LEARNING ENVIRONMENT OF HIGHER EDUCATION
INSTITUTION S e e, 74

Karpenko O. V., Nos A. I. ENHANCING THE EFFICIENCY OF ENGLISH
MEDIUM INSTRUCTION AT IVAN KOZHEDUB KHARKIV NATIONAL AIR
FORCE UNIVER ST Y ..ttt 77

Kuba JI. M. PAXOBA THIIOMOBHA OCBITA CTYJIEHTA-
MDKXHAPOJJIHUKA:BIJI «xbBASOBUX HAJIAILITYBAHB» J10
CPOBIIIIPEHIIXD) ... e e e e e e e e e 79

Kogsanéna K. JI., I'epacumenxo 2. H. CUJIJIABYC KAK CPEJICTBO
[OBBILIEHN S Y®DEKTUBHOCTU CAMOCTOSTEJIBHOM PABOTHI
CTYAEHTOB. ..o e 82



Komicuuk B. F0. PIBHEBWH ITO1JI MAMBY THIX IH)KEHEPIB-
ITPOI'PAMICTIB Y BUBUEHHI IHO3EMHOI MOBHU ITPODECIITHOI'O

CTIPSIMYBAHHSL. ...t s e 85
Kouy6eit B. 10. USING “ROTTEN TOMATOES” FILM REVIEWS WEBSITE
FOR DEVELOPING STUDENTS’ COGNITIVE SKILLS.......oeuiiiiiiiinnnnn, 88
Kpasuenko O. B. BUKOPUCTAHHS TECTYBAHHS Y BUBHAUEHHI PIBHS
CO®OPMOBAHOCTI MOBJIEHHEBOI KOMITETEHII......vvvieiiiiea 90
Kperoga E. . TIPO®ECCUOHAJILHA S KOMIIETEHTHOCTbD
[IEPEBOJUUKA: TIOAXObI K DOPMUPOBAHMUIO. ... 93
Kysuenosa O.10. PO3BUTOK IJJIEM HEITEPEPBHOI ITIEJATOI'TYHOI OCBITU
YV BEJIUKIU BPUTAHII (IPYTA TIOJTOBUHA XX CT.) oo, 96
Kyuepenko O. ®. I[TPODPECIMHE TA IHTETPOBAHE HABUAHHSA
THOBEMHIIX MOB.......coeeoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee ettt ee e 99
JlaBpyxina B. JI. AKAJIEMIYHA MOBUIBHICTDH K ®AKTOP IHTEI'PAIIIT
VKPATHU Y CBITOBUN HAYKOBO-OCBITHIM ITPOCTIP......veveeeeeeeeeen.. 101

JIesin €. JI. TEOPETUYHI TA [IPAKTUYHI TPYJHOIL IIEPEKJIAJTY
BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOTIT 3 AHTJIIMCHKOI MOBU

HA YKPATHCDBKY ..ottt ettt et et e e ene e eneens 104
JIutBunenko B. 10. CIIELIU®IYHI OCOBJIMBOCTI OLIIHIOBAHHS YUHIB
V KOJTEXKAX DPAHIIIL. ..ottt eeene 107

JIn II3uH, Manaxosa 0. B. METOJUYECKHWE PEKOMEHIAINHA I10
NCITIOJIB3OBAHUIO ®PA3EOJIOTMYECKUX EJUHUIL] HA YPOKAX

PYCCKOI'O A3bIKA KAK MHOCTPAHHOT O......cooiiiiiiiiiiiiii e 109
Lysytska O. P. CONTEXTUAL-GUESSING STRATEGY IN PREPARATION
FOR UKRAINIAN STATE EXAMS . ..o 112

Makogeit O. M. BUKOPUCTAHHS JUCTAHLIMHUX OCBITHIX
TEXHOJIOT'IN Y HABUYAHHI CTYJIEHTIB TEXHIYHUX YHIBEPCUTETIB
HIMELIBKOT MOB ...t 115

Makoseit P. . CYYACHI IIIAXON JO HABUAHHSA IHO3EMHOI MOBHU...117
Melnikova T. TOP-DOWN STRATEGIES IN READING SKILLS

DEVELOPMEN T ... e 119
Mununa H. C. O BU3YAJIM3ALINN HA 3AHATUAX NTHOCTPAHHOI'O
A3BIKA B BbICIHINX YUEBHBIX 3ABEIIEHUMAX. .....ccooiiiiiiiiiiiiieeeieeeee 121

Muxaiinosa T. B. CAMOCTIMHA POBOTA CTYJIEHTIB 3 MOBHOI OCBITHU
B HAIIIOHAJIbHMX 3BO: ITIPOBJIEMU TA LIJISAXU IX PO3B’I3AHHA....... 123



Mommncska O. 0. METOJIJUKA «SHADOWING» Y BUBUEHHI IHO3EMHOI

IMOB ...t e e e e e e ettt e e e e e e e et e reeeeeeeeeeaaaaaeeees 127
Moroz T. MENTIMETER SMARTPHONE STUDENT RESPONSE SYSTEM IN
TEACHING AND LEARNING FOREIGN LANGUAGES..........cccoooiiiiil. 129
Mykytiuk S. ONLINE VISUAL THESAURI FOR VOCABULARY

DEV EL O PMEN T . ..ot e e e, 131
Mscoenosa C. B., ITomoBa H. O. SOME OF THE INNOVATIVE TREND IN

THE ENGLISH LANGUAGE TEACHING. .....coiiii i, 134

Nesterenko K. V. ETYMOLOGY OF BASIC TERMS OF CRIMINAL LAW......136

Hirenko O. B. AHT'JIIIM3MU B CYUACHOMY HIMEIIBKOMY MOBJIEHHI:
HIJISAXU ATDATITALIL B TEPMIHOCUCTEMI.. ... 140

Hocarosa B. H. BUJIbl OPTAHU3ALIUM BHEAY IUTOPHOI
JNESTEJILHOCTHU CTYJEHTOB UHOCTPAHIIEB HA
[MOJITOTOBUTEJILHBIX ®AKYJILTETAX YHUBEPCUTETOB................ 143

Orlova Nataliya COOPERATIVE APPROACH TO TEACHING ENGLISH FOR
OCCUPATIONAL PURPOSES IN THE CONTEXT OF STUDENTS’ FUTURE
FUNCTIONING IN THE MULTICULTURAL AND GLOBALISED WORLD...145

asrimesa 5. O., Becapa6 T. I1. BUKJIAJJAHHS AHTJIIMICHKOI OHJIATIH:
METOIOJIOTTS TA BUKJITKI ... 148

[Tanatosckas E. B., Yxan Haus CTUJIMCTUYECKASA OTHECEHHOCTD
PYCCKHUX U KHTAUCKIX KBAHTUTATUBHBIX ®PA3EOJIOT'M3MOB....151

Manamapuyk O. B. [IIJIIXU AKTUBI3AILII [TACUBHOI'O CJIOBHUKOBOI'O

SAITACY IHOBEMHUX CTYAEHTIB. ....coiii e, 154
Petrova O. B. CURRENT CHALLENGES IN ESP FOR MEDICAL UNIVERSITY
S T U D E N T S e e e e 157

Ierposa T. O. TEPMIHOJIOT'TYHI CJIOBHUKM 1 JITHTBOJUJIAKTHKA.....159

Honyganosa T. B. IOHATIMHWIM KOMITOHEHT KOHIIEIITY NATURAL
DISASTER B AMEPUKAHCBHKII JITHTBOKYJIBTYPL.......oovoviveeeeceeens 161

Ioranosa I'. H. OTPAXKEHUE HAILITMOHAJIBHOU KAPTUHEI MUPA B
PYCCKUX U AHTJIMMCKUX ®PA3EOJIOTU3MAX C

KOJIOPOHUMAMUL. ... e 164
Pyvovar Yuliya NEURODIDAKTISCHE ASPEKTE DES
FREMDSPRACHENUNTERRICHTS IM SENIORENALTER..........ccccceviiennen 167

Pu6anka JI. B. ©OPMYBAHHS BTOPMHHOI MOBHOT OCOBUCTOCTI B
MTPOIIECT HAYKOBOT KOMYHIKAIIIT IHO3EMHOIO MOBOIO................ 169



Pmwxenko M. B. OCOBJIMBOCTI COLIIAJIBHO - IICUXOJIOI'TYHOI
AJIATITALIT B YMOBAX MAWUBYTHBOI ITIPO®ECIMHOI AISIJIBHOCTI

CTYAEHTIB-DITTOJIOTIB.......oeeeeeeeeeeeeeeeee et 172
Pomanrosa 1. B. HOBI TEHJIEHLIII B MOBHIM OCBITL.......covvveeeeeeerenene. 175
Peoxuenxo O. C. ACIIEKTHOCTD B ITPEIIOJJABAHMU MHOCTPAHHBIX
SIBBIKOB B BYBE . .. oo 177
Cemepencbka O. B. MOBHUI KOYYMHI IK CYYACHU METO/]
BUBYEHHS THO3EMHIX MOB.........ooiiieieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 179
Cepreesa I'. A. [HOOPMALIIMHI TEXHOJIOI'TI TA IHHOBALIII

V BUKJTAJJAHHI THO3EMHOT MOBU.......ovioieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 182
Shevchenko A.G. INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN FOREIGN LANGUAGE
TEACHING. . ..., 185
Cimonok B. IT. IHHOBAL[IIIHI METOJI1 BUKJIAJJAHHS V BUILIUI

TITKOJIL .ttt ettt et enee 187

Ckpunauk H. C. BAKOPUCTAHHS MOBIJIBHUX TEXHOJIOI'TA J1J151
MUTTEBOI IIEPEJIAUI JAHUX V ITIPOLIECI BUBYEHHS IHO3EMHOI

1AV (@) 33 DU PP PUPPPUPRRN 190
Starostenko T. M. VICTIMS OF ARMED CONFLICTS: TEACHING ENGLISH
TO MIGRANTS AND REFUGEES. ..., 192
Crenanenko I. I. DEDUCERE vs INDUCERE...............coooiiii 195
Tuxonosa M. €. CTPATEI'I] PO3IINPEHHS CJIOBHUKOBOI'O 3AIIACY

B I'NTOBAJII3BOBAHOMY CBITL......couuiiiiiiiiiiieeeeeeeeeeeeeeeeeee e 198
Tkauenko C. B. MAJOR CHALLENGES OF LISTENING...........ccociiiiiiiini, 199
®sH I'yan, Tumuenko 0. A. METOIMYECKME PEKOMEHJIAIINUA I10
[IPEITIOJJABAHUIO PYCCKOI'O SI3bIKA KUTAMCKUM CTYEHTAM....... 201
XomakoBcbka O. O. MOHUTOPHHI', OLIIHKA TA OBJIIK 3HAHBb............... 205
Yactauk O. C. AKAJJEMIYHA MOBUJIBHICTH CTYJIEHTIB TA
IHTEPHAIIIOHAJIIBALIISI OCBITU. ..., 208
IIkopina I. M. OCOBJIMBOCTI HALIIOHAJIBHO-MOBHOI KAPTHUHU CBITY
B YMOBAX IIOBYTYBAHHSA CYPXKUKY ..., 210
IlIym O. B. THINK PAIR SHARE TA PAIR INTERVIEWS K IHHOBALIIHI
CITOCOBM BUBUEHHA IHO3EMHUX MOB........coooiiiiiiiiiiieeeeeeeee e, 213

Smyk O. B. KPU3A SIK YUHHUK [TPODECITHOTO PO3BUTKY
BIKITATIAUA ..o e e s e s s e ee e e s ee e es e eeee 216



